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SUB 10000 DS
(Art. Nr. 112 823)
SUB 12000 DS
(Art. Nr. 112 824)
SUB 13000 DS
(Art. Nr. 112 829)
(Klarwasser)

SUB 10000 DS: 450 W
SUB 12000 DS: 550 W
SUB 13000 DS: 650 W

230 V AC/50 Hz

X8

SUB 10000 DS: 7 m
SUB 12000 DS: 8 m
SUB 13000 DS: 8 m

SUB 10000 DS: 8000 I’h
SUB 12000 DS: 9500 I/h
SUB 13000 DS: 10500 I/h

35°C

2,5cm

3 mm

SUB 10000 DS: 5,5 kg
SUB 12000 DS: 5,8 kg
SUB 13000 DS: 6,0 kg

3 mm

TWIN 11000 (Art.
Nr. 112 830)
TWIN 14000 (Art.
Nr. 112 831)

(Klar-/Schmutzwasser)

TWIN 11000: 850 W
TWIN 14000: 1000 W

230 V AC/50 Hz

X8

TWIN 11000: 10 m
TWIN 14000: 10 m

TWIN 11000: 13500 I/h
TWIN 14000: 15000 I/h

35°C
TWIN 11000: 5,0 cm
TWIN 14000: 6,0 cm

TWIN 11000: 20 mm
TWIN 14000: 30 mm

TWIN 11000: 7,2 kg
TWIN 14000: 8,4 kg

8 mm

SUB 11000
(Art. Nr. 113 508)
(Klarwasser)

520 W

230 V AC/50 Hz

X8

9000 I/h

35°C

2,5¢cm

3 mm

5,8 kg

3 mm

SUB 10000 - 13000 DS | TWIN 11000 - 14000 | SUB 11000



SUB 10000 DS cm: TWIN 11000 cm: 37/15 - 39/17
37/15 - 39/17 41/22 - 46/27

SUB 12000 DS cm: TWIN 14000 cm:
37/15 - 39/17 17,0-25,0/15,0 -

SUB 13000 DS cm: 21,3-29,3/19,3

13,5-21,5/11,5 -
15,5-23,5/13,5

10m 10m 10m
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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen, wenn
Sie eine Information zum Gerat bendtigen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B |esen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stoérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Al

Netzkabel zum Vermeiden eines
elektrischen Schlages nicht bescha-
digen oder durchtrennen!

1.2 Zeichenerklarungen und Signalworter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

SUB 10000 - 13000 DS | TWIN 11000 - 14000 | SUB 11000



Produktbeschreibung

ALKO

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder mafige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Betriebsanleitung werden verschiedene
Modelle von Pumpen beschrieben. Identifizieren
Sie Ihr Modell anhand des Typenschilds.

2.1 Produktiibersicht

211 TWIN (Abbildung A)

4
o

Bauteil

Anschlusskabel mit Netzstecker
Tragegriff

Motorgehause

Kombinippel

Verstellfuss

Ansaugschlitze

Winkelnippel

Pumpengehause
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Rastschrauben

Schwimmerschalter

N
-
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SUB (Abbildung C)
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Bauteil

Anschlusskabel mit Netzstecker
Tragegriff

Motorgehause

Kombinippel

Verstellfuss

Ansaugschlitze

Gehause Niveauschalter

0o N o a A 0N =

Niveauschalter

2.2 Funktion

Die Pumpe saugt das Férdermedium durch die
Ansaugschlitze direkt an und férdert es zum
Kombinippel am Pumpenausgang. Sie wird durch
einen Schwimmerschalter ein- und ausgeschal-
tet. Der Schaltweg des Schimmerschalters kann
durch Verstellen der Kabellange am Schwimmer-
schalter oder durch Verstellen des Niveauschal-
ters am Gehause angepasst werden.

2.3 Stellung VerstellfuB

TWIN-Pumpen SUB-Pumpen
,U*“-un- Klar- oder
ten Schmutzwasser
kann gefordert
werden
,O - nur Klarwasser Wasser kann
oben kann gefordert sehr flach abge-
werden saugt werden

2.4 Thermoschutz

Die Pumpe ist mit einem Thermoschutzschalter
ausgestattet, der den Motor bei Uberhitzung ab-
schaltet. Nach einer Abkuhlphase von ca. 15 - 20
Minuten schaltet die Pumpe selbsttatig wieder ein.

Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie vollkom-
men eingetaucht ist.

2.5 BestimmungsgemafRe Verwendung

Die Pumpe ist fur die private Nutzung in Haus
und Garten bestimmt. Sie darf nur im Rahmen
der Einsatzgrenzen geman den technischen Da-
ten betrieben werden.

Die Pumpe eignet sich fir:

Entwéssern bei Uberschwemmungen

Um- und Auspumpen von Behaltern
Wasserentnahme aus Brunnen und Schéchten

Entwassern von Drainagen und Sicker-
schachten.

Die Pumpe ist ausschlieRlich zum Fordern von
folgenden Flussigkeiten geeignet:

Klarwasser, Regenwasser
chlorhaltiges Wasser
Brauchwasser
Schmutzwasser mit max. 5 % Schweb-
stoffanteil
nur bei TWIN-Modellen
maximale Korngrof3e: siehe Technische
Daten

Eine andere oder dartber hinausgehende Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgeman.
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Sicherheitshinweise

2.6 Moglicher Fehlgebrauch

Die Pumpe darf nicht im Dauerbetrieb eingesetzt
werden. Sie ist nicht geeignet zur Férderung von:

B Trinkwasser

Salzwasser

Lebensmitteln

aggressiven Medien, Chemikalien

atzenden, brennbaren, explosiven oder ga-
senden Flissigkeiten

Flissigkeiten, die warmer als 35 °C sind

sandhaltigem Wasser und schmirgelnden
Flussigkeiten.

3 SICHERHEITSHINWEISE

/\ GEFAHR! Gefahr beim Beriihren span-
nungsfiihrender Teile! Ein Defekt an der Pum-
pe oder am Verlangerungskabel kann zu schwe-
ren Verletzungen fiihren!

B Trennen Sie den Stecker sofort vom Netz.

B SchlieRen Sie das Gerat tiber einen Fl-
Schutzschalter mit einem Nennfehlerstrom
<30 mA an.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen flhren.

®  Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie auer Kraft.

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr durch hei-
Res Wasser! Bei langerem Betrieb gegen die ge-
schlossene Druckseite (> 10 min) kann sich das
Wasser in der Pumpe stark erhitzen und unkont-
rolliert austreten!

B Trennen Sie die Pumpe vom Netz und lassen
Sie Pumpe und Wasser abkuhlen.

Prifen Sie den Wasserstand saugseitig.
Prifen Sie die Dichtheit der Leitungen.
Prifen Sie die Installation der Saug- und
Druckleitung.

®  Nehmen Sie die Pumpe erst nach Beheben
aller Mangel wieder in Betrieb!

3.1 Aligemeine Sicherheitshinweise

®  Dieses Gerat kann von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder men-
talen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-

sichtigt oder bezliglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen.

B Personen mit sehr starken und komplexen
Einschrankungen kénnen Bedurfnisse tber
die hier beschriebenen Anweisungen hinaus
haben.

B Pumpen, die nicht als frostsicher gekenn-
zeichnet sind, dlrfen bei Frost nicht im Frei-
en stehen.

®  Die Pumpe nie am Netzkabel hochheben,
transportieren oder befestigen. Das Netzka-
bel nicht dazu benutzen, um den Netzstecker
aus der Steckdose zu ziehen.

®  Eigenmachtige Veranderungen oder Umbau-
ten an der Pumpe sind verboten. Reparatu-
ren diurfen nur durch unseren Kundendienst
durchgefiihrt werden.

®  Bei Arbeiten am Gerat den Netzstecker zie-
hen. Den Netzstecker vor Feuchtigkeit schut-
zen.

B Pumpe und Verlangerungskabel nur in tech-
nisch einwandfreiem Zustand benutzen. Be-
schadigte Gerate dirfen nicht betrieben wer-
den.

®  Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu Tie-
ren ein, bzw. schalten Sie die Pumpe aus,
wenn sich Tiere ndhern.

3.2 Elektrische Sicherheit

®  Wenn sich Personen im Schwimmbecken
oder Gartenteich befinden, darf die Pumpe
nicht betrieben werden.

®  Die Haus-Netzspannung muss mit den Anga-
ben zur Netzspannung in den Technischen
Daten Ubereinstimmen, keine andere Versor-
gungsspannung verwenden.

B Die Pumpe darf nur an einer elektrischen
Einrichtung gemafR DIN/VDE 0100, Teil 737,
738 und 702 betrieben werden. Zur Absiche-
rung muss ein Leitungs-Schutzschalter 10 A
sowie ein Fehlerstrom-Schutzschalter mit ei-
nem Nennfehlerstrom von 10/30 mA instal-
liert werden.

®  Nur Verlangerungskabel verwenden, die fur
den Gebrauch im Freien vorgesehen sind -
Mindestquerschnitt 1,5 mm?. Kabeltrommeln
immer vollstandig abrollen.

®  Beschadigte oder briichige Verlangerungska-
bel diirfen nicht verwendet werden.
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Montage

ALKO

Kontrollieren Sie vor jeder Inbetriebnah-
me den Zustand lhres Verlangerungska-
bels.

®  Falls das Anschlusskabel verlangert werden
muss, darf nur ein Kabel Typ HO7RN-F und
eine Vergussmuffe verwendet werden. Diese
Arbeit darf nur von einer Elektrofachkraft
durchgefiihrt werden.

®  Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es
vom Hersteller, seinem Kundendienst oder
einer ahnlich qualifizierten Person ersetzt
werden, um Gefahren zu vermeiden.

4 MONTAGE

4.1 Druckleitung montieren

411 TWIN (Abbildung A)

1. Anschlusswinkel (7) in den Pumpenausgang
schrauben.

2. Kombinippel (4) auf den Anschlusswinkel
schrauben.

3. Schlauch am Kombinippel befestigen.

41.2 SUB (Abbildung C)

1. Kombinippel (4) auf den Anschlusswinkel
schrauben.

2. Schlauch am Kombinippel befestigen.

H HINWEIS Der Kombinippel kann entspre-
chend dem gewahlten Schlauchanschluss abge-
schnitten werden. Nutzen Sie den gré3tmagli-
chen Schlauchdurchmesser.

4.2 VerstellfuB einstellen (Abbildung E)

421 TWIN

1. VerstellfuR (6) nach rechts drehen. Der Ver-
stellful® rastet aus.

2. VerstellfuR in Stellung "O" oder "U" verstel-
len.

3. Verstellful® nach links drehen. Der VerstellfuR
rastet wieder ein.

422 SUB

1. Verstellfuls um 90° nach links drehen, um
den Verstellfu in die obere Lage zu bringen.

2. VerstellfulR um 90° nach rechts drehen, um
den VerstellfuRR in die untere Lage zu bringen.

H HINWEIS Der Kombinippel kann entspre-
chend dem gewahlten Schlauchanschluss abge-
schnitten werden. Nutzen Sie den groRtmagli-
chen Schlauchdurchmesser.

5 INBETRIEBNAHME
5.1 Sicherheit

ACHTUNG! Gefahr von Uberflutung! Bei Sto-
rungen an der Pumpe kann Wasser austreten
und Folgeschaden durch Uberflutung verursa-
chen.

®m  SchlieRen Sie durch geeignete MalRnahmen
aus, dass bei Stérungen an der Pumpe Fol-
geschaden durch Uberflutungen entstehen.

m  Betreiben Sie die Pumpe an einem Seil han-

gend oder achten Sie auf sicheren Stand der
Pumpe.

m  Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn die Pum-
pe vollkommen eingetaucht ist.

®  Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum
Untergrund

®  Lassen Sie die Pumpe niemals gegen eine
geschlossene Druckleitung laufen.

®  Achten Sie bei Schachten immer auf ausrei-
chende Dimensionierung.

®  Decken Sie Schachte immer trittsicher ab.

6 BEDIENUNG

6.1 Pumpe einschalten

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden! Die

Pumpe darf keine Festkdrper ansaugen. Sand

und andere schmirgelnde Stoffe im Fordermedi-

um zerstoren die Pumpe.

B Achten Sie darauf, dass keine Festkorper in
das Foérdermedium gelangen kénnen.

1. Anschlusskabel (1) vollstandig abwickeln.

2. Sicherstellen, dass elektrische Steckverbin-
dungen im Uberflutungssicheren Bereich an-
gebracht sind.

Modelle mit Schwimmerschalter

1. Klemmposition verandern und die Schalt-
punkte des Schwimmerschalters (10) indivi-
duell einstellen.

2. Kabel des Schwimmerschalters am Pumpen-
gehause festklemmen. Empfohlene Kabellan-
ge des Schwimmerschalters ca. 100 mm.

Modelle mit Niveauschalter
H HINWEIS Benutzen Sie bei schlammigem,

sandigem oder steinigem Untergrund eine geeig-
nete Platte flir den sicheren Stand der Pumpe.

467772_j
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Wartung und Pflege

1. Niveauschalter (8) auf die entsprechende Ho-
he schieben und damit die Schaltpunkte ein-
stellen.

2. Pumpe langsam in das Férdermedium ein-
tauchen. Pumpe dabei leicht schrag halten,
damit eventuell eingeschlossene Luft entwei-
chen kann.

3. Netzstecker in die Steckdose stecken.

Die Pumpe schaltet tGiber den Schwimmerschalter

bei Erreichen eines bestimmten Wasserstands

automatisch ein und bei Abfallen des Wasser-
stands auf die Abschalthohe wieder ab.

6.2 Pumpe ausschalten
1. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

6.3 Automatikbetrieb

1. Im Automatikbetrieb den Verstellfuss auf
Stellung ,U“ (Unten) stellen, um die groft-
mogliche Forderleistung zu erreichen.

2. Netzstecker in die Steckdose stecken.

Modelle mit Schwimmerschalter

1. Betriebswahlschalter am Netzstecker auf
LAUTO" (Abb. G) schalten.

Modelle mit Niveauschalter

1. Niveauschalter nach oben auf die gewiinsch-
te Einschalthéhe (Abb. I) schieben.

Die Pumpen schaltet bei Erreichen eines be-

stimmten Wasserstands (Einschalthdhe) durch

den Schwimmerschalter automatisch ein und

beim Abfallen des Wasserstands auf die Aus-

schalthdhe wieder ab, siehe technische Daten.

6.4 Manueller Betrieb

Im manuellen Betrieb kann das Wasser bis auf
eine sehr niedrige Restwasserhéhe abgepumpt
werden.

Mindestwasserstand zur Inbetriebnahme: siehe
technische Daten.

6.5 Abpumpen auf Restwasserhohe

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!

Beim Abpumpen besteht die Gefahr, dass die

Pumpe trocken lauft und dadurch Gerateschaden

entstehen.

®  Beaufsichtigen Sie die Pumpe beim Abpum-
pen auf Restwasserhohe standig und vermei-
den Sie, dass die Pumpe trocken lauft.

B Setzen Sie die Pumpe bei Erreichen der
Restwasserhdhe durch Ziehen des Netzste-
ckers aufler Betrieb.

Zum Abpumpen auf Restwasserhéhe den Ver-
stellfuf} auf Stellung ,O* (Oben) stellen:

1. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Modelle mit Schwimmerschalter

1. Betriebswahlschalter auf ,MAN" (Abb. G)
schalten. Die Pumpe schaltet ein und beginnt
zu fordern.

Modelle mit Niveauschalter

1. Niveauschalter nach oben in Stellung ,MAN*
(Abb. 1) schieben.

H HINWEIS Wird die Restwasserhdhe unter-
schritten, saugt die Pumpe Luft an. In diesem Fall
muss die Pumpe bei ansteigendem Wasserstand
und vor erneutem Betrieb entlUftet werden.

7 WARTUNG UND PFLEGE
7.1 Pumpe reinigen

E HINWEIS Nach Férderung von chlorhalti-
gem Schwimmbadwasser oder Flissigkeiten, die
Ruckstande hinterlassen, muss die Pumpe mit
klarem Wasser gespult werden.

1. Ansaugschlitze des SaugfuRes bei Bedarf mit
klarem Wasser reinigen.

7.2 Niveauschalter demontieren/montieren

1. Befestigungsschraube (2) ausschrauben und
Gehause Niveauschalter (1) erst nach oben,
dann nach vorne abklappen.

2. Schwimmerkorper (4) und Fihrungen (3) rei-
nigen.

3. Schwimmerkdrper wieder in die Fihrung ein-
setzen.

4. Gehause Niveauschalter wieder einsetzen
und nach unten driicken.

5. Befestigungsschraube einschrauben.

7.3 VerstellfuB demontieren/montieren

TWIN-Pumpe

1. Rastschrauben (7) ausschrauben und den
Verstellful® (6) aus dem Pumpengehause (8)
herausziehen.

2. Verstellfull und Pumpengehause reinigen.

3. Verstellfull in Pumpengehause einsetzen,
ausrichten und Rastschrauben wieder ein-
schrauben.

12 SUB 10000 - 13000 DS | TWIN 11000 - 14000 | SUB 11000



Hilfe bei Stérungen

ALKO

8 HILFE BEI STORUNGEN

/\ GEFAHR! Gefahr von Stromschlag! Bei E HINWEIS Bei nicht behebbaren Stérungen
Arbeiten an der Pumpe besteht die Gefahr, einen  wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen
elektrischen Stromschlag zu bekommen. Kundendienst.

®  Vor allen Arbeiten zur Stérungsbeseitigung
den Netzstecker ziehen.

®  Fehler in der elektrischen Anlage durch eine
Elektrofachkraft beseitigen lassen.

Stérung Mogliche Ursache

Motor lauft nicht. Laufrad blockiert.

Thermoschalter hat abgeschal-
tet.

Keine Netzspannung vorhan-
den.

Schwimmerschalter schaltet
nicht bei ansteigendem Was-

serstand.
Pumpe lauft, aber fordert Luft im Pumpengehause.
nicht. Trockenlauf, automatische Ab-

schaltung nach 90 Sekunden.

Saugseitige Verstopfung.

Druckleitung geschlossen.
Druckschlauch geknickt.

Fordermenge zu gering Schlauchdurchmesser zu klein.

Saugseitige Verstopfung.

Férderhéhe zu grof3.

Nur Pumpen mit Niveauschalter

Pumpe lauft immer. Schwimmk®érper blockiert.
Schalter falsch eingestellt.

Pumpe ist immer aus. Schwimmkdrper blockiert.
Wasserstand zu niedrig.

Abhilfe

Schmutz im Ansaugbereich entfer-
nen. Durch Offnung im Motorgeh&u-
se hinten mit geeignetem Werkzeug
reinigen.

Warten, bis der Thermoschalter die
Pumpe wieder einschaltet. Auf maxi-
male Temperatur des Férdermedi-
ums achten. Pumpe prifen lassen.

Sicherungen priifen, Stromversor-
gung von Elektrofachkraft prufen
lassen.

Pumpe an eine AL-KO Servicestelle
schicken.

Pumpe durch Schraghalten entltf-
ten.

VerstellfuR® korrekt einstellen.

Schmutz im Ansaugbereich entfer-
nen.

Druckleitung 6ffnen.
Druckschlauch strecken.

GroReren Druckschlauch verwen-
den.

Schmutz im Ansaugbereich entfer-
nen.

Max. Férderhdhe beachten, siehe
technische Daten!

Schwimmk®érper reinigen.
Schalter korrekt einstellen.

Schwimmkaorper reinigen.

467772_j
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Lagerung

9 LAGERUNG

H HINWEIS Bei Frostgefahr muss das System
vollstandig entleert und die Pumpe an einem
frostsicheren Ort gelagert werden.

10 ENTSORGUNG

Elektro- und Elektronikaltgerate gehdren
nicht in den Hausmdill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuflhren!

12 INFORMATION ZUR
KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung,
dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie-

13 GARANTIE

Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus recy-
clingfahigen Materialien hergestellt und entspre-
chend zu entsorgen.

11 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Weitere Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
unter:

www.alko-garden.com/spareparts

benen Form die Anforderungen der harmonisier-
ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
und die produktspezifischen Standards erfiillt.
Die Konformitatserklarung ist Teil der Betriebsan-
leitung und liegt der Maschine bei.

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung

®  SachgemaRer Behandlung

®m  Verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

Eigenmachtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

®m  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind
®  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

m  Keep these operating instructions in a safe
place at all times so that they can be consult-
ed if you need any information about the ap-
pliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

To avoid electric shock, do not
damage or cut the power cable!

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

467772_j
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Product description

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

EH NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

Various models of pumps are described in these
operating instructions. Identify your model from
the identification plate.

2.1 Product overview
211  TWIN (Figure A)

z
9

Component

Connection cable with mains plug
Handle

Motor housing

Combination adapter

Adjustable foot

Suction slots

Elbow nipple

Pump housing

© 0O N o g B~ O N =

Engaging screws

Float switch

N
-
N O

SUB (Figure C)

z
S

Component

Connection cable with mains plug
Handle

Motor housing

Combination adapter

Adjustable foot

Suction slots

Level switch housing

© N O o B~ O N -

Level switch

2.2 Function

The pump draws the pumped medium directly
through the suction holes and feeds it to the com-

bination nipple at the pump outlet. It is switched
on and off using a float switch. The switching
movement of the float switch can be adapted to
suit by adjusting the cable length on the float
switch or by adjusting the level switch on the
housing.

2.3 Position of adjustable foot

TWIN pumps SUB pumps
"U" - Clear and waste
bottom  water can be

conveyed.
"O"-top only clear water  Water can be

can be conveyed drawn off very
flat

2.4 Thermal protection

The pump is equipped with a thermal protection
switch which switches off the motor in the event
of overheating. After a cooling down period of ap-
prox. 15 - 20 minutes, the pump switches on
again automatically.

Operate the pump only when it is fully immersed.

2.5 Designated use

The pump is intended for private use in house
and garden. It may only be operated within the
framework of the operating limits indicated in the
technical data.

The pump is suitable for:

B Water removal in the event of a flood

B Re-pumping and pumping out of vessels

®  Water removal from streams and shafts

®  Water removal from drains and trickle shafts.

The pump is suitable only for conveying the fol-
lowing fluids:

®  Clear water, rainwater
®  Chlorinated water
®  \Waste water
®  Waste water with max. 5% suspended mate-
rial
TWIN models only
Maximum grain size: see Technical data
Any use not in accordance with this designated
use shall be regarded as misuse.
2.6 Possible misuse

The pump must not be operated continuously. It
is not suitable for conveying:

®  Drinking water
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Salt water

Foodstuffs

aggressive media, chemicals

corrosive, flammable, explosive or fuming flu-
ids

fluids that are hotter than 35 °C

B water containing sand and abrasive fluids.

3 SAFETY INSTRUCTIONS

/\ DANGER! Danger from contact with live

parts! A defect in the pump or the extension ca-

ble can result in serious injury!

®  Disconnect the connector plug from the
mains immediately.

B Connect the device via an earth leakage cir-
cuit breaker with a rated leakage current of
<30 mA.

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and
disabled safety and protective devices can result
in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

/\ CAUTION! Risk of burns from hot water!
After extended use against the closed pressure
side (> 10 min.), the water in the pump can be-
come very hot and may escape uncontrolled!
®  Disconnect the pump from the mains supply

and allow the pump and water to cool down.

Check the water level on the suction side.
Check the leak-tightness of the lines.

Check the installation of the suction and
pressure lines.

B Put the pump into operation again only after
all the faults have been remedied!

3.1 General safety warnings

®  Appliances can be used by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabili-
ties or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance in a safe
way and if they understand the hazards in-
volved. Children shall not play with the appli-
ance.

®  People with very strong and complex restric-
tions may have needs that exceed the in-
structions described here.

= Pumps without indication that they are pro-
tected against the effect of freezing shall not
be left outside during freezing weather condi-
tions.

®m  Never lift, transport or affix the pump by the
mains cable. Do not pull the mains cable in
order to pull the mains plug out of the socket.

®  Unauthorised modifications or conversions to
the pump are prohibited. Repairs may only
be carried out by our customer service.

®  Disconnect the mains plug before working on
the device. Protect the mains plug against
moisture.

B Only use the pump and extension cable if
they are in flawless technical condition. Dam-
aged appliances must not be operated.

®  Maintain a safe distance to persons or ani-
mals or switch off the pump if animals ap-
proach.

3.2 Electrical safety

= The pump may not be operated while people
are in the pool or pond.

®  The mains voltage at your location must com-
ply with the information regarding mains volt-
age in the Technical Data. Do not use any
other supply voltage.

B The pump may only be operated on an elec-
trical installation in accordance with DIN/VDE
0100, parts 737, 738 and 702. For fuse pro-
tection, a circuit breaker of 10 A and an earth
leakage circuit breaker with a rated leakage
current of 10/30 mA must be installed.

B Only use extension leads approved for out-
door use with a minimum cross-section of
1.5 mm?. Always fully unwind cable drums.

®  Damaged or fragile extension cables may not
be used.

Check the condition of your extension
lead prior to every use.

®  [f the connection cable must be extended,
only a cable type HO7RN-F and a moulded
sleeve must be used. This work must only be
carried out by an electrician.

m  [f the supply cord is damaged, it must be re-
placed by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard.

467772_j
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Installation

4 INSTALLATION

4.1 Fitting the pressure line

411 TWIN (Figure A)

1. Screw connecting bracket (7) into the pump
outlet.

2. Bolt combination nipple (4) to the connecting
bracket.

3. Connect hose to combination nipple.

41.2 SUB (Figure C)

1. Bolt combination nipple (4) to the connecting
bracket.

2. Connect hose to combination nipple.

EH NOTE The combination nipple can be
trimmed to suit the selected hose connection.
Use the largest possible hose diameter.

4.2 Adjustment of adjustable foot (Figure E)

421 TWIN

1. Turn adjustable foot (6) to the right. The ad-
justable foot is disengaged.

2. Move adjustable foot to position "O" or "U".

3. Turn adjustable foot to the left. The adjust-
able foot engages again.

422 SUB

1. Turn the adjustable foot 90° to the left to
move the adjustable foot to the top position.

2. Turn the adjustable foot 90° to the right to

move the adjustable foot to the bottom posi-
tion.

H NOTE The combination nipple can be
trimmed to suit the selected hose connection.
Use the largest possible hose diameter.

5 START-UP

5.1 Safety

IMPORTANT! Risk of flooding! In the event of
faults in the pump,water can escape and cause
consequential damage due to flooding.
®  Take appropriate measures to avoid conse-

quential damage caused by flooding in the
event of faults in the pump.

B QOperate the pump suspended from a cable or
pay attention top a stable position of the
pump.

. QOperate the pump only when it is fully im-
mersed.

B Make sure there is adequate clearance under
the pump.

= Never allow the pump to run against a closed
pressure line.

B When using in shafts, make sure the size is

adequate.

®  Always cover the shaft with a secure foot-
plate.

6 OPERATION

6.1 Switching the pump on

IMPORTANT! Danger of damage to the
pump! The pump must not draw in any solid ma-
terial. Sand and other abrasive materials in the
pumped medium will destroy the pump.
®  Ensure that no solids can enter the pumped

medium.

1. Completely unwind mains cable (1).

2. Ensure that electrical plug connections are
located in the area safe from flooding.

Models with float switch

1. Change the clamping position and set the
switching points of float switch (10) individu-
ally.

2. Clamp cable of float switch to the pump
housing. Recommended cable length on the
float switch approx. 100 mm.

Models with level switch

H NOTE Use a suitable plate to ensure stable
standing of the pump on muddy, sandy or stony
ground.

1. Push level switch (8) to the corresponding
height to set the switching points.

2. Slowly immerse the pump in the pumped me-
dium, holding the pump at a slight angle so
that any trapped air can escape.

3. Insert the mains plug into the power socket.

The pump switches on automatically using the

float switch when a specific water level has been

reached, and switches off again if the water
drops below the switch-off height.

6.2 Switching the pump off
1. Remove the mains plug from the plug socket.

6.3 Automatic mode

1. In automatic mode, set the adjustable foot to
position "U" (bottom) to achieve the greatest
possible feed rate.
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2. Insert the mains plug into the power socket.

Models with float switch

1. Turn the operating mode selector switch on
the mains switch to "AUTO" (Fig. G).

Models with level switch

1. Push the level switch upwards to the desired
switch-on height (Fig. I).

The pump is switched on automatically by the

float switch at a specific water level (switch-on

height) and switches off again when the water

level falls to the switch-off height, see technical

data.

6.4 Manual operation mode
In manual mode, the water can be pumped away
to a very low level of residual water.

Minimum water level for commissioning: see
Technical data.

6.5 Pumping out to residual water level

IMPORTANT! Danger of damage to the
pump! There is a danger during pumping out that
the pump could run dry and cause equipment
damage.
= Monitor the pump continuously when pump-
ing out to the residual water level and avoid
the pump running dry.

®  Take the pump out of service when the resid-
ual water level is reached by pulling out the
mains plug.

Set the adjustable foot to the "O" (top) position

for pumping out to the residual water level:

1. Remove the mains plug from the plug socket.

Models with float switch

1. Turn the operating mode selector switch to
"MAN" (Fig. G). The pump switches on and
starts to feed.

Models with level switch

1. Push the level switch upwards to the "MAN"
position (Fig. I).

H NOTE |If the water drops below the residual
water level, the pump will draw air in. In this case,
the pump must be vented when the water level
rises and before using it again.

7 MAINTENANCE AND CARE
7.1 Cleaning the pump

H NOTE After conveying swimming pool water
containing chlorine or fluids that leave residues,
the pump must be flushed out with clear water.

1. Clean the suction slots on the suction foot
with clear water, if necessary.

7.2 Removing/fitting the level switch

1. Unscrew mounting bolt (2), then push hous-
ing level switch(1) upwards and then tilt to
the front.

2. Clean the float (4) and guides (3).
3. Place the float back in the guide.

4. Replace the housing level switch and push
downwards.

5. Screw in the mounting bolt.

7.3 Removing/fitting the adjustable foot

TWIN pump

1. Unscrew engaging screws (7) and pull ad-
justable foot (6) out of pump housing (8).

2. Clean adjustable foot and pump housing.

3. Insert adjustable foot in pump housing, align
and screw in engaging screws again.

8 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/\ DANGER! Danger of electric shock!
There is a risk of electric shock when working on
the pump.
®m  Disconnect the mains plug before starting

any fault remedying work.
®  Faults in the electrical system must be recti-
fied by a qualified electrician.

EH NOTE In the event of faults that you cannot
rectify, please contact our Customer Service de-
partment.

467772_j

19



Malfunction

Motor does not run.

Pump running but does not
feed.

Delivery rate too low.

Storage

Possible cause

Impeller blocked.

Thermal protection switch has

switched off.

No mains power.

Float switch does not switch off

when the water level

Air in pump housing.

off after 90 seconds.

Blockage on the suction side.
Pressure line closed off.

Pressure hose kinked.

Blockage on the suction side.

Feed head to high.

Only pumps with level switch

Pump running continuously.

Pump is always off.

9

Float body blocked.

Switch set incorrectly.

Float body blocked.
Water level too low.

STORAGE

H NOTE If there is the danger of frost, the sys-
tem must be completely drained and the pump
must be stored in a frost-proof place.

10 DISPOSAL

Electrical and electronic appliances do not
belong in household waste, but should be
collected and disposed of separately.

Dry running, automatic switch-

Hose diameter too small.

Remedy

Remove dirt from the suction area.
Clean with a suitable tool through
the opening on the back of the motor
housing.

Wait until the thermal protection
switch on the pump switches on
again. Take note of the maximum
temperature of the conveying medi-
um. Have the pump inspected.

Check fuses, have the power supply
checked by a qualified electrician.

Send the pump to an AL-KO service

rises. facility.

Vent the pump by holding it at an
angle.

Adjust the adjustable foot correctly.
Remove dirt from the suction area.
Open the pressure lone.

Extend the pressure hose.

Use a hose with a bigger diameter.
Remove dirt from the suction area.

Observe max. feed head, see tech-
nical data!

Clean the float body.
Adjust the switch correctly.

Clean the float body.

Packaging, equipment and accessories are made
from recyclable materials, and must be disposed
of accordingly.

11 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:
www.alko-garden.com/service-contacts

Further information on spare parts can be found at:
www.alko-garden.com/spareparts

20
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Information on the Declaration of Conformity Mm

12 INFORMATION ON THE meets the requirements of the harmonised EU
DECLARATION OF CONFORMITY Directives, EU safety standards and the product-
We hereby declare, as the exclusively responsi- specific standards. The Declaration of Conformity

. O forms part of the operating instructions and is in-
ble party, that this product in its marketed form cluded with the machine.

13 WARRANTY

We will remedy any material or manufacturing defects discovered in the device during the statutory
period of limitation for claims for defects by repair or replacement at our discretion. The period of lim-
itation is determined in each case by the law of the country in which the device was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are observed ®  Unauthorised repair attempts

B The device is handled correctly B Unauthorised technical modifications

®  Original spare parts have been used m  Use for other than the intended purpose

The warranty does not include:
B Paint damage attributable to normal wear

®  Wear parts that are marked with a box on the spare parts card

The warranty period commences with the purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a warranty claim, please contact your dealer or the nearest autho-
rised customer service centre with this declaration and the original proof of purchase. This declaration
does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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1 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

B Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

B Draag de machine alleen samen met deze ge-
bruiksaanwijzing aan andere personen over.

® | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

1.1 Symbolen op de titelpagina
Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

i

Voedingskabel ter voorkoming van
een elektrische schok niet bescha-
digen of doorknippen!

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan leiden.
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/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTBESCHRIJVING

In deze gebruikershandleiding worden verschil-
lende pompmodellen beschreven. U kunt uw mo-
del identificeren aan de hand van het typeplaatje.

2.1 Productoverzicht
211  TWIN (afbeelding A)

4
=

Component

Aansluitkabel met lichtnetstekker
Draaggreep

Motorbehuizing

Combinippel

Verstelbare voet

Aanzuigsleuf

Elleboogstuk

Pomphuis

© O N O a b~ 0N =

Borgschroeven

Vlotterschakelaar

N
-
N O

SUB (afbeelding C)

4
o

Component

Aansluitkabel met lichtnetstekker
Draaggreep

Motorbehuizing

Combinippel

Verstelbare voet

Aanzuigsleuf

Behuizing niveauschakelaar

0 N O g b~ 0N =

Niveauschakelaar

2.2 Werking

De pomp zuigt de te pompen vloeistof recht-
streeks aan via de aanzuigspleten aan en pompt
die naar de combinatiefitting aan de pompuit-
gang. Het apparaat wordt via een vlotterschake-
laar in- en uitgeschakeld. De schakelweg van de
vlotterschakelaar kan worden aangepast door de
kabellengte te verstellen aan de vlotterschakelaar
of door de niveauschakelaar aan de behuizing te
verstellen.

2.3 Stand verstelbare voet

TWIN-pompen SUB-pompen
,U“-o0n- verpompen van
der zowel schoon als

vuil water

water kan zeer
vlak worden af-
gezogen

,O“ - bo- alleen verpom-
ven pen van schoon
water
2.4 Thermische beveiliging

De pomp is uitgevoerd met een thermische be-
veiliging die de motor uitschakelt bij oververhit-
ting. Na een afkoelfase van circa 15 - 20 minuten
schakelt de pomp weer automatisch in.

Gebruik de pomp uitsluitend wanneer hij volko-
men is ondergedompeld.

2.5 Reglementair gebruik

De pomp is bestemd voor particulier gebruik in
huis en tuin. Hij mag alleen worden gebruikt bin-
nen de grenswaarden en overeenkomstig de
technische gegevens.

De pomp is geschikt voor:

m  afvoeren van water na een overstroming

B het rond- en leegpompen van reservoirs

B uitpompen van water uit bronnen en schachten
®  ontwateren van draineringen en zinkputten.

De pomp is uitsluitend geschikt voor het pompen
van de volgende vloeistoffen:

®  schoon water, regenwater
®  chloorhoudens water
= tapwater
®  Vuil water met max. 5 % gehalte aan zwe-
vende deeltjes
alleen bij TWIN-modellen

maximale korrelgrootte: zie technische
gegevens
Elke andere of verder strekkende toepassing
wordt beschouwd als niet overeenkomstig het ge-
bruiksdoel.
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Veiligheidsinstructies

2.6 Mogelijk foutief gebruik

De pomp mag niet worden ingezet voor continue
werking. De pomp is niet geschikt voor het ver-
pompen van:

®  drinkwater

zout water

vloeibare levensmiddelen
bijtende vloeistoffen, chemicalién

bijtende, brandbare, explosieve of gas produ-
cerende chemicalién of vloeistoffen

vloeistoffen die warmer zijn dan 35 °C
®  zanderig water of schurende vloeistoffen.

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ GEVAAR! Risico bij het aanraken van

stroomvoerende onderdelen! Een defect aan

de pomp of aan de verlengkabel kan ernstig let-

sel veroorzaken!

®  Neem de stekker onmiddellijk uit het stopcon-
tact.

B Sluit het apparaat via een Fl-veiligheidsscha-
kelaar met een nominale foutstroom < 30 mA
aan.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

B | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

®  De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel door

heet water! Als de pomp langdurig (> 10 minu-

ten) moet draaien tegen een gesloten drukzijde

in, kan het water in de pomp aanzienlijk worden

verhit en onverwacht naar buiten spuiten!

®  Haal de stekker uit het stopcontact en laat
pomp en water afkoelen.
Controleer het waterpeil aan de zuigzijde.
Controleer de dichtheid van de leidingen.
Controleer de installatie van de aanzuig- en
persleiding.

®  Neem de pomp pas weer in gebruik nadat al-
le storingen zijn verholpen!

3.1 Algemeen veiligheidsinstructies

®  Dit apparaat kan worden gebruikt door perso-
nen met verminderde fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten of een gebrek aan erva-

ring en kennis, als zij onder toezicht staan of
geinstrueerd zijn over het veilige gebruik van
het apparaat en de daaruit voortvloeiende
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen.

B Personen met zeer sterke en complexe be-
perkingen kunnen behoeften hebben die bo-
ven de hier beschreven aanwijzingen uit
gaan.

B Pompen die niet als vorstbestendig zijn ge-
markeerd, mogen bij vorst niet buiten staan.

= De pomp nooit aan de voedingskabel optil-
len, transporteren of bevestigen. De voe-
dingskabel niet gebruiken om de stekker uit
het stopcontact te trekken.

B Het eigenhandig aanbrengen van veranderin-
gen of ombouwen van de pomp is verboden.
Reparaties mogen alleen door onze service-
dienst worden uitgevoerd.

®  Trek de stekker uit het stopcontact voordat u
aan het apparaat werkt. De stekker bescher-
men tegen vocht.

®  De pomp en de verlengkabel uitsluitend in
onbeschadigde hoedanigheid gebruiken. Be-
schadigde apparaten mogen niet worden ge-
bruikt.

®  Houd een veiligheidsafstand t.o.v. dieren of
schakel de pomp uit als er dieren in de buurt
komen.

3.2 Elektrische veiligheid

B Wanneer er zich personen in het zwembad of
de tuinvijver bevinden, mag de pomp niet
worden bediend.

B De netspanning in huis moet overeenstem-
men met de vermeldingen voor netspanning
in de Technische Gegevens; gebruik geen
andere voedingsspanning.

= De pomp mag uitsluitend worden gebruikt
met een elektrische inrichting die voldoet aan
de vereisten vermeld in DIN/VDE 0100, Para-
graaf 737, 738 en 702. Ter beveiliging moet
een hoofdschakelaar van 10 A en een aard-
lekschakelaar met een nominale lekstroom
van 10/30 mA worden geinstalleerd.

®  Gebruik alleen een verlengingskabel die ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis en met een
minimale doorsnede van 1,5 mm?. Wikkel
een kabeltrommel altijd helemaal af.

®  Beschadigde of sterk verslechterde verlen-
gingskabels mogen niet gebruikt worden.
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Montage

ALKO

Vooraf aan de inbedrijfstelling de hoeda-
nigheid van uw verlengkabel controleren.

®  |ndien de aansluitkabel verlengd moet wor-
den, mag er alleen een kabel van het type
HO7RN-F en een verbindingsmof worden ge-
bruikt. Deze werkzaamheid mag alleen door
een elektrotechnisch deskundige worden uit-
gevoerd.

®  Als de voedingskabel beschadigd is moet hij
door de fabrikant, zijn klantenservice of een
soortgelijk gekwalificeerd persoon worden
vervangen om gevaren te voorkomen.

4 MONTAGE

4.1 Monteren van drukleiding

411 TWIN (afbeelding A)
1. Aansluithoek (7) in de pompuitgang draaien.

2. Combinatiefitting (4) op de aansluithoek
draaien.

3. Slang aan de combinatiefitting bevestigen.

4.1.2 SUB (afbeelding C)

1. Combinatiefitting (4) op de aansluithoek
draaien.

2. Slang aan de combinatiefitting bevestigen.

H OPMERKING De combinatiefitting kan wor-
den afgesneden naargelang de gekozen slan-
gaansluiting. Gebruik een zo groot mogelijke
slangdiameter.

4.2 \Verstelbare voet instellen (afbeelding E)

421 TWIN

1. Verstelbare voet (6) naar rechts draaien. De
verstelbare voet klikt los.

2. Verstelbare voet op "O" of "U" zetten.

3. Verstelbare voet naar links draaien. De ver-
stelbare voet klikt weer vast.

422 SUB

1. Draai de verstelbare voet 90° naar links, zo-
dat deze in de bovenste positie komt.

2. Draai de verstelbare voet 90° naar rechts, zo-
dat deze in de onderste positie komt.

H OPMERKING De combinatiefitting kan wor-
den afgesneden naargelang de gekozen slan-
gaansluiting. Gebruik een zo groot mogelijke
slangdiameter.

5 INGEBRUIKNAME
5.1 Veiligheid

LET OP! Gevaar voor overstroming! Bij sto-
ringen aan de pomp kan er water vrijkomen en
gevolgschade door overstroming veroorzaken.
®  Voorkom door geschikte maatregelen dat bij

een storing aan de pomp gevolgschade door
overstroming zou kunnen optreden.

®  Gebruik de pomp aan een touw hangend of
let op een veilige stand van de pomp.

®  Gebruik de pomp uitsluitend wanneer deze
volkomen is ondergedompeld.

®  Houd voldoende afstand aan ten opzichte
van de ondergrond.

®  |aat de pomp nooit draaien terwijl de druklei-
ding is afgesloten.

m  |et bij gebruik in zinkputten steeds op de af-
doende dimensionering.

®m  Zorg dat de put voor lopende mensen en die-
ren steeds veilig is afgedekt.

6 BEDIENING

6.1 Aanzetten van de pomp

LET OP! Gevaar voor schade aan het appa-
raat! De pomp mag geen vaste bestanddelen
aanzuigen. Door zand en andere schurende be-
standdelen in de verpompte vloeistof raakt de
pomp defect.
®m | et erop dat er geen vaste voorwerpen in het

te pompen medium terecht kunnen komen.

Voedingskabel (1) geheel afrollen.

Controleer of elektrische aansluitpunten veilig
zijn aangebracht en niet nat kunnen worden.

N —

Modellen met viotterschakelaar

1. Klempositie wijzigen en de schakelpunten
van de vlotterschakelaar (10) individueel af-
stellen.

2. Kabel van de viotterschakelaar aan het
pomphuis vastklemmen. Aanbevolen kabel-
lengte van vlotterschakelaar ca. 100 mm.

Modellen met niveauschakelaar

H OPMERKING Gebruik bij een modderige,
zandige of steenachtige ondergrond een geschik-
te plaat om de pomp veilig op te plaatsen.

1. Niveauschakelaar (8) naar de betreffende
hoogte schuiven en daarmee de schakelpun-
ten instellen.
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Onderhoud en verzorging

2. Pomp langzaam in de te pompen vloeistof
dompelen. Houd de pomp hierbij iets schuin
zodat eventueel ingesloten lucht kan ont-
snappen.

3. Stekker in het stopcontact steken.

De pomp schakelt via de vlotterschakelaar bij het
bereiken van een bepaalde waterstand automa-
tisch in en bij het dalen van de waterstand tot uit-
schakelhoogte automatisch uit.

6.2 Pomp uitschakelen
1. Trek de lichtnetstekker uit het stopcontact.

6.3 Automatisch bedrijf

1. Stel in automatisch bedrijf de verstelbare
voet in op de positie ,U* (onder), om een zo
groot mogelijke pompcapaciteit te verkrijgen.

2. Stekker in het stopcontact steken.

Modellen met viotterschakelaar

1. Zet de bedrijfskeuzeschakelaar op de
netstekker in de stand ,AUTO" (Afb. G).

Modellen met niveauschakelaar

1. Schuif de niveauschakelaar naar boven naar
de gewenste inschakelhoogte (Afb. 1).

De pomp schakelt bij het bereiken van een be-

paalde waterstand (inschakelhoogte) dankzij de

vlotterschakelaar automatisch in en bij het dalen

van de waterstand tot de uitschakelhoogte weer

uit; zie de technische gegevens.

6.4 Handmatig bedrijf

In handmatig bedrijf kan het water worden afge-
pompt tot op een zeer lage restwaterhoogte.
Minimum waterpeil voor de inbedrijfstelling: zie
technische gegevens.

6.5 Afpompen tot op restwaterhoogte

LET OP! Gevaar voor schade aan het appa-
raat! Bij het afpompen is er kans dat de pomp
droogloopt en er daardoor schade aan het appa-
raat optreedt.
®  Bij het afpompen tot restwaterhoogte moet
de pomp voortdurend worden gecontroleerd
om te voorkomen dat de pomp droog loopt.

®  Zet de pomp bij het bereiken van de restwa-
terhoogte door loshalen van de lichtnetstek-
ker buiten bedrijf.

Voor afpompen tot op restwaterhoogte de ver-
stelbare voet in de positie "O" (boven) zetten:

1. Trek de lichtnetstekker uit het stopcontact.

Modellen met viotterschakelaar

1. Zet de bedrijfskeuzeschakelaar op ,MAN*
(Afb. G). De pomp schakelt in en begint te
pompen.

Modellen met niveauschakelaar

1. Schuif de niveauschakelaar naar boven in de
positie ,MAN" (Afb. I).

H OPMERKING Zodra het waterniveau onder
de restwaterhoogte komt, zal de pomp lucht gaan
aanzuigen. In dat geval moet de pomp bij stijgen-
de waterstand en alvorens in te schakelen eerst
worden ontlucht.

7 ONDERHOUD EN VERZORGING
7.1 Reinigen van de pomp

H OPMERKING Na het verpompen van
chloorhoudend zwembadwater of vioeistoffen die
resten achterlaten, moet de pomp met schoon
water worden doorgespoeld.

1. Reinig de aanzuigsleuf van de zuigvoet in-
dien nodig met schoon water.

7.2 Niveauschakelaar demonteren/monteren

1. Bevestigingsschroef (2) losdraaien en huis
van de niveauschakelaar (1) eerst naar bo-
ven en dan naar voren klappen.

2. Vlotter (4) en geleiders (3) reinigen.
3. Vlotter weer inbouwen in de geleiders.

4. Huis van de niveauschakelaar weer terug-
plaatsen en naar beneden drukken.

5. Bevestigingsschroef vastdraaien.

7.3 Verstelbare voet demonteren/monteren

TWIN-pomp

1. Borgschroeven (7) losdraaien en de verstel-
bare voet (6) uit het pomphuis (8) trekken.

2. Reinig de verstelbare voet en het pomphuis.

3. Verstelbare voet terug in het pomphuis plaat-
sen, uitlijnen en borgschroeven weer vast-
draaien.
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Hulp bij storingen

ALKO

8 HULP BIJ STORINGEN

/\ GEVAAR! Gevaar voor elektrische
schok! Bij werkzaamheden aan de pomp is er
gevaar voor een elektrische schok.

B Haal bij werkzaamheden voor het verhelpen
van storingen altijd eerst de stekker los.

B | aat een storing in de elektrische installatie
verhelpen door een deskundig elektrotechni-

Cus.

Storing

Motor draait niet.

Pomp draait maar verpompt
geen vloeistof.

Verpompte waterhoeveelheid
is gering

Mogelijke oorzaak

Pomprotor geblokkeerd.

Thermische beveiliging ging
over tot uitschakeling.

Geen netspanning aanwezig.

Vlotterschakelaar schakelt niet
bij stijgende waterstand.

Lucht aanwezig in pomphuis.

Bij drooglopen zal de pomp na
90 seconden automatisch uit-
schakelen.

Verstopping in de aanzuigzij-
de.

Persleiding gesloten.
Drukslang afgekneld.

Slangdiameter te gering.

Verstopping in de aanzuigzij-
de.

Hoogte pomptraject te groot.

Alleen pompen met niveauschakelaar

Pomp blijft doorlopen.

De pomp is altijd uit.

Vlotter geblokkeerd.
Schakelaar verkeerd ingesteld.

Vlotter geblokkeerd.
Waterniveau te laag.

H OPMERKING Neem contact op met onze
deskundige klantenservice wanneer storingen
niet kunnen worden verholpen.

Oplossing

Verwijder de vervuiling aan de aan-
zuigzijde. Reinig met geschikt ge-
reedschap via de opening aan de
achterkant van de motorbehuizing.

Wacht tot de thermische beveiliging
de pomp weer inschakelt. Let op de
maximale temperatuur van de te
verpompen vloeistof. Laat de pomp
nakijken.

Controleer de zekeringen; laat de
stroomvoorziening controleren door
een deskundig elektrotechnicus.

Lever de pomp af bij een AL-KO on-
derhoudsdealer.

Ontlucht de pomp door deze schuin
te houden.

Verstelbare voet correct instellen.

Verwijder de vervuiling aan de aan-
zuigzijde.

Open de persleiding.
Breng de drukslang in orde.

Gebruik een drukslang met grotere
diameter.

Verwijder de vervuiling aan de aan-
zuigzijde.

Let op de max. pomptrajecthoogte,
zie de technische gegevens!

Vlotter reinigen.
Schakelaar correct instellen.

Vlotter reinigen.
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Opslag

9 OPSLAG

H OPMERKING Bij gevaar voor vorst moet het
systeem volledig geleegd en de pomp op een
vorstveilige plek bewaarde worden.

10 VERWIJDEREN

Elektrische en elektronische apparaten ho-
ren niet bij het gewone afval, maar moeten
afzonderlijk worden gerecycled!

12 INFORMATIE BIJ DE
CONFORMITEITSVERKLARING

We verklaren hierbij onder onze eigen verant-

woordelijkheid dat dit product, zoals het op de

markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van

13 GARANTIE

Verpakking, apparaat en toebehoren zijn vervaar-
digd van materialen die voor hergebruik geschikt
zijn. Verwijder deze daarom dienovereenkomstig.

11 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.alko-garden.com/service-contacts

Verdere informatie over reserveonderdelen vindt u op:
www.alko-garden.com/spareparts

de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-
heidsnormen en de productspecifieke normen.
De conformiteitsverklaring is deel van de ge-
bruikshandleiding en wordt met de machine mee-
geleverd.

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij:

B naleving van deze gebruikershandleiding
®  Deskundig gebruik

®  Gebruik van originele reserveonderdelen

Van de garantie zijn uitgesloten:

De garantie vervalt bij:

®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen

®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
gingen

®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik
®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Description du produit

/N\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

Dans la présente notice d’utilisation sont décrits
divers modéles de pompes. Identifiez votre mo-
déle a I'aide de la plaque signalétique.

2.1 Apercgu du produit
211  TWIN (Figure A)
N° Piece

1 Cable de raccordement avec prise sec-
teur

Poignée de transport
Carter du moteur
Embout mixte

Pied réglable

Orifice d’aspiration
Raccord coudé

Corps de pompe

© 00 N o g ~ ODN

Vis de blocage

- -
N o

Interrupteur a flotteur

N
-

SUB (Figure C)

4
o

Piece

-

Cable de raccordement avec prise sec-
teur

2  Poignée de transport
Carter du moteur

4 Embout mixte

N° Piece

5 Pied réglable

6  Orifice d’aspiration

7  Bottier interrupteur de niveau
8 Interrupteur de niveau

2.2 Fonction

La pompe aspire directement le liquide transporte
via les fentes d’aspiration et I'achemine jusqu’a
'embout mixte a la sortie de la pompe. Elle est
mise en et hors service par un interrupteur a flot-
teur. La course de couplage de l'interrupteur a
flotteur peut étre adaptée en modifiant la lon-
gueur de cable au niveau de l'interrupteur a flot-
teur ou en réglant I'interrupteur de niveau sur le
boitier.

2.3 Pose du pied réglable

Pompes TWIN Pompes SUB
«U»-  Les eaux claires
enbas  ouusées

peuvent étre

transportées.
«O»-  Seuledel'eau L’eau peut étre
en haut claire peut étre aspirée de fagon

acheminée particulierement

plate

2.4 Protection thermique

La pompe est équipée d’un interrupteur de pro-
tection thermique qui met le moteur hors service
en cas de surchauffe. La pompe redémarre auto-
matiquement aprés une phase de refroidisse-
ment d’env. 15 a 20 minutes.

Utiliser cette pompe uniquement lorsque la
pompe est entierement immergée.

2.5 Utilisation conforme

La pompe est congue pour un usage intérieur et
extérieur domestique. Elle peut uniquement étre
utilisée dans le respect des limites d’utilisation
conformes aux caractéristiques techniques.

La pompe convient pour :
®  évacuer |'eau lors d’'inondations

®  |e transvasement ou la vidange de conte-
neurs ;

le soutirage d’eau dans un puits ou une fosse
évacuer 'eau des drainages et des puisards.

30 SUB 10000 - 13000 DS | TWIN 11000 - 14000 | SUB 11000



Consignes de sécurité

ALKO

La pompe est uniquement congue pour transpor-
ter les liquides suivants :

B eau claire, eau de pluie,
B eau chlorée,

B eau sanitaire,
| |

eaux usées avec un pourcentage de ma-
tieres en suspension max. de 5 %,

Uniquement pour les modéles TWIN

Diamétre maximal des particules : voir
caractéristiques techniques

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant
au-dela des conditions d’exploitation n’est pas
conforme.

2.6 Eventuelles utilisations erronées

La pompe ne peut pas étre utilisée de maniére
continue. Elle n’est pas adaptée pour pomper :

B de I'eau potable

®  de l'eau salée

®  des denrées alimentaires

®  des agents agressifs ou des produits
chimiques

®  des liquides corrosifs, combustibles, explosifs
ou gazeux
de liquides de plus de 35 °C
d’eau sableuse ou de liquides abrasifs.

3 CONSIGNES DE SECURITE

/\ DANGER ! Danger en cas de contact
avec des piéces sous tension ! Un défaut sur
la pompe ou sur le cable de rallonge peut entrai-
ner de graves blessures !
®  Débranchez la fiche immédiatement du sec-
teur.
B Branchez I'appareil via un disjoncteur de pro-
tection FI avec un courant de fuite nominal
< 30 mA.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.
®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et

de protection défectueux.
B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

/\ ATTENTION ! Risque de blessures dues

a ’eau chaude ! En cas de fonctionnement pro-
longé vers le cété refoulement fermé (> 10 min),

'eau peut fortement chauffer et sortir de maniére
incontrolée !

®  Débrancher la pompe du secteur et laisser la
pompe et I'eau refroidir.

Vérifier le niveau d’eau coté aspiration.
Vérifier 'étanchéité des conduites.

Vérifier I'installation de la conduite de pres-
sion et d’aspiration.

®  Ne remettre la pompe en service qu’'une fois
tous les défauts supprimés !

3.1 Consignes générales de sécurité

. Cet appareil peut étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites ou un manque
d'expérience et de connaissances si elles
sont supervisées ou instruites sur |'utilisation
s(re de I'appareil et comprennent les dan-
gers qui en résultent. Les enfants ne sont
pas autorisés a jouer avec l'appareil.

B |es personnes soumises a des limitations
physiques trés fortes et complexes peuvent
avoir des besoins dépassant le cadre des
instructions décrites ici.

B |es pompes qui ne sont pas marquées
comme étant résistantes au gel ne doivent
pas étre laissées a I'extérieur en cas de gel.

®  Ne jamais lever, transporter ou fixer la
pompe par le cable d’alimentation. Ne pas
utiliser le cable d’alimentation pour débran-
cher la fiche de la prise de courant.

®  Les modifications ou transformations du
propre chef du client sont interdites sur la
pompe. Les réparations ne doivent étre effec-
tuées que par notre service aprés-vente.

®  Lors des travaux sur I'appareil, débrancher la
fiche électrique. Protéger la fiche électrique
de 'lhumidité.

m Utilisez la pompe et la rallonge de cable uni-
quement s’ils sont en parfait état de fonction-
nement. Les appareils endommagés ne
doivent pas étre mis en service.

B Respectez une distance de sécurité avec les
animaux, et éteignez la pompe lorsque des
animaux s’approchent.
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3.2 Sécurité électrique

B Sjdes personnes se trouvent dans les pis-
cines ou les plans d’eau, ne pas utiliser la
pompe.

B |atension secteur domestique doit étre
conforme aux données de la tension secteur
indiquées dans les caractéristiques tech-
niques, ne pas utiliser d’autres sources d’ali-
mentation.

B La pompe ne doit étre utilisée que sur un
équipement électrique conforme a la norme
DIN/VDE 0100, Parties 737, 738 et 702. Pour
assurer la protection électrique, il faut instal-
ler un disjoncteur de protection de cable de
10 A et un disjoncteur différentiel dont le cou-
rant de fuite nominal est de 10/30 mA.

®  Nutiliser que les rallonges de cable prévues
pour un usage en extérieur avec une section
minimale de 1,5 mm?. Toujours dérouler en-
tierement les tambours de cable.

m || est interdit d’utiliser des rallonges de cable
endommagées ou friables.

Avant chaque mise en service, controler
I'état de la rallonge de céble.

m  S'il faut rallonger le cable de raccordement,
utiliser uniguement un cable de type HO7RN-
F et un embout scellé. Ce travail ne doit étre
effectué que par un électricien.

®  Sile cable d’alimentation est endommagé, il
doit étre remplacé par le fabricant, son ser-
vice apres-vente ou une personne de qualifi-
cation similaire afin d’éviter tout danger.

4 MONTAGE

4.1 Installer la conduite de refoulement

41.1 TWIN (Figure A)

1. Visser le raccord de branchement (7) dans la
sortie de pompe.

2. Visser 'embout mixte (4) sur le raccord de
branchement.

3. Fixer le flexible a 'embout mixte.

4.1.2 SUB (Figure C)

1. Visser 'embout mixte (4) sur le raccord de
branchement.

2. Fixer le flexible a 'embout mixte.

H REMARQUE L’embout mixte peut étre cou-
pé conformément au raccord de flexible sélec-
tionné. Utiliser le plus grand diametre de flexible
possible.

4.2 Régler le pied de réglage (Figure E)

421 TWIN

1. Tourner le pied de réglage (6) vers la droite.
Le pied réglable s’encrante.

2. Régler le pied réglable sur la position « O »
ou la position « U ».

3. Tourner le pied de réglage vers la gauche. Le
pied réglable s’encrante a nouveau.

422 SUB

1. Tourner le pied réglable de 90° vers la
gauche pour placer le pied réglable dans la
position supérieure.

2. Tourner le pied réglable de 90° vers la droite
pour placer le pied réglable dans la position
inférieure.

H REMARQUE L’embout mixte peut étre cou-
pé conformément au raccord de flexible sélec-
tionné. Utiliser le plus grand diametre de flexible
possible.

5 MISE EN SERVICE
5.1 Sécurité

ATTENTION ! Danger d’inondation. En cas

de pannes sur la pompe, I'eau peut s’échapper et

provoquer des dommages par inondation.

B Par des mesures adaptées, éviter que les dé-
fauts sur la pompe n’entrainent de dégats en
cas d’inondation.

®  Accrocher la pompe a un cable ou placer la
pompe sur un support sdr.

m  Utiliser cette pompe uniquement lorsque la
pompe est entierement immergée.

®  Veiller a ce qu'il y ait un écart suffisant avec
le sol.

B Ne jamais laisser la pompe fonctionner vers
le coté refoulement fermé.

®  Veiller a ce que les fosses présentent des di-
mensions suffisantes.

B Toujours couvrir les fosses de sorte que I'on
puisse marcher dessus en toute sécurité.
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6 UTILISATION

6.1 Mettre la pompe en service

ATTENTION ! Risque d’endommager I’appa-

reil. La pompe ne peut pas aspirer de corps so-

lides. Le sable et les matieres abrasives conte-

nues dans le liquide de refoulement détruisent la

pompe.

®  Veiller a ce qu'aucun corps solide ne puisse
pénétrer dans le liquide pompé.

1. Dérouler entierement le cable de raccorde-
ment (1).

2. S’assurer que les connecteurs électriques
sont installés dans une zone protégée contre
les inondations.

Modeles avec interrupteur a flotteur

1. Modifier la position de serrage et régler indi-
viduellement les points de commutation de
l'interrupteur a flotteur (10).

2. Le cable de l'interrupteur a flotteur est fixé au
corps de pompe. La longueur de cable
conseillée de l'interrupteur a flotteur est
d’env. 100 mm.

Modéles avec interrupteur de niveau

H REMARQUE En cas de sol pierreux,
sableux ou boueux, il est conseillé d’utiliser une
plaque offrant une assise sire a la pompe.

1. Pousser l'interrupteur de niveau (8) a la hau-
teur correspondante pour régler ainsi les
points de fixation.

2. Immerger lentement la pompe dans le fluide
a pomper. Ce faisant, tenir la pompe légére-
ment inclinée pour que l'air éventuellement
emprisonné puisse s’échapper.

3. Brancher la fiche secteur dans la prise mu-
rale.

La pompe démarre automatiquement par le biais

de l'interrupteur a flotteur lorsqu’elle atteint un ni-

veau d’eau défini et s’arréte lorsque le niveau
d’eau descend sous la hauteur d’arrét.

6.2 Mettre la pompe hors service.
1. Débrancher la prise secteur de la prise de
courant.

6.3 Mode automatique

1. En mode automatique, placer le pied réglable
en position « U » (inférieure) pour atteindre le
débit de refoulement maximal.

2. Brancher la fiche secteur dans la prise mu-
rale.

Modéles avec interrupteur a flotteur

1. Positionner le commutateur de sélection situé
sur la prise secteur sur « AUTO » (Figure G).

Modéles avec interrupteur de niveau

1. Pousser l'interrupteur de niveau vers le haut
a la hauteur de commutation souhaitée (Fi-
gure I).

La pompe démarre automatiquement sous I'ac-

tion de l'interrupteur a flotteur lorsque le niveau

d’eau prédéfini est atteint (hauteur de commuta-

tion) et s’arréte lorsque le niveau d’eau descend

en dessous de la hauteur de commutation, voir

les caractéristiques techniques.

6.4 Mode manuel

En mode manuel, 'eau peut étre pompée jusqu’a
une trés faible hauteur d’eau résiduaire.

Niveau d’eau minimal pour la mise en service :
voir les caractéristiques techniques.

6.5 Pompage a hauteur de I’eau résiduaire

ATTENTION ! Risque d’endommager I’appa-

reil. Lors du pompage, il existe un risque que la

pompe fonctionne a sec, ce qui peut endomma-

ger l'appareil.

®  Surveiller continuellement la hauteur de I'eau
résiduaire lorsque la pompe est en service et
éviter que la pompe fonctionne a sec.

®  Mettre la pompe hors service en débranchant
la prise secteur apres avoir atteint la hauteur
d’eau résiduaire.

Pour pomper a hauteur d’eau résiduaire, placer

le pied réglable sur la position « O » (en haut) :

1. Débrancher la prise secteur de la prise de
courant.

Modeéles avec interrupteur a flotteur

1. Positionner le commutateur de sélection sur
« MAN » (Figure G). La pompe se met en
service et commence a acheminer.

Modéles avec interrupteur de niveau

1. Pousser l'interrupteur de niveau vers le haut
en position « MAN » (Figure I).

H REMARQUE Si la hauteur d’eau résiduaire
n’est pas atteinte, la pompe aspire de I'air. Dans
ce cas, il convient de purger la pompe a niveau
d’eau croissant et avant une nouvelle exploitation.
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Maintenance et entretien

7 MAINTENANCE ET ENTRETIEN
7.1 Nettoyer la pompe

H REMARQUE La pompe doit étre nettoyée &
I'eau claire aprés avoir transporté de I'eau de pis-
cine chlorée ou des liquides qui laissent des rési-
dus dans I'appareil.

1. Le cas échéant, nettoyer les fentes d’aspira-
tion du pied d’aspiration avec de I'eau claire.

7.2 Monter/démonter 'interrupteur de
niveau

1. Dévisser la vis de fixation (2) et retirer le boi-
tier interrupteur a flotteur (1) d’abord en le
rabattant vers le haut et ensuite vers I'avant.

2. Nettoyer linterrupteur a flotteur (4) et les glis-
sieres (3).

3. Replacer l'interrupteur a flotteur dans la glis-
siere.

4. Refixer le boitier interrupteur a flotteur et ap-
puyer vers le bas.

5. Visser la vis de fixation.

Panne

Le moteur ne fonctionne pas.
quée.

L'interrupteur thermique a mis
la pompe hors service.

Pas de tension secteur dispo-

nible.

Causes possibles

La roue de roulement est blo-

7.3 Monter/démonter le pied réglable

Pompe TWIN
Dévisser les vis de blocage (7) et retirer le
pied réglable (6) du corps de pompe (8).
Nettoyer le pied réglable et le corps de pompe.

3. Placer le pied réglable dans le corps de pompe,
le positionner et revisser les vis de blocage.

8 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ DANGER! Risque d’électrocution ! Lors
des travaux sur la pompe, il y a risque de rece-
voir un choc électrique.
®  Débranchez la prise secteur avant d'éliminer

les défauts.

B |es défauts de l'installation électrique doivent
étre éliminés par un électricien qualifié.

H REMARQUE Si les dysfonctionnements ne
peuvent étre corrigés, veuillez vous adresser a
notre service clientele compétent.

Remeéde

Eliminez les résidus de la zone d’as-
piration. Nettoyez a l'aide d'un outil
adapté via l'ouverture située a l'ar-
riere du carter du moteur.

Veuillez attendre que l'interrupteur
thermique remette la pompe en ser-
vice. Tenez compte de la tempéra-
ture maximale du liquide de refoule-
ment. Faire contrbler la pompe.

Contrdler les fusibles et faites
contréler I'alimentation électrique
par un électricien qualifié.

La pompe est en service,
mais n’achemine pas.

L’interrupteur a flotteur ne
commute pas lorsque le niveau
d’eau augmente.

De l'air est contenue dans le
corps de pompe.
Fonctionnement a sec, extinc-
tion automatique apres 90 se-
condes.

Engorgement sur le c6té d’'as-
piration.

Conduite de pression fermée.

La conduite de pression est pliée.

Renvoyer la pompe a un centre de
service AL-KO.

La pompe doit étre purgée en la te-
nant obliquement.

Régler correctement le pied ré-
glable.

Eliminez les résidus de la zone d’as-
piration.

Ouvrir la conduite de pression.

Tendre la conduite de pression.
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Panne

Le volume d’acheminement

est insuffisant. trop petit.

Engorgement sur le cété d’as-

piration.

La hauteur de refoulement est

trop grande.

Causes possibles

Le diametre de la conduite est

Remeéde

Veuillez utiliser une conduite de
pression plus grande.

Eliminez les résidus de la zone d’as-
piration.

Veuillez prendre en compte la hau-
teur maximale de refoulement, voir a
cet effet les caractéristiques tech-
niques !

Uniquement des pompes avec interrupteur de niveau.

La pompe fonctionne sans
arrét.

La pompe est tout le temps
éteinte.

9 STOCKAGE

H REMARQUE En cas de risque de gel, le
systéme doit étre entierement purgé et la pompe
rangée dans un lieu a I'abri du gel.

10 ELIMINATION

Les appareils électriques et électroniques
ne doivent pas étre jetés aux ordures mé-
nagéres, mais étre triés avant leur mise au
rebut.

12 INFORMATIONS RELATIVES A LA
DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente sous notre seule
responsabilité que ce produit, sous la forme mise

13 GARANTIE

Le corps de flotteur est bloqué.
L’interrupteur est mal réglé.

Le corps de flotteur est bloqué.
Niveau d’eau trop bas.

Nettoyez le corps de flotteur.
Réglez correctement l'interrupteur.

Nettoyez le corps de flotteur.

L'emballage, I'appareil et les accessoires sont fa-
briqués en matériaux recyclables et doivent étre
éliminés de maniere adéquate.

11 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.alko-garden.com/service-contacts

Vous trouverez de plus amples informations sur
les pieces de rechange a I'adresse :
www.alko-garden.com/spareparts

sur le marché, répond aux dispositions des direc-
tives UE harmonisées, des normes de sécurité
UE et des normes spécifiques aux produits. La
déclaration de conformité fait partie de la notice
d'utilisation et est jointe a la machine.

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la |égislation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

®  de respect du présent manuel d’utilisation,

®m  dutilisation correcte,

m  dutilisation de piéces de rechange d’origine.

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.
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ﬂ Garantie

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

®  |es pigces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ xxxxxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

La version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacién sobre el aparato.
Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

Lea y tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

No dafar ni cortar el cable de red
para evitar descargas eléctricas.
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Descripcion del producto

1.2 Explicacién de simbolos y palabras de
senalizacion

/\ iPELIGRO! Indica una situacion de peligro
inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/\ iADVERTENCIA! Indica una situacién de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

HI NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

En el presente manual de instrucciones, se descri-
ben distintos modelos de bombas. La placa de ca-
racteristicas le servira para identificar el modelo.

2.1 Vista general de las piezas
2.1.1  TWIN (figura A)

Componente

Cable de conexion con enchufe
Asa

Carcasa del motor

Boquilla combinada

Pie ajustable

Ranura de aspiracion

Boquilla angular

Cuerpo de la bomba

(OOO\IO)(J'ILQ)I\)_\E

Tornillos de retenciéon

N
- 5
N ©

Interruptor de flotador
SUB (figura C)

Componente
Cable de conexion con enchufe
Asa

Carcasa del motor

AmNAE

Boquilla combinada

-]

N.° Componente

5 Pie ajustable

6  Ranura de aspiraciéon

7  Carcasa del interruptor de nivel
8

Interruptor de nivel

2.2 Funcionamiento

La bomba aspira el liquido de bombeo directa-
mente desde la ranura de aspiracion y lo hace
circular hasta la boquilla combinada de la salida
de la bomba. Se enciende y apaga mediante un
interruptor de flotador. Ajustando la longitud del
cable del interruptor de flotador o el interruptor de
nivel en la carcasa se puede adaptar el recorrido
de conmutacion del interruptor de flotador.

2.3 Posicion del pie ajustable

Bombas TWIN Bombas SUB
"U" - se puede bom-
abajo bear agua limpia
0 sucia
"o" - Unicamente se se puede aspirar
arriba puede bombear  agua a un nivel
agua limpia muy bajo

2.4 Proteccion térmica

La bomba esta equipada con un interruptor de
proteccioén térmica, que desconecta el motor en
caso de sobrecalentamiento. La bomba se vuelve
a conectar automaticamente después de un pe-
riodo de enfriamiento de 15 a 20 minutos aprox.

Utilice la bomba unicamente cuando esté com-
pletamente sumergida.

2.5 Uso previsto

La bomba se ha disefiado para un uso privado
en casas y jardines. Solamente se puede em-
plear dentro de los margenes de aplicacion con-
forme a las caracteristicas técnicas.

La bomba es adecuada para:

B Vaciado en caso de inundaciones.

B Vaciado de depositos o trasvase

B Drenaje de fuentes y pozos.

B Drenaje de desagles y pozos filtrantes

La bomba es exclusivamente idonea para el
bombeo de los siguientes liquidos:

B Agua limpia, agua de lluvia
®  Agua con cloro

w
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Instrucciones de seguridad
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B Agua para uso industrial
B Agua sucia con el 5% max. de particulas en
suspension
solo en los modelos TWIN

diametro max. de grano: véanse los da-
tos técnicos

Cualquier otro uso distinto o fuera de estos mar-
genes se considera no conforme a lo prescrito.
2.6 Aplicaciones no previstas

La bomba no se debe emplear en servicio conti-
nuo. No es adecuada para el bombeo de las si-
guientes sustancias:

®  Agua potable

Agua salada

Alimentos

Productos o sustancias quimicas corrosivos

Liquidos acidos, inflamables, explosivos o

volatiles

B Liquidos con una temperatura superior a
35°C

B Agua arenosa y liquidos abrasivos

3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

/\ {PELIGRO! Peligro al tocar componentes
bajo tensién. Una bomba o un alargador defec-
tuosos pueden producir lesiones graves.

B Desconecte el enchufe de la red inmediata-
mente.

®  Conecte el aparato a un interruptor diferen-
cial residual con una intensidad nominal
<30 mA.

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.
®  Disponga la reparacién de los dispositivos de
seguridad y proteccion que estén defectuo-
SOs.

®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y
proteccion.

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones debi-
do al agua caliente. Si el aparato esta en funcio-
namiento durante mucho tiempo contra el lado
de presion cerrado (> 10 min), el agua de la
bomba puede calentarse excesivamente y derra-
marse sin control.

®  Desenchufe la bomba de la red y deje que se
enfrien la bomba y el agua.

®  Compruebe el nivel de agua por el lado de
aspiracion.
Compruebe la estanqueidad de las tuberias.

Compruebe la instalacién de la tuberia de as-
piracion y el tubo de presion.

®  Vuelva a poner en funcionamiento la bomba
cuando se hayan solucionado todos los fa-
llos.

3.1 Indicaciones generales de seguridad

®m  Este dispositivo puede ser utilizado por per-
sonas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o con falta de experien-
cia y conocimiento si son supervisadas o ins-
truidas sobre el uso seguro del dispositivo y
comprenden los peligros resultantes. Los ni-
fios no pueden jugar con el dispositivo.

®  Aquellas personas que tengan muchas limi-
taciones o limitaciones complejas podrian te-
ner necesitar mas instrucciones de las que
aqui se indican.

B |Las bombas que no estén marcadas como
resistentes a las heladas no deben dejarse al
aire libre cuando haga heladas.

®  Nunca levante, transporte o sujete la bomba
por el cable de alimentacién. No utilice el ca-
ble de alimentacion para sacar el enchufe de
la toma de corriente.

m  Esta prohibido efectuar cualquier variaciéon o
modificacion de la bomba por cuenta propia.
Las reparaciones Unicamente las puede rea-
lizar nuestro servicio técnico.

B Cuando necesite trabajar en el aparato, retire
el enchufe. Proteja el enchufe de la hume-
dad.

m Utilice la bomba y el alargador unicamente si
se encuentran en perfecto estado técnico. No
se deben usar aparatos defectuosos.

B Mantenga una distancia de seguridad con
respecto a los animales o desconecte la
bomba cuando se aproxime a ellos.
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3.2 Seguridad eléctrica

B |Labomba no debe estar en funcionamiento
si hay alguna persona en la piscina o el es-
tanque de jardin.

B Latension de red de su casa debe coincidir
con la tensién de red indicada en los datos
técnicos. No utilice otra tension de alimenta-
cion.

B El aparato solamente se debe conectar a ins-
talaciones eléctricas conforme a DIN/VDE
0100, secciones 737, 738 y 702. Para protec-
cion se debe instalar un disyuntor de 10 Ay
un disyuntor de corriente residual con una
corriente residual nominal de 10/30 mA.

m Utilice unicamente un alargador que esté
previsto para el uso al aire libre - transversal
minima 1,5 mm?. Los rollos de cable siempre
deben estar completamente desenrollados.

B No se deben utilizar cables de extension da-
fAados o quebradizos.

Antes de cada puesta en funcionamiento,
compruebe siempre el estado del alarga-
dor.

B Sies necesario alargar el cable de conexion,
so6lo se puede utilizar un cable del tipo
HO7RN-F y un manguito de fundicion. Este
trabajo solo puede ser realizado por un elec-
tricista cualificado.

®  Sj el cable de alimentacion esta dafado, el
fabricante, el servicio de atencién al cliente
de este o una persona con cualificacion simi-
lar debe sustituirlo para evitar peligros.

4 MONTAJE

4.1 Montaje del tubo de presion

41.1 TWIN (figura A)

1. Enrosque el codo de empalme (7) en la sali-
da de la bomba.

2. Enrosque la boquilla combinada (4) en el co-
do de empalme.

3. Fije un tubo a la boquilla combinada.

4.1.2 SUB (figura C)

1. Enrosque la boquilla combinada (4) en el co-
do de empalme.

2. Fije un tubo a la boquilla combinada.
H NOTA La boquilla combinada se puede cor-

tar segun el tamano del empalme del tubo. Utilice
el tubo de mayor diametro posible.

4.2 Ajuste del pie ajustable (figura E)

421 TWIN

1. Gire el pie ajustable (6) hacia la derecha. El
pie se desengancha.

2. Coloque el pie ajustable en la posiciéon "O" o
"y

3. Gire el pie ajustable hacia la izquierda. El pie
ajustable se vuelve a enganchar.

422 SUB

1. Gire el pie ajustable 90° a la izquierda para
ajustarlo en la posicion superior.

2. Gire el pie ajustable 90° a la derecha para
ajustarlo en la posicion inferior.

H NOTA La boquilla combinada se puede cor-
tar segun el tamano del empalme del tubo. Utilice
el tubo de mayor diametro posible.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

5.1 Seguridad

JATENCION! iPeligro de inundacién! Si la
bomba esta averiada puede salirse el agua y
causar dafios como consecuencia de la inunda-
cion.

B Tome las medidas necesarias para evitar da-
flos por inundaciones a causa de fallos en la
bomba.

B Asegurese de que la bomba esta apoyada de
manera segura sobre el suelo o utilicela col-
gada de una cuerda.

B Solamente utilice la bomba cuando esté
completamente sumergida.

B Mantenga la distancia suficiente hasta el fon-
do.

®  Nunca utilice la bomba con un tubo de pre-
sion cerrado.

B En el caso de los pozos, siempre debe pres-
tar atencion a las dimensiones correctas.

®  Abra siempre los pozos con cuidado al pisar.

6 FUNCIONAMIENTO

6.1 Conexion de la bomba

{ATENCION! ;Peligro de lesiones auditivas!
No se deben aspirar cuerpos sélidos con la bom-
ba. El bombeo de arena y otras sustancias abra-
sivas dafia la bomba.

B Preste atencion a que no puedan acceder
cuerpos solidos al liquido de bombeo.
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Mantenimiento y limpieza

1. Desenrolle el cable de conexion (1) por com-
pleto.

2. Asegurese de que los enchufes eléctricos es-
tan colocados en lugares protegidos contra
inundaciones.

Modelo con interruptor de flotador

1. Modifique la posicion de fijacion y ajuste los
niveles de conmutacion del interruptor de flo-
tador (10) individualmente.

2. Fije el cable del interruptor de flotador al
cuerpo de la bomba. La longitud del cable del
interruptor de flotador es de 100 mm aprox.

Modelo con interruptor de nivel

EH NOTA En caso de un fondo fangoso, areno-
so o de piedras, conviene utilizar una placa de
base apropiada para la bomba para asegurar su
estabilidad.

1. Coloque el interruptor de nivel (8) a la altura
correspondiente para ajustar los niveles de
conmutacion.

2. Sumerja la bomba en el liquido de bombeo
lentamente. Para esto, mantenga la bomba
ligeramente inclinada para que salga el aire
que pueda haber en el interior.

3. Conecte el enchufe a la toma de corriente.

La bomba se conecta automaticamente mediante
el interruptor de flotador cuando se alcanza un
determinado nivel de agua y se desconecta
cuando este nivel desciende hasta la altura de
desconexion.

6.2 Desconexion de la bomba
1. Retire el enchufe de la toma de corriente.

6.3 Funcionamiento automatico

1. Durante el funcionamiento automatico, colo-
que el pie ajustable en la posicion "U" (abajo)
para conseguir el maximo caudal posible.

2. Conecte el enchufe a la toma de corriente.

Modelo con interruptor de flotador

1. Ajuste el conmutador selector del enchufe a
"AUTO" (fig. G).

Modelo con interruptor de nivel

1. Suba el interruptor de nivel hasta la altura de
conexion deseada (fig. 1).

La bomba se conecta automaticamente mediante
el interruptor de flotador cuando se alcanza un de-
terminado nivel de agua (altura de conexioén) y se
desconecta cuando este nivel desciende hasta la
altura de desconexion, véanse los datos técnicos.

ALKO
6.4 Funcionamiento manual

El funcionamiento manual permite aspirar el
agua residual a un nivel muy bajo.

Nivel minimo de agua para la puesta en marcha:
véanse los datos técnicos.

6.5 Vaciado hasta el nivel del agua residual

{ATENCION! ;Peligro de lesiones auditivas!
Al bombear existe peligro de que la bomba fun-
cione en seco y se produzcan dafios debido a
ello.

B Mantenga constantemente la bomba bajo
control mientras se bombea agua hasta el ni-
vel del agua residual para evitar el funciona-
miento en seco de la bomba.

m  Retire el enchufe de la toma de corriente pa-
ra detener la bomba una vez alcanzado el ni-
vel del agua residual.

Para extraer el agua hasta el nivel del agua resi-
dual, coloque el pie ajustable en la posicion "O"
(arriba):

1. Retire el enchufe de la toma de corriente.

Modelo con interruptor de flotador

1. Ajuste el conmutador selector a "MAN" (fig.
G). La bomba se enciende y comienza a
bombear.

Modelo con interruptor de nivel

1. Suba el interruptor de nivel hasta la posicion
"MAN" (fig. I).

EH NOTA Sino se alcanza el nivel del agua re-
sidual, la bomba aspira aire. En este caso, se de-
be purgar el aire de la bomba cuando incrementa
el nivel del agua y antes de volver a ponerla en
funcionamiento.

7 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
7.1 Limpieza de la bomba

HINOTA Labomba se debe limpiar con agua
limpia después de bombear agua de piscina o li-
quidos con cloro que dejan residuos.

1. En caso necesario, limpie la ranura de aspi-
racion en la base del bomba con agua limpia.

7.2 Desmontaje/montaje del interruptor de
nivel

1. Suelte el tornillo de fijacion (2) y desencaje la
carcasa del conmutador de nivel (1) tirando
primero hacia arriba y después hacia delante.

2. Limpie el flotador (4) y las guias (3).
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3.
4.

5.

Ayuda en caso de averia

Vuelva a colocar el flotador en la guia.
Monte la carcasa del interruptor de nivel y
empuje hacia abajo.

Coloque el tornillo de fijacion.

7.3 Montaje/desmontaje del pie ajustable
Bomba TWIN

1.

Suelte los tornillos de retencién (7) y saque el
pie ajustable (6) del cuerpo de la bomba (8).

2. Limpie el pie y el cuerpo de la bomba.

3. Coloque y ajuste el pie en el cuerpo de la
bomba y vuelva a colocar los tornillos de re-
tencion.

Problema Posible causa

EI motor no funciona.

La bomba funciona pero no
bombea.

Caudal insuficiente

El interruptor térmico desco-

necté la bomba.

Falta tensién en la red.

El interruptor de flotador no re-
acciona al incrementar el nivel

de agua.

segundos.

Obstruccion en el lado de aspi-

racion.

Tubo de presion cerrado.

El tubo de presion esta doblado.

pequefio.

Obstruccion en el lado de aspi-

racion.

Altura de bombeo demasiado

alta.

Rodete bloqueado.

8

AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ iPELIGRO! ;Peligro por descarga eléctri-
ca! Al trabajar en la bomba existe peligro de reci-
bir una descarga eléctrica.

Antes de realizar cualquier operacién para
solucionar averias, retire el enchufe de la to-
ma de corriente.

Encargue a un electricista especializado las
reparaciones de la instalacion eléctrica.

EHI NOTA En el caso de que no se pueda solu-
cionar alguna averia, dirijase al servicio técnico
de AL-KO mas cercano.

Hay aire en el cuerpo de la bomba.

Funcionamiento en seco, des-
conexion automatica a los 90

Diametro de tubo demasiado

Solucion

Eliminar la suciedad en la zona de as-
piracién. Limpiar a través del orificio
de la carcasa del motor en la parte
trasera con la herramienta adecuada.

Esperar hasta que el interruptor tér-
mico vuelva a encender la bomba.
Tener en cuenta la temperatura
maxima del liquido de bombeo.
Compruebe la bomba.

Comprobar los fusibles, encargar la
revision de la alimentacion de co-
rriente a un electricista especializado.

Enviar la bomba al servicio técnico
de AL-KO.

Purgar el aire de la bomba mante-
niéndola en posicion oblicua.

Ajuste del pie ajustable correcta-
mente.

Eliminar la suciedad en la zona de
aspiracion.

Abrir el tubo de presion.
Estirar el tubo de presion.

Utilizar un tubo de presion mayor.

Eliminar la suciedad en la zona de
aspiracion.

Tener en cuenta la altura de bombeo
max. (véanse los datos técnicos).
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Almacenamiento
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Solo bombas con interruptor de nivel
La bomba siempre esta fun-
cionando.

cién incorrecta.

La bomba siempre esta apa-
gada.

9 ALMACENAMIENTO

H NOTA Si existe peligro de congelacién, de-
bera vaciarse completamente el sistema y alma-
cenar la bomba en un lugar protegido de hela-
das.

10 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Los aparatos eléctricos y electrénicos no
pertenecen a la basura doméstica sino que
deben eliminarse por separado.

12 INFORMACIQN SOBRE LA
DECLARACION DE CONFORMIDAD
Por la presente, declaramos bajo nuestra Unica
responsabilidad que este producto, en la version
que hemos comercializado, cumple los requisitos

13 GARANTIA

El flotador esta bloqueado.
El interruptor esta en una posi-

El flotador esta bloqueado.
Nivel de agua demasiado bajo.

Limpiar el flotador.

Ajustar el interruptor en la posicion
correcta.

Limpiar el flotador.

El embalaje, el aparato y los accesorios estan fa-
bricados a partir de materiales reciclables y de-
ben desecharse de la manera correspondiente.

11 SERVICIO DE ATENCI'C')N AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electrénica:
www.alko-garden.com/service-contacts
Encontrara mas informacion sobre las piezas de
repuesto en:

www.alko-garden.com/spareparts

de las directivas europeas armonizadas, los es-
tandares europeos de seguridad y los estandares
especificos del producto. La declaracion de con-
formidad forma parte del manual de instrucciones
y se adjunta a la maquina.

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se comproé el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOS:
B Se ha seguido el manual de instrucciones ®  |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente ®  Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B |os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compro el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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Traduzione del manuale per l'uso originale

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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1 ISTRUZIONI PER L'USO

B | e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche sono
traduzioni delle istruzioni per I'uso originali.

®  Conservare le presenti istruzioni per I'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di ne-
cessita, tutte le informazioni sull’apparecchio.

®  Consegnare I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per l'uso.

®m  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per l'uso

Non danneggiare o tagliare il cavo
di alimentazione per evitare scosse
elettriche!

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.
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Descrizione del prodotto
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/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-

zialmente pericolosa che, se non viene evitata,

potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e |'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Nel presente manuale per I'uso vengono descritti
diversi modelli di pompe. Identificare il proprio
modello sulla base della targhetta dati.

2.1 Panoramica prodotto
211  TWIN (figura A)

N. Componente
Cavo di collegamento con connettore
Maniglia di trasporto
Carter motore

Adattatore combinato

1
2
3
4
5  Piede di regolazione
6 Fessure d'aspirazione
7  Nipplo angolare
8  Corpo pompa
9  Vite aincastro
10 Interruttore a galleggiante
2 SUB (fig. C)

Componente

Cavo di collegamento con connettore

Maniglia di trasporto

Adattatore combinato

N

1

2

3  Carter motore
4

5  Piede di regolazione
6

Fessure d'aspirazione

N. Componente
7  Corpo interruttore di livello

8 Interruttore di livello

2.2 Funzione

La pompa aspira il liquido direttamente attraverso
le fessure di aspirazione e lo convoglia sul nipplo
combinato sull'uscita. Viene accesa e spenta per
mezzo di un interruttore a galleggiante. La corsa
di commutazione dell'interruttore a galleggiante
puo essere adattata tramite regolazione della lun-
ghezza del cavo collegato all'interruttore a galleg-
giante oppure tramite regolazione dell'interruttore
di livello sul corpo.

2.3 Posizione piede di regolazione

Pompe TWIN Pompe SUB
"Un - E possibile pompa-
sotto re acqua pulita op-
pure acqua sporca
"O-so- E possibile pom- E possibile aspira-
pra pare solo acqua  re acqua con un li-

pulita vello molto basso

2.4 Termoprotezione

La pompa & dotata di un interruttore di termoprote-
zione che spegne il motore in caso di surriscalda-
mento. Dopo una fase di raffreddamento di circa
15-20 minuti, la pompa si riattiva automaticamente.

Utilizzare la pompa solo se € completamente im-
mersa.
2.5 Utilizzo conforme alla destinazione

La pompa é destinata all'uso privato in casa e in
giardino. Deve essere utilizzata esclusivamente
nell'ambito dei limiti imposti in conformita ai dati
tecnici.

La pompa ¢ adatta a:

®  drenaggio in caso di allagamenti

B travasare e svuotare contenitori

®  prelievo d'acqua da fontane e pozzetti

®  prosciugamento di scarichi e pozzi drenanti.
La pompa ¢ indicata esclusivamente per convo-
gliare i seguenti liquidi:

acqua pulita, acqua piovana

acqua clorata

acqua sanitaria

acqua sporca con percentuale di solidi in so-
spensione pari a max. 5 %
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Indicazioni di sicurezza

solo per i modelli TWIN

granulometria massima: vedere dati tecnici
Un utilizzo diverso o ulteriore non viene conside-
rato conforme alla destinazione d'uso.
2.6 Possibile uso errato

La pompa non deve essere utilizzata in esercizio
permanente. Non & adatta a convogliare:

B acqua potabile

acqua salata

generi alimentari

liquidi aggressivi, prodotti chimici

liquidi corrosivi, infammabili, esplosivi o ef-
fervescenti

liquidi a temperature superiori a 35 °C
B acqua sabbiosa e liquidi abrasivi.

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

/\ PERICOLO! Pericolo in caso di contatto

con parti in tensione! Un difetto della pompa o

del cavo di prolunga pud causare gravi infortuni.

®  Scollegare immediatamente la spina dalla re-
te elettrica.

®  Collegare I'apparecchio con un interruttore
salvavita dotato di corrente di guasto nomina-
le <30 mA.

/N\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-

sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-

tivati possono avere come conseguenza lesioni

gravi.

®  Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

®  Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni dovuto ad

acqua calda! In caso di utilizzo prolungato con-

tro il lato in pressione chiuso (> 10 min.) l'acqua

nella pompa puo riscaldarsi fortemente e fuoriu-

scire in modo incontrollato!

®m  Staccare la pompa dalla rete e lasciar raf-
freddare la pompa e I'acqua.

®m  Controllare il livello dell’acqua sul lato di aspi-
razione.

Verificare la tenuta dei tubi.
Verificare l'installazione del tubo di aspirazio-
ne e del tubo di mandata.

B Rimettere la pompa in funzione solo dopo a-
ver eliminato tutti i difetti!

3.1 Avvertenze generali di sicurezza

B Questo dispositivo puo essere utilizzato da
persone con ridotte capacita fisiche, senso-
riali o mentali o con mancanza di esperienza
€ conoscenza se sono supervisionate o istru-
ite sull'uso sicuro del dispositivo e compren-
dono i pericoli che ne derivano. | bambini non
possono giocare con |'apparecchio.

B e persone con limitazioni molto forti e com-
plesse possono avere altre esigenze oltre al-
le istruzioni qui descritte.

B | e pompe che non sono contrassegnate co-
me resistenti al gelo non devono essere la-
sciate all'aperto quando fa gelo.

B Mai sollevare, trasportare o fissare la pompa
per il cavo di rete. Non usare mai il cavo di
rete per sfilare il connettore dalla presa.

®  Sjfa divieto di variazioni o modifiche arbitra-
rie della pompa. Le riparazioni devono esse-
re eseguite solo dal nostro servizio di assi-
stenza al cliente.

®  Per qualsiasi lavoro sull'apparecchio stacca-
re la spina di rete. Proteggere la spina di rete
dall'umidita.

®  Utilizzare la pompa e il cavo di prolunga solo
se in stato tecnico ineccepibile. Non utilizzare
apparecchi danneggiati.

B Mantenere una distanza di sicurezza dagli a-
nimali o spegnere la pompa quando si avvici-
nano animali.

3.2 Sicurezza elettrica

®  Se all'interno della piscina o nel laghetto so-
no presenti delle persone & proibito mettere
in funzione la pompa.

B Latensione della rete domestica deve coinci-
dere con i dati della tensione di rete indicati
nei Dati tecnici; non utilizzare una tensione di
alimentazione diversa.

B | a pompa puo essere utilizzata solo su un di-
spositivo conforme a DIN/VDE 0100, parte
737, 738 e 702. Per sicurezza devono essere
installati un interruttore automatico di linea da
10 A e un interruttore differenziale con una
corrente di guasto nominale di 10/30 mA.

®m  Utilizzare solo cavi di prolunga previsti per
I'uso all'aperto - sezione minima 1,5 mm?2.
Srotolare sempre completamente il tamburo
avvolgicavo.

®  Non devono essere utilizzati cavi di prolunga
dannegagiati o fragili.
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Prima di mettere in funzione I'apparec-
chio controllare lo stato del proprio cavo
di prolunga.
®  Se il cavo di alimentazione deve essere este-
S0, € possibile utilizzare soltanto un cavo di
tipo HO7RN-F e un manicotto in ghisa. Que-
sto lavoro deve essere eseguito da un elettri-
cista qualificato.
®  Per evitare pericoli, un eventuale cavo di rete
danneggiato deve essere sostituito a cura del
produttore, del suo servizio clienti o di una
persona con qualifiche assimilabili.

4 MONTAGGIO

4.1 Montaggio del tubo di mandata

411 TWIN (figura A)

1. Avvitare la squadretta di collegamento (7)
nell'uscita della pompa.

2. Avvitare il nippolo combinato (4) sulla squa-
dretta di collegamento.

3. Fissare il tubo nel nippolo combinato.

4.1.2 SUB (fig. C)

1. Avwvitare il nippolo combinato (4) sulla squa-
dretta di collegamento.

2. Fissare il tubo nel nippolo combinato.

H AVVISO I nipplo combinato pud essere ta-
gliato in base all'attacco scelto per il tubo flessibi-
le. Utilizzare un tubo flessibile con il diametro
maggiore possibile.

4.2 Posizionare il piede di regolazione (fig. E)

421 TWIN

1. Ruotare il piede di regolazione (6) verso de-
stra. Il piede di regolazione scatta verso l'e-
sterno.

2. Regolare il piede di regolazione in posizione
"O" oppure "U".

3. Ruotare il piede di regolazione verso sinistra.
Il piede di regolazione riscatta verso l'interno.

422 SUB

1. Ruotare il piede di regolazione di 90° verso
sinistra per portarlo nella posizione superiore.

2. Ruotare il piede di regolazione di 90° verso
destra per portarlo nella posizione inferiore.

H AVVISO I nipplo combinato pud essere ta-
gliato in base all'attacco scelto per il tubo flessibi-
le. Utilizzare un tubo flessibile con il diametro
maggiore possibile.

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Sicurezza

ATTENZIONE! Pericolo di allagamento! In
caso di malfunzionamenti sulla pompa, I'acqua
puo sfuggire e causare danni da allagamenti.

B Tramite provvedimenti adeguati, impedire
che, in caso di anomalie sulla pompa, possa-
no verificarsi danni conseguenti dovuti ad al-
lagamenti.

B Azionare la pompa appendendo una corda o
accertarsi che la pompa sia sicura.

m  Utilizzare la pompa solo se & completamente
immersa.

®  Accertarsi che ci sia una distanza sufficiente
dal sottofondo.

®  Non far funzionare la pompa contro un tubo
di mandata chiuso.

B Nel caso di pozzetti, accertarsi sempre che il
dimensionamento sia sufficiente.

®m  Coprire sempre i pozzetti in modo che siano
pedonabili.

6 UTILIZZO

6.1 Accensione della pompa

ATTENZIONE! Rischio di danni alle apparec-
chiature! La pompa non deve aspirare corpi soli-
di. Sabbia o altri materiali abrasivi nel fluido pos-
sono rovinare la pompa.

B Accertarsi che nessun corpo solidi si avvicini

al liquido.

1. Avvolgere completamente il cavo di alimenta-
zione (1).

2. Assicurarsi che i collegamenti elettrici a spina
vengano collocati in una zona sicura da alla-
gamento.

Modelli con interruttore a galleggiante

1. Cambiare la posizione di bloccaggio e impo-
stare singolarmente i punti di commutazione
dell'interruttore a galleggiante (10).

2. Il cavo dell'interruttore a galleggiante € fissa-
to al corpo della pompa. Lunghezza cavo
raccomandata per l'interruttore a galleggiante
ca. 100 mm.

Modelli con interruttore di livello

H AVVISO In caso di sostrato fangoso, sab-
bioso o pietroso, utilizzare una piattaforma adatta
per conferire stabilita alla pompa.
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Manutenzione e cura

1. Spingere l'interruttore di livello (8) all'altezza
corrispondente regolando in questo modo i
punti di commutazione.

2. Immergere lentamente la pompa nel liquido da
pompare. Nel far questo, mantenere la pompa
leggermente inclinata per fare in modo che I'a-
ria eventualmente inclusa possa sfiatarsi.

3. Inserire la spina nella presa.

Una volta raggiunto un determinato livello dell'ac-
qua la pompa si accende automaticamente per
mezzo dell'interruttore a galleggiante e torna spe-
gnersi nel caso in cui il livello dell'acqua scenda
all'altezza di spegnimento.

6.2 Spegnimento della pompa
1. Sfilare il connettore dalla presa.

6.3 Modalita automatica

1. Nella modalita automatica portare il piede di
regolazione nella posizione "U" (sotto) per
raggiungere la massima portata possibile.

2. Inserire la spina nella presa.

Modelli con interruttore a galleggiante

1. Commutare il selettore d'esercizio del con-
nettore su "AUTO" (fig. G).

Modelli con interruttore di livello

1. Spingere l'interruttore di livello verso I'alto

all'altezza di commutazione desiderata (fig. I).
La pompa si attiva automaticamente al raggiungi-
mento di un determinato livello dell'acqua (altez-
za di attivazione) per mezzo dell'interruttore a
galleggiante e si disattiva automaticamente se il
livello dell'acqua scende all'altezza di disattiva-
zione, vedere dati tecnici.

6.4 Modalita manuale

In modalita manuale I'acqua puo essere pompata
fino ad un livello residuo molto basso.

Livello minimo dell'acqua per la messa in funzio-
ne: vedere dati tecnici.

6.5 Pompaggio fino al livello d'acqua
residuo

ATTENZIONE! Rischio di danni alle apparec-

chiature! Quando si pompa, esiste il rischio che la

pompa si asciughi causando danni al dispositivo.

B Per evitare che la pompa possa funzionare a
secco, monitorare costantemente la pompa
durante il pompaggio fino al livello d'acqua
residuo.

®  Sfilando il connettore di rete, mettere la pom-
pa fuori servizio al raggiungimento del livello
d'acqua residuo.

Per pompare fino al livello d'acqua residuo porta-

re il piede di regolazione in posizione "O" (sopra):

1. Sfilare il connettore dalla presa.

Modelli con interruttore a galleggiante

1. Commutare il selettore d'esercizio su "MAN"
(fig. G). La pompa si attiva inizia a pompare.

Modelli con interruttore di livello

1. Spingere l'interruttore di livello verso l'alto in
posizione "MAN" (fig. 1).

H AVVISO Qualora si raggiunga un livello
dell'acqua inferiore a quello residuo, la pompa a-
spira aria. In questo caso la pompa deve essere
sfiatata qualora il livello dell'acqua cresca e prima
di essere rimessa in funzione.

7 MANUTENZIONE E CURA
7.1 Pulizia della pompa

H AVVISO Dopo aver pompato acqua clorosa
di piscina o liquidi che lasciano residui la pompa
deve essere risciacquata con acqua pulita.

1. In caso di necessita, pulire le fessure di aspi-
razione del piede aspirante con acqua pulita.

7.2 Smontare/montare l'interruttore di livello

1. Svitare la vite di fissaggio (2) e ribaltare il
corpo dell'interruttore di livello (1) prima ver-
so l'alto, poi in avanti.

2. Pulire il corpo del galleggiante (4) e le guide
3).

3. Reinserire il corpo del galleggiante nella gui-
da.

4. Inserire nuovamente il corpo interruttore di li-
vello e premere verso il basso.

5. Auvvitare la vite di fissaggio.
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Supporto in caso di anomalie
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7.3 Smontare/montare il piede di regolazione

Pompe TWIN

1. Svitare le viti incastro (7) e sfidare il piede di
regolazione (6) dal corpo pompa (8).

8 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/\ PERICOLO! Pericolo di folgorazione!

Quando si lavora sulla pompa, esiste un rischio
di scossa elettrica.

Prima di tutti i lavori per I'eliminazione di ano-

malie sfilare il connettore.

Incaricare un elettricista qualificato di elimina-
re i vizi dell'impianto elettrico.

H AVVISO In caso di anomalie non eliminabili
si prega di rivolgersi al nostro servizio clienti

2. Pulire il piede di regolazione del corpo pom- u
pa.
3. Inserire il piede di regolazione del corpo ]
pompa, orientarlo e riavvitare le viti a inca-
stro.
competente.
Anomalia Possibile causa

Il motore non parte.

La pompa gira, ma non pom-
pa.

Quantita pompata troppo esi-
gua

Girante bloccata.

Il termointerruttore & scattato.

Non & presente tensione di re-
te.

L'interruttore a galleggiante
non scatta al crescere del livel-
lo dell'acqua.

Aria nel corpo della pompa.

Funzionamento a secco, spe-
gnimento automatico dopo 90
secondi.

Ostruzione sul lato aspirazio-
ne.

Tubo di mandata chiuso.
Tubo di mandata piegato.

Diametro tubo troppo piccolo.

Ostruzione sul lato aspirazio-
ne.

Altezza di mandata eccessiva.

Solo pompe con interruttore di livello

La pompa funziona sempre.

Corpo galleggiante bloccato.
Interruttore impostato male.

Rimedio
Rimuovere la sporcizia nell'area di
aspirazione. Pulire con uno strumen-

to adatto attraverso I'apertura poste-
riore del carter motore.

Attendere fino a che l'interruttore ter-
mico riattiva la pompa. Attenzione
alla temperatura massima del liquido
pompato. Far controllare la pompa.

Controllare i fusibili, far controllare
I'alimentazione elettrica da un elettri-
cista qualificato.

Inviare la pompa a un centro di assi-
stenza AL-KO.

Sfiatare la pompa tenendola inclina-
ta.

Regolare correttamente il piede di
regolazione.

Rimuovere la sporcizia nell'area di
aspirazione.

Aprire il tubo di mandata.
Distendere il tubo di mandata.

Utilizzare un tubo di mandata piu
grande.

Rimuovere la sporcizia nell'area di
aspirazione.

Attenzione all'altezza di mandata
max., ved. dati tecnici!

Pulire il corpo galleggiante.
Regolare correttamente l'interruttore.
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Conservazione

Solo pompe con interruttore di livello

La pompa sempre spenta. Corpo galleggiante bloccato. Pulire il corpo galleggiante.
Livello dell'acqua troppo bas-
SO.
9 CONSERVAZIONE L'imballo, I'apparecchio e gli accessori sono stati
- - — prodotti con materiali riciclabili, pertanto devono
H AVVISO In caso di danni da gelo, il sistema essere smaltiti di conseguenza.

deve essere completamente scaricato e la pom-
pa deve conservata in un luogo al riparo dal gelo. 11 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
10 SMALTIMENTO o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all'indirizzo:
www.alko-garden.com/service-contacts
Ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio sono
disponibili su:
www.alko-garden.com/spareparts

Le apparecchiature elettriche ed elettroni-
che non appartengono ai rifiuti domestici,
ma devono essere portati presso una rac-
colta o smaltimento dei rifiuti separati!

12 INFORMAZIONI SULLA delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon- dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
sabilita dichiaria’\mo che questo prodotto nella grante delle istruzjoni per I'uso e viene fornita in-
forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti sieme alla macchina.

13 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui l'apparecchio € stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
®m  QOsservare le presenti istruzioni per l'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con I'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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Prevod originalnih navodil

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
Kazalo vsebine

1 Ktem navodilom za uporabo ...................
1.1 Simboli na naslovnici ............c.cccoc.....
1.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed..

2 Opis izdelka

2.1 Pregledizdelka.........ccoooiiiiiiinnnennn.
211 TWIN (slika A) cccoeeviiiiiiiiiieee
2.1.2 SUB (slika C)..ccoovvvvvviiiiiiiiieee

2.2 NaMEN ..oeiiiieiieeee e
2.3 Nastavljanje nastavljivega podnozja..
2.4  Termitna za8Cita.........ccoovervuvieriinnnenne
2.5 Namenska uporaba .........ccccccveeeeennne
2.6 Mozna napacnaraba...........ccceenen.

3 Varnostni napotki ........c.cccoeeeiiiiiiiiiiiiiens
3.1 Splosno varnostni napotki..................
3.2 ElektriCna varnost .........ccccooeieiieenne

4 Montaza

4.1 Montaza tlacnega voda......................
TWIN (slika A) ..o

411
412 SUB (Slika C)uovveeoeeeeeeeeeen.

4.2 Nastavitev nastavljivega podnozja
(SlIK@ E).eveeieiiiieiieeee e

421 TWIN o
422 SUB...

6 Upravljanje

6.1 VKlop Crpalke .......cccvvvvveeeiiiiiiiiieeeees
6.2 lzklop Crpalke......ccccovveveeeiiiiiiiieeeee
6.3 Samodejno delovanje ..........ccccceueene
6.4 Rocno delovanje........cccoceeieieiiinnenne
6.5 Iz€rpavanje in raven preostale vode ..

7 VzdrZzevanje in N€QA........cceevuveeiiueeeenieenne
7.1 Cistenje &rpalke ......ocoooveeeieen

7.2 Montaza/demontaza nivojskega sti-
Kala ....ooiiiiee

7.3 Montaza/demontaza nastavljivega
POANOZJA ..o

8 Pomoc pri motnjah..........cccooiiiiiie. 55
9 SKIadiSCeN]e .....covvveieece e 56
10 Odstranjevanje .........ccccceeieeiiiiiieiieeneens 56
11 Servisna sluzba/servis...........ccccceeerennne 56
12 Informacije o izjavi o skladnosti................ 57
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nems$ka razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

®  Preberite in upo$tevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Pazite, da ne poskodujete ali pre-
trgate elektricnega kabla, da ne pri-
de do elektricnega udara!

1.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed

/N\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje moZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i smrt ali hude telesne poskodbe.
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/\ PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro¢i materialno Skodo.

EH NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanije in ravnanje

2 OPIS IZDELKA

V teh navodilih za uporabo so opisani razli¢ni
modeli rpalk. Svoj model preverite s pomocjo
tipske tablice.

2.1 Pregled izdelka
211  TWIN (slika A)

St. Sestavni del
Napajalni kabel z omreznim vticem
Rocaj za prijemanje
Ohisje motorja

Kombinirana spojka

1
2

3

4

5  Nastavljivo podnozje
6  Sesalne reze

7  Koleno

8  OhiSje Crpalke

9

Zaporni vijaki

-

0 Stikalo s plovcem
2

212 SUB (slika C)

St. Sestavni del
Napajalni kabel z omreznim vticem
Roc&aj za prijemanje
Ohisje motorja

Kombinirana spojka

1

2

3

4

5  Nastavljivo podnozje
6  Sesalne reze

7  Nivojsko stikalo na ohisju
8

Nivojsko stikalo

2.2 Namen

Crpalka neposredno sesa érpano sredstvo skozi
sesalne reze in ga ¢rpa na kombinirano spojko

na izhodu ¢rpalke. Vklaplja in izklaplja se preko
stikala s plovcem. Preklopna pot stikala s plov-
cem se lahko prilagodi z nastavitvijo dolzine ka-
bla na stikalu s plovcem ali z nastavitvijo nivo-
jskega stikala na ohisju.

2.3 Nastavljanje nastavljivega podnozja

Crpalke TWIN  Crpalke SUB
»U«—  Crpati je mogoge
spodaj  Cisto ali umazano

vodo.
»O« — Crpati je mogoge Vsesavanje je
zgoraj samo Cisto vodo. mozno v zelo pli-

tvi vodi.

2.4 Termic¢na zascita

Crpalka je opremljena z za$&itnim termiénim sti-
kalom, ki izklopi motor v primeru pregrevanja. Po
hlajenju priblizno 15-20 minut se ¢rpalka samo-
dejno znova vklopi.

Crpalko uporabljajte samo, &e je popolnoma po-
topljena.
2.5 Namenska uporaba

Crpalka je namenjena zasebni uporabi v gospo-
dinjstvu in na vrtu. Uporabljate jo lahko izklju¢no
v okviru omejitev v skladu s tehni¢nimi podatki.

Crpalka je primerna za:

®  odvodnjavanje poplavljenih obmodij,
precrpavanje in izErpavanje vsebnikov,
zajemanje vode iz vodnjaka in jaSkov,

odvodnjavanje drenaznih in ponikalnih jas-
kov.

Crpalka je primerna izkljuéno za &rpanje nasled-
njih tekogin:
®  (ista voda, deZevnica,
B Klorirana voda,
B sanitarna voda,
B umazana voda z maks. 5 % usedlin.
Samo pri modelih TWIN

Maksimalna zrnatost: glejte tehni¢ne po-
datke

Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tukaj
opisane velja za neustrezno.

2.6 Mozna napacna raba

Crpalka ne sme dolgotrajno neprekinjeno delova-
ti. Ni primerna za Crpanje:

B pitne vode,

= slane vode

52 SUB 10000 - 13000 DS | TWIN 11000 - 14000 | SUB 11000



Varnostni napotki
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®  pijac,
agresivnih sredstev, kemikalij,
jedkih, vnetljivih, eksplozivnih ali hlapljivih te-
kogin,
tekocin s temperaturo ve¢ kot 35 °C,
vode z vsebnostjo peska in abrazivnih teko€in.

3 VARNOSTNI NAPOTKI

/\ NEVARNOST! Nevarnost pri dotikanju
delov pod napetostjo! Okvara ¢rpalke ali podalj-
Sevalnega kabla lahko povzro€i hude telesne po-
Skodbe!

B Takoj izkljucite vti¢ iz omrezja.
= Napravo prikljucite preko zascitnega Fl-stika-

la z nazivnim okvarnim tokom < 30 mA.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
SCitne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.

®  Okvarjene varnostne in zas¢itne naprave od-
dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in zas€ite nikoli ne izkla-
pljajte.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb
zaradi vroce vode! Pri daljSem delovanju z zapr-
to tlacno stranjo (> 10 min) se lahko voda v ¢rpal-
ki mo¢no segreje in zacne nenadzorovano izteka-
il
= Crpalko odklopite iz omreZja in pustite, da se

¢rpalka in voda ohladita.

Na sesalni strani preverite raven vode.
Preverite tesnjenje vodov.

Preverite montaZo sesalnega in tlatnega vo-
da.

= Crpalko znova zaZenite $ele, ko odpravite
vse napake!

3.1 Splosno varnostni napotki

B To napravo lahko uporabljajo osebe z zmanj-
Sanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja, e so pod nadzorom ali pouceni o
varni uporabi naprave in razumejo nevarnos-
ti, ki iz tega izhajajo. Otroci se ne smejo igrati
Z napravo.

B Potrebe oseb z zelo velikimi in kompleksnimi
omejitvami morda presegajo tukaj opisane
napotke.

m  Crpalk, ki niso oznagene kot odporne proti
zmrzali, ne smete puscati na prostem, ko je
mraz.

m  Crpalke nikoli ne dvigujte, ne prenasajte in ne
pritrjujte s pomocjo omreznega kabla. Omre-
Znega kabla nikoli ne uporabljajte za to, da
izvleCete omrezni vti¢ iz vti¢nice.

®  Samovoljno spreminjanje in predelovanje ¢r-
palke je prepovedano. Popravila lahko izvaja-
jo samo na$e servisne delavnice.

®  Pri delih na napravi izvlecite omrezni vti¢. Za-
8¢itite omrezni vti¢ pred viago.

®  Crpalko in podalj$ek uporabljajte samo v teh-
niéno brezhibnem stanju. PoSkodovanih
naprav ne smete uporabljati.

®  Ohranite varno razdaljo do Zivali ali izklopite
¢rpalko, ko se zivali priblizujejo.

3.2 Elektriéna varnost

m  Crpalke ni dovolieno uporabljati, &e se v ba-
zenu ali ribniku nahajajo osebe.

B HiSna omrezna napetost mora ustrezati po-
datkom o omrezni napetosti v tehni¢nih po-
datkih; ne uporabljajte druga¢nega napaja-
nja.

m  Crpalko lahko uporabljate samo z elektriéno
opremo v skladu s standardom DIN/VDE
0100, del 737, 738 in 702. Za zas¢ito morate
vgraditi glavno za&¢€itno stikalo 10 A ter zasci-
tno stikalo na okvarni tok z nazivnim okvar-
nim tokom 10/30 mA.

®  Uporabljajte izkljuéno podaljSevalne kable, ki
so predvideni za uporabo na prostem — z mi-
nimalnim prerezom 1,5 mm?. Kabel vedno
odvijte v celoti s kabelskega bobna.

®  Poskodovanih ali prelomljenih podaljSevalnih
kablov ni dovoljeno uporabljati.

Pred vsakim zagonom preverite stanje
podaljSevalnega kabla.

m  Ce je treba prikljuéni kabel podalj$ati, lahko
uporabite samo kabel tipa HO7RN-F in tesnil-
no objemko. To delo sme opraviti samo
usposobljen elektricar.

= Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, njegova servisna
sluzba ali podobno usposobljena oseba, da
se izognete nevarnosti.
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Montaza

4 MONTAZA
41 Montaza tlacnega voda

411 TWIN (slika A)

1. Privijte prikljuéni kotnik (7) v izhod &rpalke.

2. Privijte kombinirano spojko (4) v priklju¢ni
kotnik.

3. Pritrdite cev na kombinirano spojko.

4.1.2 SUB (slika C)

1. Privijte kombinirano spojko (4) v priklju¢ni
kotnik.

2. Pritrdite cev na kombinirano spojko.

H NAPOTEK Kombinirano spojko lahko odre-

Zete skladno z izbranim prikljuékom za cev. Upo-
rabite najvedji mozni premer cevi.

4.2 Nastavitev nastavljivega podnozja (slika E)

421 TWIN

1. Obrnite nastavljivo podnozje (6) v desno. Na-
stavitveno podnozje se izpne.

2. Prestavite nastavljivo podnozje v polozaj »O«
ali »U«.

3. Obrnite nastavljivo podnozje v levo. Nastavit-
veno podnozje se znova zaskodi.
422 SUB

1. Zasukajte nastavljivo podnozje 90° v levo, da
se nastavljivo podnozje prestavi v zgornji po-
lozaj.

2. Zasukajte nastavljivo podnozje 90° v desno,
da se nastavljivo podnozje prestavi v spodnji
polozaj.

H NAPOTEK Kombinirano spojko lahko odre-
Zete skladno z izbranim priklju¢kom za cev. Upo-
rabite najvedji mozni premer cevi.

5 ZAGON

5.1 Varnost

POZOR! Nevarnost poplavljanja! Pri motnjah
na ¢rpalki lahko izteka voda in poplavljanje lahko
povzroci posledi¢no Skodo.

m  Z ustreznimi ukrepi preprecite posledice za-
radi poplavljanja v primeru okvare Crpalke.

®  Crpalka naj med delovanjem visi na vrvi ali
pazite na varno postavitev ¢rpalke.

= Crpalko uporabljajte samo, &e je &rpalka po-
polnoma potopljena.

B Pazite na ustrezen odmik od podlage.

m  Crpalka ne sme nikoli delovati z zaprtim tlag-
nim vodom.

Pri kanalih vedno pazite na ustreznost mer.
Kanal vedno varno pokrijte.

6 UPRAVLJANJE

6.1 Vklop c¢rpalke

POZOR! Nevarnost poskodb naprave! Crpal-
ka ne sme vsesavati trdnih delcev. Pesek in dru-
ge abrazivne snovi v ¢rpanem sredstvu povzro-
¢ajo okvare Crpalke.
®  Poskrbite, da trdni delci ne morejo priti v tran-

sportni medij.

1. Popolnoma odvijte priklju¢ni kabel (1).

2. Poskrbite, da bo elektricna vticna povezava
namescena v obmocju, ki je zas¢iteno pred
poplavljanjem.

Modeli s stikalom s plovcem

1. Spremenite vpenjalni polozaj in posami¢no
nastavite preklopne tocke stikala s plovcem
(10).

2. Pritrdite kabel stikala s plovcem na ohisje ¢r-

palke. Priporo€ena dolzina kabla stikala s
plovcem je priblizno 100 mm.

Modeli z nivojskim stikalom

I NAPOTEK Pri blatni, pe$&eni ali kamniti

podlagi uporabite primerno plo§¢o za varno po-

stavitev Crpalke.

1. Potisnite nivojsko stikalo (8) na ustrezno visi-
no in s tem nastavite preklopno toc¢ko.

2. Pocasi potopite €rpalko v érpano sredstvo.
Pri tem drzite ¢rpalko rahlo nagnjeno, da se
lahko morebitni zrak iztisne.

3. VKkljucite napajalni vti¢ v vti€nico.

Crpalka se preko stikala s plovcem samodejno

vklopi, ko doseze dolo¢eno raven vode, in znova

izklopi, ko raven vode pade na izklopno viSino.

6.2 Izklop ¢érpalke
1. Omrezni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

6.3 Samodejno delovanje

1. Pri samodejnem delovanju nastavite nasta-
vljivo podnozje v polozaj »U« (spodnji), da
omogocite doseganje najvecje mozne ¢rpal-
ne moci.

2. VKljucite napajalni vti¢ v vti¢nico.
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VzdrzZevanje in nega
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Modeli s stikalom s plovcem

1. Stikalo za izbiro nacina delovanja na omrez-
nem stikalu preklopite v polozaj »AUTO« (sa-
modejno) (sl. G).

Modeli z nivojskim stikalom

1. Potisnite nivojsko stikalo navzgor na Zeleno
vklopno visino (sl. I).

Crpalke se preko stikala s plovcem samodejno

vklopijo, ko dosezejo doloceno raven vode (vklo-

pna visina), in znova izklopijo, ko raven vode pa-

de na izklopno visino; glejte tehni¢ne podatke.

6.4 Rocno delovanje

V roénem delovanju lahko vodo ¢&rpate do zelo
nizke ravni preostale vode.

Minimalna raven vode za zagon: glejte tehnic¢ne
podatke.

6.5 lzcérpavanje in raven preostale vode

POZOR! Nevarnost poskodb naprave! Pri iz-
¢rpavanju obstaja nevarnost delovanja ¢rpalke v
suhem teku in s tem poSkodb naprave.

B Priizérpavanju na preostalo raven vode ves
¢as nadzorujte ¢rpalko in preprecite suhi tek
Crpalke.

® Ko Crpalka doseze raven preostale vode, jo
izklopite tako, da izvlecete omrezni vtic.

Za iz€rpavanje na raven preostale vode postavite
nastavljivo podnozje v polozaj » O« (zgornji):

1. Omrezni vti€ izvlecite iz vtinice.

Modeli s stikalom s plovcem

1. Stikalo za izbiro nacina delovanja preklopite v
poloZaj »MAN« (ro&no) (sl. G). Crpalka se
vklopi in za€ne Crpati.

Modeli z nivojskim stikalom

1. Potisnite nivojsko stikalo navzgor v polozaj
»MAN« (ro€no) (sl. I).

H NAPOTEK Ce pade raven pod raven preos-
tale vode, ¢rpalka sesa zrak. V tem primeru mo-
rate €rpalko pred ponovnim delovanjem pri dvig-
njeni ravni vode odzragiti.

7 VZDRZEVANJE IN NEGA
7.1 Ciséenje érpalke

H NAPOTEK Po &rpanju klorirane bazenske
vode ali tekocin, ki pus€ajo usedline, je treba ¢r-
palko izprati s Cisto vodo.

1. Po potrebi ocistite sesalne reze na sesalnem
podnoZju s Cisto vodo.

7.2 Montaza/demontaza nivojskega stikala

1. Odvijte pritrdilni vijak (2) in preklopite ohisje
nivojskega stikala (1) najprej navzgor, nato
napre;j.

2. Ocistite trup plovca (4) in vodila (3).

Trup plovca znova vstavite v vodilo.

4. Znova vstavite ohiSje nivojskega stikala in ga
potisnite navzdol.

5. Privijte pritrdilni vijak.

w

7.3 Montaza/demontaza nastavljivega
podnozja

Crpalka TWIN

1. Odvijte zaporne vijake (7) in izvlecite nasta-
vljivo podnozje (6) iz ohiSja ¢rpalke (8).

2. Ocistite nastavljivo podnozje in ohisje ¢rpal-
ke.

3. Vstavite nastavljivo podnozje v ohisje ¢rpal-
ke, ga poravnajte in znova privijte zaporne vi-
jake.

8 POMOC PRI MOTNJAH

/\ NEVARNOST! Nevarnost elektri¢nega
udara! Pri delih na €rpalki obstaja nevarnost ele-
ktricnega udara.

®  Pred odpravljanjem motenj izvlecite omrezni
vtic.

®  Napako v elektri¢ni napeljavi naj odpravi ele-
ktricar.

H NAPOTEK Ce teZav ne morete odpraviti, se
obrnite na naso pristojno servisno sluzbo.
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SkladiS¢enje

Motnja

Motor ne deluje.

Crpalka deluje, vendar ne &r-
pa.

Premajhna transportna kolici-
na

Mozen vzrok

Gonilnik je blokiran.

Termi¢no stikalo je izklopilo
napravo.

Ni omreznega napajanja.

Stikalo s plovcem ne preklopi,
ko raven vode naraste.

V ohi§ju Crpalke je zrak.
Pri suhem teku se ¢rpalka sa-

modejno izklopi po 90 sekun-
dah.

Zamasitev na sesalni strani.

Zaprt tla¢ni vod.
Tlagna cev je prepognjena.

Premajhen premer cevi.
Zamasitev na sesalni strani.

Crpalna vi$ina je prevelika.

Samo ¢rpalke z nivojskim stikalom

Crpalka neprekinjeno deluje.

Crpalka je kar naprej izklo-
pliena.

9 SKLADISCENJE

H NAPOTEK Ce obstaja nevarnost zmrzali,

Plovec je zagozden.
Stikalo je napa¢no nastavljeno.

Plovec je zagozden.
Raven vode je prenizka.

Resitev

Odstranite umazanijo iz obmocja
vsesavanja. Skozi odprtino v ohisju
motorja zadaj ocistite s primernim
orodjem.

Pocakajte, da termi¢no stikalo znova
vklopi ¢rpalko. Pazite na maksimal-
no temperaturo ¢rpanega sredstva.
Preverite ¢rpalko.

Preverite varovalke, napajanje naj
preveri elektro strokovnjak.

Crpalko posljite na servisno mesto
AL-KO.

Crpalko nagnite, da jo odzradite.

Pravilno nastavite nastavljivo pod-
nozje.

Odstranite umazanijo iz obmocja
vsesavanja.

Odprite tlaéni vod.

Izravnajte tlacno cev.

Uporabite tlano cev z vedjim pre-
merom.

Odstranite umazanijo iz obmocja
vsesavanja.

Upostevajte maks. €rpalno visino,
glejte tehni¢ne podatke!

Ocistite trup plovca.
Pravilno nastavite stikalo.

Ocistite trup plovca.

Embalaza, naprava in dodatna oprema so izdela-
ni iz materialov, ki so primerni za recikliranje, in

morate sistem v celoti izprazniti in ¢rpalko uskla-

dis¢iti na mestu, kjer ni nevarnosti zmrzali.

10 ODSTRANJEVANJE

Stara elektri¢cna in elektronska oprema ne
sodi med gospodinjske odpadke, temvec¢
jih je treba odstraniti lo¢eno!

jih je treba ustrezno odstraniti.

11 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vpra$anj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-

naslovu:

visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem

www.alko-garden.com/service-contacts

Ve¢ informacij o nadomestnih delih:
www.alko-garden.com/spareparts
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Informacije o izjavi o skladnosti Mm

12 INFORMACIJE O I1ZJAVI O zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-
SKLADNOSTI dardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za
ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za

S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da uporabo in je priloZena stroju.

izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza
13 GARANCIJA
Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-

ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana; B so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila;
B je bila naprava strokovno uporabljena; B 50 bile izvedene samovoljne tehnicne spre-
= s0 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe;

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe;

= obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najbliZjo pooblad€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

B Proditajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Kako biste izbjegli strujni udar, ne-
mojte ostetiti ni prekinuti mrezni ka-
bel!

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci
/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-

snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili tesku ozljedu.
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Opis proizvoda
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/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

[ NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

U ovim Uputama za uporabu opisuju se razli¢iti
modeli pumpi. Identificirajte vas model prema
oznacnoj plocici.

2.1 Pregled proizvoda

211 TWIN (slika A)

[v2]
o

Dio

Priklju¢ni kabel s mreznim utikaCem
Rucka za nosenje

Kuciste motora

Kombinirana nazuvica

Noga za namjestanje

Usisni utori

Kutna nazuvica

Ku¢iste pumpe

© O N o o b~ 0N -

Uskoc¢ni vijci
Sklopka s plovkom
SUB (slika C)

N
-
N O

w
&

Dio

Priklju¢ni kabel s mreznim utikacem
Rucka za noSenje

Kuc¢iste motora

Kombinirana nazuvica

Noga za namjestanje

Usisni utori

Kuciste razinske sklopke

©® N O a b~ 0N =

Razinska sklopka

2.2 Funkcija

Pumpa direktno usisava transportni medij kroz
usisne Zljebove i transportira ga do kombinirane

nazuvice na izlazu pumpe. Ukljuuje se i isklju¢u-
je pomocu sklopke s plovkom. Put ukljuivanja
sklopke s plovkom moze se prilagoditi mijenja-
njem duljine kabela na sklopki s plovkom ili na-
mjestanjem sklopke s plovkom.

2.3 Polozaj nozice za namjestanje

TWIN-pumpe SUB-pumpe
"U"-do- Moze se crpsti Ci-
lie sta ili prljava vo-

da

Voda se moze
usisati vrlo plitko

"O"-go- moze se crpsti
re samo Cista voda

2.4 Termicka zastita

Pumpa je opremljena sklopkom za termicku za-
Stitu koja u slu¢aju pregrijavanja iskljucuje motor.
Nakon faze hladenja od oko 15 - 20 minuta pum-
pa se ponovno samostalno ukljucuje.

Pumpom radite samo kada je u cijelosti potoplje-
na.
2.5 Namjenska uporaba

Pumpa namijenjena je za privatno koriStenje u
kuci i vrtu. Smije se Koristiti samo u okviru grani-
ca primjene sukladno s tehni¢kim podacima.

Pumpa je prikladna za:

®  odvod vode u slu€aju poplavljivanja

B prepumpavanje i ispumpavanje spremnika

®m  vadenje vode iz zdenaca i okana

®m  odvod vode iz drenaza i iscjednih okana

Pumpa je isklju¢ivo namijenjena za crpljenje slje-

decih tekucina:

®  hladne vode, kiSnice

voda sa sadrzajem klora

tehnicke vode

prljava voda s maks. 5% udjelom primjesa
samo kod modela TWIN
maksimalna veli¢ina zrna: pogledajte teh-
nicke podatke

Drugadija uporaba ili uporaba izvan tih okvira

smatra se nenamjenskom.

2.6 Moguca nepravilna uporaba

Pumpa se ne smije koristiti u trajnom radu. Nije
prikladna za crpljenje:

®  pitke vode
B slane vode
B Ziveznih namirnica
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Sigurnosne napomene

agresivnih medija, kemikalija

nagrizajucih, zapaljivih, eksplozivnih ili hlaplji-
vih tekucina

tekucina toplijih od 35 °C

vode s pijeskom i abrazivnih tekuc¢ina.

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

/N\ OPASNOST! Opasnost pri dodirivanju
provodljivih dijelova! Kvar pumpe ili produznog
kabela moze dovesti do teskih ozljeda!

B Odmah odvojite utika€ od elektricne mreze.

®  Uredaj prikljucite preko FI zastitne sklopke
nazivne struje kvara < 30 mA.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne iskljuujte sigurnosne i zastitne
naprave.

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda vruéom vo-
dom! Kod duljeg rada prema zatvorenoj tlacnoj
strani (> 10 min) voda u pumpi moze se jako za-
grijati i nekontrolirano izlaziti!

®m  QOdvojite pumpu od mreze i pricekajte da se
pumpa i voda rashlade.

Provjerite razinu vode na strani usisa.
Provjerite nepropusnost vodova.

Provjerite instalaciju usisnog i tlaénog voda.

Pumpu ponovno pokrenite tek nakon uklanja-
nja svih nedostataka!

3.1 Opce sigurnosne napomene

®  QOvaj uredaj mogu koristiti osobe sa smanje-
nim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako
su pod nadzorom ili su upucene u sigurnu
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz
toga proizlaze. Djeca se ne smiju igrati s ure-
dajem.

®m  Osobe s jakim ili slozenim ograni¢enjima mo-
gu zahtijevati dodatne mjere opreza osim ov-
dje navedenih uputa.

B Pumpe koje nisu oznacene kao otporne na
smrzavanje ne smiju se ostavljati na otvore-
nom kada je mraz.

B Pumpu nikada ne podizite, transportirajte niti
ne pri¢vrSc¢ujte za mrezni kabel. Nikada ne

povlacite mrezni kabel kako biste mrezni uti-
ka¢ izvukli iz uti¢nice.

B Zabranjene su proizvoljne izmjene, nado-
gradnje ili rekonstrukcije pumpe. Popravke
smiju obavljati samo na$e korisniCke sluzbe.

®  Kod radova na uredaju iskopc&ajte mrezni ka-
bel. Mrezni kabel zastitite od vlage.

B Pumpu i produzni kabel koristite samo u teh-
nicki besprijekornom stanju. Ostecéeni uredaji
ne smiju se koristiti.

®  Odrzavajte sigurnosni razmak od zivotinja ili
isklju¢ite pumpu ako joj se priblizavaju Zivoti-
nje.

3.2 Elektri¢na sigurnost

®  Kada se u bazenu ili u vrtnom jezercu nalaze
osobe, pumpa ne smije raditi.

®  Kuéni mrezni napon mora se podudarati s
podacima o mreznom naponu u tehni¢kim
podacima, ne koristite drugi napon napajanja.

B Pumpu se smije pokretati samo na elektri¢-
nom uredaju prema DIN/VDE 0100, dio 737,
7381 702. Za osiguranje mora se instalirati
prekida¢ od 10 A kao i sklopka za zastitu od
struje kvara s nazivnom strujom kvara od
10/30 mA.

®  Upotrebljavajte samo produzne kabele koji su
predvideni za uporabu na otvorenom - mini-
malni presjek 1,5 mm?. Kabelski bubanj uvi-
jek odmotajte do kraja.

m  Osteceni ili lomljivi produzni kabeli ne smiju
se koristiti.

Prije svakog pokretanja uredaja provjerite
stanje produznog kabela.

®  Ako treba produziti priklju¢ni kabel, smije se
koristiti samo kabel tipa HO7RN-F i konektor.
Taj zadatak smije izvrsiti samo stru€an elek-
tricar.

®  Ako je mrezni kabel oSte¢en, mora ga zami-
jeniti proizvodac¢, njegova korisni¢ka sluzba ili
sli¢no kvalificirana osoba kako bi se izbjegla
opasnost.

4 MONTAZA

4.1 Montaza tlacnog voda

411 TWIN (slika A)

1. Prikljuéni zglob (7) zavrnite na izlaz pumpe.

2. Kombiniranu nazuvicu (4) zavrnite na pri-
kljuéni zglob.

3. Pricvrstite crijevo na kombiniranu nazuvicu.
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4.1.2 SUB (slika C)

1. Kombiniranu nazuvicu (4) zavrnite na pri-
kljuéni zglob.

2. Pri¢vrstite crijevo na kombiniranu nazuvicu.

EH NAPOMENA Kombinirana nazuvica moze

se odrezati sukladno odabranom crijevnom pri-

klju€ku. Upotrebljavajte najveci moguci promjer

crijeva.

4.2 Namjestanje nozice (slika E)

421 TWIN

1. Okrenite nozZicu za namjestanje (6) na desno.
NozZica za namjestanje se odglavljuje.

2. Pomaknite noZicu za namjestanje u polozaj
"O"ili "U".

3. Nozicu za namjestanje okrenite na lijevo. No-
Zica za namjestanje ponovno se uglavljuje.

422 SUB

1. Okrenite nozicu za namjestanje za 90° na li-
jevo kako biste je doveli u gornji polozaj.

2. Okrenite nozicu za namjestanje za 90° na de-
sno kako biste je doveli u donji polozaj.

H NAPOMENA Kombinirana nazuvica moze
se odrezati sukladno odabranom crijevnom pri-
klju€ku. Upotrebljavajte najveci moguci promjer
crijeva.

5 PUSTANJE U RAD

5.1 Sigurnost
POZOR! Opasnost od poplavljivanja! Kod
smetnji na pumpi moze doci do istjecanja vode,

Sto moze uzrokovati Stetu poplavljivanjem.

B Prikladnim mjerama sprijecite da u slu¢aju
smetnji na pumpi zbog poplavljivanja nastanu
posljedicne Stete.

B Pumpu pogonite objeSenu na uzetu ili pazite
na stabilnost pumpe.

B Pumpom radite samo kada je u cijelosti poto-
pliena.

Pazite na dostatnu udaljenost od podloge

Ne pustajte da pumpa radi sa zatvorenim
tlaénim vodom.

®  Kod okana uvijek pazite na dostatno dimenzi-
oniranje.

®  Okna uvijek sigurno prekrijte.

6 RUKOVANJE
6.1 Ukljucivanje pumpe

POZOR! Opasnost od oStecenja uredaja!
Pumpa ne smije usisati nikakva Cvrsta tijela. Pije-
sak i druge abrazivne tvari u transportnom mediju
uni$tavaju pumpu.
®  Pazite da u transportni medij ne dospiju nika-

kva kruta tijela.

1. Potpuno odmotajte prikljuéni kabel (1).

2. Pobrinite se da elektricni uti¢ni spojevi budu
smjesteni u podrucju sigurnom od poplavlji-
vanja.

Modeli sa sklopkom s plovkom

1. Promijenite polozaj stezaljke i namjestite sve
uklopne toc¢ke sklopke s plovkom (10).

2. Kabel sklopke s plovkom pricvrstite za kuci-
$te pumpe. Preporucena duljina kabela
sklopke s plovkom je oko 100 mm.

Modeli s razinskom sklopkom

I NAPOMENA Kod blatnjave, pjeskovite ili ka-
menite podloge upotrijebite prikladnu plo¢u za si-
guran oslonac pumpe.

1. Gurnite razinsku sklopku (8) na odgovarajucu
visinu i njome namjestite uklopne tocke.

2. Pumpu polako uronite u transportni medij.
Pritom drzite pumpu koso kako bi izaao za-
tvoreni zrak.

3. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

Pumpa se automatski ukljucuje preko sklopke s
plovkom pri postizanju odredene razine vode te
ponovno isklju€uje pri padu razine vode na visinu
isklapanja.

6.2 Iskljucivanje pumpe

1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

6.3 Automatski nacin rada

1. U automatskom nacinu rada postavite nozicu
za namjestanje na polozaj "U" (dolje) kako bi-
ste postigli najve¢u moguc¢u snagu crpljenja.

2. Utaknite mrezni utika€ u uti¢nicu.

Modeli sa sklopkom s plovkom

1. Prebacite sklopku za odabir reZima rada na
mreznom utikacu na "AUTO" (sl. G).

Modeli s razinskom sklopkom

1. Pomaknite razinsku sklopku prema gore na
Zeljenu visinu uklapanja (sl. 1).
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Odrzavanje i njega

Pumpe se pri postizanju odredene razine vode
(visina uklapanja) automatski uklju€uje pomocu
sklopke s plovkom, a isklju€uje pri padu razine
vode na visinu isklapanja, vidi dio Tehni¢ki poda-
ci.

6.4 Rucninacin rada

U ruénom nacinu rada voda se moze ispumpati
do vrlo niske razine ostatka vode.

Minimalna razina vode kod pokretanja: vidi teh-
nicke podatke.

6.5 Ispumpavanje na visinu ostatka vode

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja!
Kod ispumpavanja postoji opasnost od rada pum-
pe na suho, pri E¢emu mogu nastati oSte¢enja ure-
daja.

B Priispumpavanju na visinu ostatka vode stal-
no nadzirite pumpu i izbjegavajte da radi na
suho.

B Pumpu pri postizanju visine ostatka vode sta-
vite izvan pogona povlacenjem mreznog uti-
kaca.

Za ispumpavanje na visinu ostatka vode nozicu

za namjestanje postavite na polozaj "O" (gore):

1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

Modeli sa sklopkom s plovkom

1. Prebacite sklopku za odabir rezima rada na
"MAN" (sl. G). Pumpa se uklju€uje i pocinje
crpiti.

Modeli s razinskom sklopkom

1. Pomaknite razinsku sklopku prema gore u
polozaj "MAN" (sl. I).

I NAPOMENA Ako se visina ostatka vode ne

dosegne, pumpa usisava zrak. U tom slucaju se
pumpa mora odzraditi pri rastu razine vode i prije
ponovnog pokretanja.

7 ODRZAVANJE | NJEGA
7.1 Ciséenje pumpe

H NAPOMENA Nakon crpljenja klorirane vode
za bazene ili tekucina koje ostavljaju ostatke
pumpa se mora isprati ¢istom vodom.

1. Usisne utore usisne noge po potrebi ocistite
Cistom vodom.

7.2 Demontaza/montaza razinske sklopke

1. Odvrnite pri¢vrsni vijak (2) i ku¢iste razinske
sklopke (1) najprije otklopite prema gore, a
zatim prema naprijed.

2. Ocistite tijelo plovka (4) i vodilice (3).

Tijelo plovka ponovno umetnite u vodilicu.

4. Ponovno umetnite kuciste razinske sklopke i
pritisnite prema dolje.

5. Zavrnite pri€vrsni vijak.

w

7.3 Demontaza/montaza nozice za
namjestanje

TWIN-pumpa

1. Odvrnite uskocCni vijak (7) i nozZicu za namje-
Stanje (6) izvucite iz ku¢ista pumpe (8).

2. QOgistite nozicu za namjestanje i kuciste pum-
pe.

3. Umetnite nozicu za namjestanje u kuciste
pumpe, poravnajte i ponovno zavrnite uskoc-
ne vijke.

8 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPASNOST! Opasnost od strujnog uda-

ra! Kod radova na pumpi postoji opasnost od

strujnog udara.

B Prije svih radova na uklanjanju smetniji izvuci-
te mrezni utikac.

®  Uklanjanje greSaka u elektricnom sustavu
prepustite elektriCaru.

I NAPOMENA Ako se smetnje ne mogu uklo-
niti, obratite se nasoj nadleznoj servisnoj sluzbi.
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Smetnja

Motor ne radi.

Pumpa rada ali ne vrsi crplje-
nje.

Koli¢ina crpljenja preniska

Moguéi uzrok

Rotor blokiran.

Termicka sklopka se iskljucila.

Nema mreznog napona.

Sklopka s plovkom se ne uklju-
Cuje pri rastu razine vode.

Zrak u kucistu pumpe.
Rad na suho, automatsko is-
klju€ivanje nakon 90 sekundi.

Zacepljenje na usisnoj strani.

Tlaéni vod zatvoren.
Tlagno crijevo presavinuto.
Promijer crijeva premalen.

Zacepljenje na usisnoj strani.

Visina crpljenja prevelika.

Samo pumpe s razinskom sklopkom

Pumpa stalno radi

Pumpa je uvijek isklju¢ena.

Tijelo plovka blokirano.
Sklopka krivo namjestena.

Tijelo plovka blokirano.
Razina vode preniska.

Rjesenje
Uklonite prljavstinu iz usisnog pod-

rucja. Ocistite prikladnim alatom
kroz otvor u kuc¢istu motora straga.

Pri¢ekajte dok termicka sklopka po-
novno ne uklju¢i pumpu. Pazite na
maksimalnu temperaturu transport-
nog medija. Pobrinite se za provjeru
pumpe.

Provijerite osigurace, neka elektricar
provjeri napajanje strujom.

Posaljite pumpu AL-KO servisnoj ra-
dionici.

Pumpu odzracite drzeéi je u kosom
polozaju.

Ispravno namjestite nozicu za na-
mjestanje.

Uklonite prljavstinu iz usisnog pod-
rucja.

Otvorite tlacni vod.

Istegnite tlacno crijevo.

Upotrijebite vece tlacno crijevo.
Uklonite prljavstinu iz usisnog pod-
rucja.

PridrZzavajte se maks. visine crplje-
nja, pogledajte tehnicke podatke!

Ocistite tijelo plovka.
Ispravno namjestite sklopku.

Ocistite tijelo plovka.

9 SKLADISTENJE

[ NAPOMENA U slugaju opasnosti od zaledi-
vanja, sustav treba potpuno isprazniti i pumpu
treba odloZiti na mjestu zasticenom od zalediva-
nja.

10 ZBRINJAVANJE

Elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne smiju se
bacati u ku¢ni otpad, nego ih treba predati
na zasebnu obradu i zbrinjavanje!

Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od mate-
rijala koji se moze reciklirati pa ih treba prikladno
odloziti.

11 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.alko-garden.com/service-contacts

Za viSe informacija o rezervnim dijelovima posje-
tite:

www.alko-garden.com/spareparts
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ﬂ Podaci o izjavi o sukladnosti

12 PODACI O I1ZJAVI O SUKLADNOSTI zistu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-

Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-

ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-  Cificne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
uputa za uporabu i priloZena je uz stroj.

13 JAMSTVO

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

NasSa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu ®  samovoljnih poku$aja popravaka
B namjenskog rukovanja ®  samovoljnih tehnickih izmjena

B uporabe originalnih rezervnih dijelova ®  nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
. oStecéenja laka koja proizlaze iz normalnog tro$enja

. potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim ra¢unom. Ova izjava ne utjece na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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1.1

INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informacji
dotyczacych urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjag obstugi.

Nalezy stosowac sie do wskazowek dot. bez-
pieczenstwa i wskazéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

Symbole na stronie tytutowej

Symbol Znaczenie

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Aby unikngé porazenia prgdem, nie
nalezy dopusci¢ do uszkodzenia lub
przeciecia kabla sieciowego.
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Opis produktu

1.2 Objasnienia rysunkowe i sfowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

H WSKAZOWKA Szczegolne wskazéwki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

W niniejszej instrukcji obstugi zostaty opisane
ré6zne modele pomp z silnikiem benzynowym. Po-
siadany model nalezy zidentyfikowa¢ na podsta-
wie tabliczki znamionowe;.

2.1 Przeglad produktu
211 TWIN (rysunek A)

Nr Element
Kabel podigczeniowy z wtyczkg
Uchwyt transportowy
Obudowa silnika

Zigczka kombi

1

2

3

4

5  Regulowana stopa
6  Szczeliny ssace
7  Zigczka katowa

8  Obudowa pompy
9

Sruby zapadkowe

N

Przetgcznik ptywakowy

0
21.2 SUB (rysunek C)

Nr Element
1 Kabel podtgczeniowy z wtyczka
2 Uchwyt transportowy

Obudowa silnika

Nr Element

Ztgczka kombi
Regulowana stopa
Szczeliny ssace

Obudowa przetgcznika poziomu

0o N o o b

Przetacznik poziomu

2.2 Funkcja

Pompa zasysa ttoczone medium przez szczeliny
ssgce i tloczy jg bezposrednio do ztgczki kombi
wyjscia pompy. Pompa jest witgczana i wytgczana
przez przetacznik ptywakowy. Schemat przeta-
czania przetacznika ptywakowego mozna dosto-
sowac przez regulacje dtugosci kabla przetgczni-
ka ptywakowego lub regulacje przetgcznika po-
ziomu na obudowie.

2.3 Polozenie regulowanej stopy

Pompy TWIN Pompy SUB
,U“-na Mozna tloczyé
dole czysta lub brud-

ng wode
,O“-na Mozna tloczy¢ Mozna odsysac¢
gorze tylko czystg wo-  wode nawet, gdy

de jest bardzo ptytko

2.4 Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Pompa jest wyposazona w zabezpieczenie przed
przegrzaniem, ktore wytgcza silnik w przypadku
przegrzania. Po uptywie fazy chtodzenia, trwaja-
cej ok. 15 — 20 minut, pompa wigcza si¢ ponow-
nie w sposéb automatyczny.

Pompe mozna stosowac tylko, gdy jest ona cat-
kowicie zanurzona.

2.5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pompa jest przeznaczona do uzytku prywatnego
w domu i ogrodzie. Mozna jg eksploatowac tylko
przy zachowaniu wartosci znamionowych.

Pompa nadaje sie do:

®  odwadniania podczas powodzi

B Przepompowywania i wypompowywania
zbiornikow
czerpania wody ze studni i studzienek

odwadniania drenazy i warstw przepuszcza-
jacych wode.
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Zasady bezpieczenstwa

ALKO

Pompa nadaje sie tylko do tloczenia nastepuja-
cych cieczy:

®  czystej wody, deszczowki

" wody chlorowane;j

®  wody do celéw gospodarczych

n

brudnej wody zawierajgcej maks. 5 % zawie-
sin

= tylko w modelach TWIN:

maksymalne uziarnienie, patrz dane
techniczne
Inne i wykraczajgce poza wymienione wyzej za-
stosowanie jest uwazane za niezgodne z prze-
znaczeniem.

2.6 Niebezpieczenstwo nieprawidiowego
uzycia

Nie nalezy eksploatowac¢ pompy w sposéb ciagty.

Nie wolno stosowac jej do tloczenia:

= wody pitnej;

stonej wody;

Srodkéw spozywczych;

Srodkéw agresywnych, chemikaliow;

cieczy zracych, fatwopalnych, wybuchowych

lub gazujgcych;

cieczy o temperaturze wyzszej niz 35 °C;

®  wody zawierajgcej piasek i cieczy szlifuja-
cych.

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo podczas dotykania elementéw pod na-

pieciem! Usterka pompy lub kabla przedtuzaja-

cego moze powodowac ciezkie urazy!

= Natychmiast odigczy¢ wtyczke od sieci.

®  Podtgczy¢ urzadzenie przez wytgcznik za-
bezpieczajgcy Fl ze znamionowym prgdem
uszkodzeniowym < 30 mA.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodo-
wac powazne obrazenia ciata.
®  Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce

sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.
= Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo urazu
na skutek kontaktu z goracg wodg! W przypad-
ku dtuzszego uzywania (> 10 min) po zamknietej
stronie cisnieniowej moze dojs¢ do silnego na-
grzania wody w pompie i niekontrolowanego wy-
ptywania!
®m  QOdigczy¢ pompe od sieci zasilajgcej i pozo-

stawi¢ jg z wodg do ochtodzenia.
Sprawdzi¢ poziom wody po stronie ssania.
Sprawdzi¢ szczelno$¢ przewodow.

Sprawdzi¢ instalacje przewodu ssacego i ci-
$nieniowego.

= Pompe wolno ponownie uruchomic dopiero
po usunigciu wszystkich wad!

3.1 Ogoblne zasady bezpieczenstwa

B 7 tego urzadzenia moga korzysta¢ osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych albo niepo-
siadajgce doswiadczenia i wiedzy, jesli znaj-
duja sie pod nadzorem lub zostaty poinstru-
owane w zakresie bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia i rozumiejg wynikajgce z tego za-
grozenia. Dzieciom nie wolno bawic sie urza-
dzeniem.

®  Potrzeby 0s6b o bardzo duzych i ztozonych
ograniczeniach mogg wykraczaé poza tutaj
opisane instrukcje.

B Pomp, ktére nie sg oznaczone jako mrozood-
porne, nie wolno pozostawia¢ na zewnatrz,
gdy panuje mroz.

= Pompy nie nalezy nigdy podnosic, transpor-
towac ani mocowac za kabel sieciowy. Odtg-
czajac wtyczke od gniazda sieciowego, nie
uzywac w tym celu kabla sieciowego.

B Samowolne zmiany lub przebudowy pompy
sg niedozwolone. Naprawy powinny by¢ do-
konywane wytgcznie przez nasze punkty ser-
wisowe.

®  Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu
odigczy¢ wtyczke sieciowg. Chroni¢ wtyczke
sieciowg przed wilgocig.

®  Pompe i kabel przedtuzajacy nalezy stoso-
wac tylko w nienagannym stanie technicz-
nym. Nie wolno uzywaé uszkodzonych urza-
dzen.

®  Zachowac bezpieczny odstep od zwierzat lub
wytgczy¢ pompe, gdy zblizajg sie do niej
zwierzeta.

467772_j

67



Montaz

3.2 Bezpieczenstwo elektryczne

= Nie wolno uruchamia¢ pompy, gdy w basenie
lub oczku wodnym przebywajg ludzie.

B Wartos$¢ napiecia sieciowego w budynku mu-
si by¢ zgodna z napigciem sieciowym poda-
nym w danych technicznych — nie wolno sto-
sowac innego napiecia zasilajgcego.

®  Pompe wolno eksploatowac tylko w instalacji
elektrycznej zgodnie z DIN/VDE 0100, cze$¢
737,738 702. W celu zabezpieczenia nale-
zy zainstalowa¢ wytagcznik zabezpieczajgcy
10A oraz wytgcznik zabezpieczajgcy przed
pradem uszkodzeniowym 10/30 mA.

m  Stosowac tylko kable przedtuzajgce, ktdre sg
przewidziane do uzytku na wolnym powietrzu
- minimalny przekroj 1,5 mm?. Beben do na-
wijania kabla nalezy zawsze catkowicie roz-
wingg.

= Nie wolno stosowa¢ uszkodzonych lub pek-
nietych kabli przedituzajacych.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolo-
wac stan kabla przedtuzajacego.

® W przypadku koniecznos$ci przediuzenia ka-
bla podtagczeniowego mozna uzy¢ jedynie ka-
bla typu HO7RN-F i odlewanej ztgczki. Ta
czynnos¢ moze by¢ wykonana wytgcznie
przez wykwalifikowanego elektryka.

m Jedli przewdd sieciowy jest uszkodzony, musi
zosta¢ wymieniony przez producenta, jego
punkt serwisowy lub podobnie wykwalifiko-
wang osobe, aby unikng¢ zagrozen.

4 MONTAZ

41 Montaz przewodu ci$nieniowego

41.1 TWIN (rysunek A)

1. Przykrecic¢ katownik poditgczeniowy (7) do
wyjscia pompy.

2. Nakreci¢ ztagczke kombi (4) na katownik pod-
taczeniowy.

3. Przymocowac waz do ztgczki kombi.

4.1.2 SUB (rysunek C)

1. Nakreci¢ ztgczke kombi (4) na kgtownik pod-
taczeniowy.

2. Przymocowac waz do ztgczki kombi.

EH WSKAZOWKA Zigczke kombi mozna przy-
cig¢ odpowiednio do wybranego przytgcza weza.
Nalezy uzy¢ waz o mozliwie jak najwigkszej sred-
nicy.

4.2 Ustawianie regulowanej stopy (rysunek E)

421 TWIN

1. Przekreci¢ stope regulowang (6) w prawo.
Regulowana stopa zostanie odblokowana.

2. Przestawi¢ regulowang stope w potozenie
,O” lub ,U”.

3. Przekreci¢ regulowang stope w lewo. Regu-
lowana stopa zostanie ponownie zatrzasnie-
ta.

422 SUB

1. Przekreci¢ regulowana stope o 90° w lewo,
aby przestawic¢ jg do potozenia gérnego.

2. Przekreci¢ regulowang stope o 90° w prawo,
aby przestawi¢ jg do potozenia dolnego.

EH WSKAZOWKA Zigczke kombi mozna przy-
cig¢ odpowiednio do wybranego przytacza weza.
Nalezy uzy¢ waz o mozliwie jak najwiekszej sred-
nicy.

5 URUCHOMIENIE

5.1 Bezpieczenstwo

UWAGA! Niebezpieczenstwo zalania! W
przypadku zaktdcen pracy pompy moze wyciekac
woda, powodujgc szkody nastepcze przez zala-
nie.
® W przypadku usterek nalezy przez odpowied-

nie srodki zaradcze wykluczy¢ powstanie w
pompie uszkodzen w wyniku zalania.

®  Uzywac pompy zawieszonej na linie albo za-
dbac o jej pewne ustawienie.

®  Uzywac pompy tylko, gdy jest ona catkowicie
zanurzona.
Zapewni¢ dostateczng odlegtos¢ od dna.
Nie wolno dopusci¢, aby pompa pracowata
przy zamknietym przewodzie cinieniowym.

® W przypadku studzienek nalezy przestrzegac
dostatecznych wymiaréw studzienek.

®  Studzienki nalezy zawsze zakrywac w spo-
séb umozliwiajacy bezpieczne wchodzenie
na nie.
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Obstuga

ALKO

6 OBSLUGA

6.1 Wiaczanie pompy

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzgdzenia! Pompa nie moze zasysac ciat sta-
tych. Piasek i inne substancje $cierne zawarte w
ttoczonym medium niszczg pompe.
®  Uwazaé, by zadne obce przedmioty nie do-

staty sie do ttoczonego medium.

1. Catkowicie rozwing¢ kabel podtgczeniowy
(1)

2. Upewnic sig, ze elektryczne potgczenia wty-
kowe znajduja sie w strefie niezagrozonej za-
laniem.

Modele z przetgcznikiem ptywakowym

1. Zmieni¢ potozenie zacisku i ustawi¢ dowolnie
punkty przetgczajgce przetacznika ptywako-
wego (10).

2. Zacisng¢ kabel przetgcznika ptywakowego na
obudowie pompy. Zalecana dtugos$c¢ kabla
przetgcznika ptywakowego wynosi ok. 100
mm.

Modele z przetgcznikiem poziomu

H WSKAZOWKA Jezeli na dnie znajduje sie
mut, piasek lub kamienie, nalezy uzyé odpowied-
niej ptyty, aby zapewnic stabilno$¢ ustawienia
pompy.

1. Przesung¢ przetgcznik poziomu (8) na odpo-
wiednig wysokos$¢ i ustawi¢ nim punkty prze-
taczania.

2. Powoli zanurza¢ pompe w ttoczonym me-
dium. Nalezy przy tym trzymaé pompe nieco
ukosnie, aby pozwoli¢ na wydostanie sie
ewentualnych pozostatosci powietrza.

3. Podtiaczy¢ wtyk sieciowy do gniazda zasila-
nia.

Pompe wigcza automatycznie przetgcznik ptywa-

kowy po osiggnieciu okreslonego poziomu wody i
wytgcza jg po opadnieciu poziomu wody do wy-
sokosci wytgczajace;j.

6.2 Wylaczanie pompy
1. Wyciaggna¢ wtyczke sieciowg z gniazdka
elektrycznego.

6.3 Tryb automatyczny

1. Przestawi¢ w trybie automatycznym regulo-
wang stope do potozenia ,U* (dot), aby osia-
gna¢ mozliwie jak najwigkszg wydajnosc¢ tto-
czenia.

2. Podiagczy¢ wtyk sieciowy do gniazda zasila-
nia.

Modele z przetacznikiem ptywakowym

1. Przestawi¢ przetgcznik trybu pracy na wtycz-
ce do potozenia ,AUTO" (rys. G).

Modele z przetacznikiem poziomu
1. Przefgcznik poziomu przesung¢ w gére do
zgdanej wysokosci wigczajgcej (rys. 1).
Pompy sa wigczane automatycznie przez prze-
tacznik ptywakowy w momencie osiagnigcia okre-
$lonego poziomu wody (wysoko$¢ wigczania) i
wylgcza je po opadnieciu poziomu wody do wy-
sokosci wytgczania, patrz dane techniczne.

6.4 Tryb reczny

W trybie recznym mozna odpompowac¢ wode do
bardzo niewielkiego resztkowego poziomu.
Minimalny poziom wody do uruchomienia: patrz
dane techniczne.

6.5 Odpompowywanie przy resztkowym
poziomie wody

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia! Podczas odpompowywania wystepu-
je niebezpieczenstwo, ze pompa bedzie pracowaé
na sucho, powodujac uszkodzenie urzadzenia.

B Podczas odpompowywania przy resztkowym
poziomie wody nalezy stale nadzorowac pra-
ce pompy i nie dopusci¢, aby pompa praco-
wata na sucho.

B Po osiggnieciu resztkowego poziomu wody
pompe nalezy wytgczyc¢, wyciggajac wtyczke
z gniazdka elektrycznego.

W celu odpompowania przy resztkowym pozio-

mie wody nalezy ustawi¢ regulowang stope w po-

tozeniu ,O” (gornym):

1. Wyciggna¢ wtyczke sieciowg z gniazdka
elektrycznego.

Modele z przetacznikiem ptywakowym

1. Przestawi¢ przetgcznik trybu pracy do poto-
zenia ,AUTO” (rys. G). Pompa wiaczy sie i
rozpocznie ttoczenie.

Modele z przetacznikiem poziomu
1. Przefacznik poziomu przesung¢ w gore do
potozenia ,MAN” (rys. I).

H WSKAZOWKA Ponizej resztkowego pozio-
mu wody pompa zasysa powietrze. W takim przy-
padku po zwigkszeniu poziomu wody pompa be-
dzie wymagac¢ odpowietrzenia przed ponownym
wigczeniem.
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Konserwacja i pielegnacja

7 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

7.1 Czyszczenie pompy

[ WSKAZOWKA Po tloczeniu wody basenowej

zawierajgcej chlor lub cieczy, ktére pozostawiajg

osady, nalezy przeptuka¢ pompe czystg wodg.

1. W razie potrzeby oczysci¢ czystg woda
szczeliny ssgce stopy ssace;j.

7.2 Demontaz / montaz przetgcznika
poziomu

1. Wykreci¢ $rube mocujaca (2) i odchyli¢ obu-

dowe przetacznika poziomu (1) najpierw w
gore, a nastepnie do przodu.

2. Oczyscic ptywaki (4) i prowadnice (3).

3. Wiozy¢ ptywaki z powrotem do prowadnic.

4. Wiozy¢ z powrotem obudowe przetgcznika
poziomu i wcisng¢ w dot.

5. Wkreci¢ srube mocujaca.

7.3 Demontaz / montaz regulowanej stopy
Pompa TWIN

1. Wykreci¢ $ruby zapadkowe (7) i wyja¢ regu-

lowang stope (6) z obudowy pompy (8).

Usterka Mozliwa przyczyna

2. Oczysci¢ regulowang stope i obudowe pom-
py.

3. Wiozy¢ regulowang stope do obudowy pom-
py, wyréwnac i z powrotem wkreci¢ $ruby za-
padkowe.

8 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo porazenia pragdem! Podczas prac przy

pompie wystepuje niebezpieczenstwo porazenia

pradem.

B Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z usu-
waniem usterek wyciggng¢ wtyczke sieciowg
z gniazda elektrycznego.

®  Usuniecie usterki w instalacji elektrycznej na-
lezy zleci¢ elektrykowi.

H WSKAZOWKA W przypadku usterek, ktd-

rych nie mozna usungg¢, nalezy zgtosic sie do
serwisu naszej firmy.

Sposob usuwania

Silnik nie dziata. Wirnik pompy zablokowany. Usuna¢ zanieczyszczenia z obszaru

ssania. Wyczysci¢ przez otwor w
obudowie silnika za pomoca wiasci-
wego narzedzia.

Przetacznik termiczny wytgczyt Odczekaé, az przetgcznik termiczny

pompe. ponownie wigczy pompe. Zwracacé
uwage na maksymalng temperature
ttoczonej cieczy. Zleci¢ kontrole
pompy.

Brak napiecia sieciowego. Sprawdzi¢ bezpieczniki, zleci¢ elek-

trykowi kontrole zasilania w energie
elektryczna.

Wiacznik ptywakowy nie wig- Przesta¢ pompe do serwisu AL-KO.
Cza pompy przy rosngcej war-

tosci oporu.
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Przechowywanie

ALKO

Usterka

Pompa pracuije, ale nie tto-
czy.

Zbyt mata ilo$¢ ttoczonej wo-
dy

Mozliwa przyczyna

Powietrze w obudowie pompy.

Praca na sucho, automatyczne
wytgczenie po 90 sekundach.

Zator po stronie ssgcej pompy.

Zamkniety przewdd cisnienio-
wy.

Zagiety waz cisnieniowy.
Srednica weza za mata.

Zator po stronie ssgcej pompy.

Wysokos$¢ ttoczenia za wyso-
ka.

Tylko pompy z przetacznikiem poziomu

Pompa pracuje bez przerwy.

Pompa jest caty czas wyta-
czona.

9 PRZECHOWYWANIE

Zablokowany ptywak.
Nieprawidtowo ustawiony prze-
tacznik.

Zablokowany ptywak.

Za niski poziom wody.

Sposob usuwania

Odpowietrzy¢é pompe, ustawiajac jg
ukosne.

Prawidtowo ustawi¢ regulowang sto-
pe.

Usuna¢ zanieczyszczenia z obszaru
ssania.

Otworzy¢ przewdd ci$nieniowy.

Wyprostowac waz cisnieniowy.
Zastosowac wigkszy waz cisnieniowy.

Usuna¢ zanieczyszczenia z obszaru
ssania.

Przestrzega¢ maks. wysokosci tto-
czenia, patrz dane techniczne!

Wyczyscic¢ ptywak.
Prawidtowo ustawi¢ przetgcznik.

Wyczysci¢ ptywak.

Opakowanie, urzadzenie i akcesoria wykonano

H WSKAZOWKA W przypadku ryzyka zamar-
zniecia nalezy catkowicie oproznic¢ uktad i prze-
chowac pompe w miejscu zabezpieczonym przed
mrozem.

10 UTYLIZACJA
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
nicznie nie moga by¢ utylizowane z odpa-
dami z gospodarstwa domowego, lecz na-
lezy przekazac je do osobnej zbiorki lub
utylizacji.

12 INFORMA’CJA O DEKLARACJI
ZGODNOSCI

Niniejszym o$wiadczamy na wtasng odpowie-

dzialno$¢, ze produkt we wprowadzonej przez

z materiatéw nadajgcych sie do recyklingu i nale-
zy zapewnic ich odpowiednig utylizacje.

11 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub cze$ci zamiennych nalezy kierowac¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.alko-garden.com/service-contacts

Wigcej informacji na tema czesci wymiennych
jest dostepnych pod adresem:
www.alko-garden.com/spareparts

nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-
stwa UE oraz standardy obowigzujgce dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodnosci jest czescig
instrukcji obstugi i jest dotgczona do maszyny.
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Gwarancja

13 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramkg | Xxxxxx (x) |.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwréci€ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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Popis vyrobku

/\ OPATRNE! Oznacuje moznou nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, kterd by mohla mit
za nasledek vécné skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

V tomto navodu k pouziti jsou popisovany riizné
modely ¢erpadel. Svij model identifikujete podle
typového Stitku.

2.1 Prehled vyrobku
211 TWIN (obrazek A)

C. Souéast
PFipojovaci kabel se sitovou zastrckou
Drzadlo
Pouzdro motoru

Kombinovana vystupni redukce

1

2

3

4

5  Prestavovaci patice
6  Sacidrazky

7 Uhlovy natrubek

8  Pouzdro ¢erpadla

9  Zapadkové Srouby

Plovakové spinace

SUB (obrazek C)

Soucast

Pfipojovaci kabel se sitovou zastrékou
Drzadlo

Pouzdro motoru

Kombinovana vystupni redukce
Prestavovaci patice

Saci drazky

Pouzdro hladinového spinace

® N o o b~ w0 N = O

Hladinovy spinac

2.2 Funkce

Cerpadlo nasava hnaci médium sacimi drazkami
pfimo a zZene je ke kombinovanému natrubku na
vystupu Cerpadla. Je spousténé a vypinané plo-

vakovym spinacem. Trasu sepnuti plovakového

spinace Ize upravit pfestavenim délky kabelu na
plovakovém spinaci nebo hladinovém spinaci na
pouzdru.

2.3 Nastaveni prestavovaci patice

Cerpadla TWIN  Cerpadla SUB
JUe— Cerpat Ize &istou
dole nebo znecisté-

nou vodu.
L0 — Cerpat Ize pouze Vodu Ize odéer-
nahofe  Cistou vodu. pavat velmi ploSe.

2.4 Tepelna ochrana

Cerpadlo je vybavené spinagem pro tepelnou
ochranu, ktery pfi pfehfivani vypne motor. Po fazi
vychladnuti asi 15-20 minut se ¢erpadlo opét au-
tomaticky zapne.

Cerpadlo provozujte pouze, je-li zcela ponotené.

2.5 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Cerpadlo je uréeno pro soukromé pouzivani do-
ma a na zahradé. Smi byt provozované pouze v
ramci omezeni pouZiti dle technickych udaju.
Cerpadlo se hodi pro:

®  odvodfovani pfi zatopeni,

®  pfecCerpavani nebo odcerpavani z nadrzi,
®  Cerpani vody ze studen a Sachet,
B odvodiovani drenazi a trativodnich Sachet.

Cerpadlo je vhodné vyhradné k Serpani nasledu-
jicich kapalin:
m  Cista voda, destova voda.
®  chlorovana voda,
= uzitkova voda,
B zneciSténa voda s max. 5% podilem neroz-
pusténych latek,

pouze u modeld TWIN,

maximalni zrnitost: viz Technické udaje.
Jiné nebo rozsahlejsi pouzivani plati za v rozporu
s ur¢enym ucelem.
2.6 Mozné chybné pouziti
Cerpadlo se nesmi pouzivat v trvalém provozu.
Neni vhodné k Cerpani:
B pitné vody,
B slané vody,
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Bezpecénostni pokyny
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potravin,

agresivnich médii, chemikalii,

leptavych, hoflavych, vybusnych nebo plyn-
nych kapalin,

kapalin s teplotou vys$i nez 35 °C,

piscité vody a brusnych kapalin.

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

/\ NEBEZPECI! Nebezpeéi pti dotyku dili
vedoucich napéti! PoSkozeni ¢erpadla nebo
prodluzovaciho kabelu mize vést k téZkym pora-
nénim!
®  Konektor okamzité odpojte od sité.

B Pfistroj pomoci ochranného spinace Fl spojte

s jmenovitym chybnym proudem < 30 mA.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-

na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni

mohou vést k téZkym poranénim.

®  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazuijte z provozu.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni horkou vo-
doul! Pri delSim provozu proti uzaviené tlakové
¢asti (> 10 min.) se mize voda v Cerpadle silné
zahrat a nekontrolovatelné uniknout!

= Cerpadlo odpojte od sit& a &erpadlo s vodou
nechte vychladnout.

Zkontrolujte hladinu vody na strané sani.
Zkontrolujte tésnost vedeni.

Zkontrolujte instalaci saciho a tlakového ve-
deni.

= Cerpadlo uvedte do provozu aZ po odstrané-
ni veSkerych zavad!

3.1 VsSeobecné bezpeénostni pokyny

B Toto zafizeni mohou pouzivat osoby se sni-
zenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevni-
mi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSe-
nosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem ne-
bo jsou pouceny o bezpecném pouzivani za-
fizeni a rozumi nebezpedi, ktera z toho ply-
nou. Déti si se zafizenim nesmi hrat.

®  Osoby s velmi silnym a komplexnim omeze-
nim nemohou vyhovovat pozadavkim zde
popsanych pokynd.

= Cerpadla, ktera nejsou oznagena jako mrazu-
vzdorna, nesmi byt ponechana venku, kdyz
je mraz.

= Cerpadlo nikdy nezvedejte, nepfepravujte ne-
bo neupevriujte za sitovy kabel. Sitovy kabel
nepouzivejte k vytahovani sitové zastrcky ze
zasuvky.

B Zmény provadéné svépomoci nebo prestav-
by jsou na Cerpadle zakazany. Opravy mo-
hou byt provadény jen v nasich autorizova-
nych servisech.

B P¥i praci na pfistroji vytahnéte sitovou zastrc-
ku. Sitovou zastréku chrante pred vihkosti.

m  Cerpadlo a prodluzovaci kabel pouzivejte
pouze v technicky bezvadném stavu. PoSko-
zené pristroje nesméji byt provozovany.

®  Udrzujte bezpecnostni odstup od zvifat, resp.
vypnéte Cerpadlo, kdyz se zvifata pfiblizi.

3.2 Bezpecnost elektrickych souéasti

®  Pokud se v bazénu nebo zahradnim jezirku
nachazeji osoby, nesmi byt ¢erpadlo pouzi-
vano.

®  Domovni sitové napéti musi souhlasit s tdaji
o sitovém napéti v technickych udajich, ne-
pouzivejte jiné napajeci napéti.

m  Cerpadlo smi byt provozovano pouze s elek-
trickym zafizenim dle normy DIN/VDE 0100,
Cast 737, 738 a 702. Pro zajisténi je nutné in-
stalovat ochranny spinac¢ vodic¢e 10 A a
ochranny spina¢ svodového proudu se jme-
novitym svodovym proudem 10/30 mA.

B Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, jez
jsou uréené pro pouzivani venku — minimalni
prufez 1,5 mm?. Kabelovy buben vzdy zcela
odvinout.

®m  Poskozené nebo zlomené prodluzovaci ka-
bely nesméji byt pouzivany.

Pfed kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte stav svého prodluzovaciho
kabelu.

®  Musi-li byt pfipojovaci kabel prodlouzen, mu-
Ze byt pouzit jen kabel typu HO7RN-F a lita
objimka. Tuto praci mdze provadét jen kvalifi-
kovany elektrikar.

m Jestlize je sitovy kabel poSkozeny, musi jej
vyménit vyrobce, jeho zakaznicky servis ne-
bo podobné kvalifikovana osoba, aby bylo
zabranéno rizikdim.
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Montaz

4 MONTAZ

4.1 Montaz tlakového vedeni

411 TWIN (obrazek A)

1. Pfipojovaci Uhel (7) zaSroubujte do vystupu
Cerpadla.

2. Kombinovany natrubek (4) zasSroubujte do
pfipojného uhlu.

3. Hadici upevnéte na kombinovany natrubek.

41.2 SUB (obrazek C)

1. Kombinovany natrubek (4) zasroubujte do
pfipojného uhlu.

2. Hadici upevnéte na kombinovany natrubek.

H UPOZORNENI Kombinovany natrubek Ize

pfizpusobit odpovidajicim zpusobem zvolené ha-

dicové pripojce. Pouzijte nejvétsi mozny prameér

hadice.

4.2 Nastaveni prestavovaci patice (obrazek E)

421 TWIN

1. Prestavovaci patici (6) otocte doprava. Pre-
stavovaci patice se odblokuje.

2. Prestavovaci patici umistéte do polohy ,0“
nebo ,U“.

3. Prestavovaci patici otocte doleva. Prestavo-
vaci patice opét zapadne.

422 SUB

1. Prestavovaci patici oto¢te smérem doleva o
90° a patici posurite do horni polohy.

2. Prestavovaci patici oto¢te smérem doprava o
90° a patici posurite do spodni polohy.

H UPOZORNENI Kombinovany natrubek Ize
pfizpusobit odpovidajicim zpusobem zvolené ha-
dicové pfipojce. Pouzijte nejvétsi mozny pramér
hadice.

5 UVEDENIi DO PROVOZU

5.1 Bezpecnost

POZOR! Nebezpeéi zaplaveni! Pfi poruchach
Cerpadla mze uniknout voda a zpusobit nasled-
né skody zaplavenim.

B Vhodnymi opatfenimi se vyvarujte, aby pfi
poruchéach €erpadla vznikly nasledné Skody
zaplavenim.

= Cerpadlo provozujte jen zavé$ené na lané
nebo dbejte na stabilitu Cerpadla.

m  Cerpadlo provozuijte pouze, je-li zcela pono-
fené.

Dodrzujte dostacujici vzdalenost k podkladu.

Cerpadlo nikdy nenechavejte bézet s uzavre-
nym tlakovym vedenim.

® U Sachet vzdy davejte pozor na dostatecné
rozmery.

m  Sachty vzdy odkryvejte stabilné rozkrogeni.

6 OBSLUHA
6.1 Zapnuti ¢erpadla

POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje! Cerpa-
dlo nesmi nikdy nasavat pevna télesa. Pisek a dal-
i brusné latky v ¢erpaném médiu ¢erpadlo nici.
®  Dbejte, aby se do ¢erpaného média nemohla
dostat zadna pevna télesa.

1. Upln& odvirite pfipojovaci kabel (1).

2. Zajistéte, aby elektrické zastrcky byly umisté-
ny v z6né bez rizika zaplaveni.

Modely s plovakovym spinacem

1. Zménte upinaci polohu a individualné nastav-
te spinaci body plovakového spinace (10).

2. Kabel plovakového spinace pfipevnéte
k pouzdru Cerpadla. Doporu¢ena délka kabe-
lu plovakového €erpadla je cca 100 mm.

Modely s hladinovym spinacem

H UPOZORNENI U kalného, pisgitého nebo
kamenitého podkladu pouzijte vhodnou desku
pro bezpecnou stabilitu Cerpadla.

1. Hladinovy spinac (8) posunte na pfislusnou
vysku, a tim nastavte spinaci body.

2. Cerpgdlo pomalu ponofte do ¢erpaného mé-
dia. Cerpadlo pfitom drzte mirné Sikmo, aby
mohl uniknout eventualné uzavieny vzduch.

3. Sitovou zastréku zasunte do zasuvky.

Cerpadlo se zapne automaticky ponornym spina-

¢em pfi dosazeni urcitého stavu vody a pfi opad-

nuti stavu vody na vySku pro vypnuti se opét vy-
pne.

6.2 Vypnuti ¢erpadla
1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

6.3 Automaticky rezim

1.V automatickém reZimu nastavte prestavova-
ci patici do pozice ,U" (dole) a dosahnete nej-
vétsiho mozného Eerpaciho vykonu.

2. Sitovou zastréku zasunte do zasuvky.
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Modely s plovakovym spinacem

1. Provozni voli¢ na sitové zastrce prepnéte
na ,AUTO" (obr. G).

Modely s hladinovym spinacem

1. Hladinovy spina¢ posurite nahoru do pozado-
vané vysky sepnuti (obr. ).

PFi dosazeni urcitého stavu vody (vyska sepnuti)

se Cerpadlo automaticky spusti plovakovym spi-

nac¢em a pfi opadnuti vody do vy$ky vypnuti se

opét vypne, viz technické udaje.

6.4 Rucnirezim

V ruénim rezimu Ize vodu odc¢erpat az na velmi

nizkou uroven.

Minimalni stav vody pro uvedeni do provozu: Viz

Technické udaje.

6.5 Odcerpavani na vysku zbytkové vody

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje! Pfi od-

Cerpavani hrozi nebezpeci, ze bude ¢erpadlo bé-

Zet na sucho, a tim hrozi nebezpeci poskozeni

pristroje.

B Pfi od¢erpavani na vySku zbytkové vody Cer-
padlo stale sledujte a vyhnéte se bé&hu Cerpa-
dla naprazdno.

B Pfi dosazeni vySky zbytkové vody Cerpadlo
odstavte zatahnutim za sitovou zastrcku.

K odCerpani vody do zbytkové vysky nastavte

prestavovaci patici do pozice ,0“ (nahote):

1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

Modely s plovakovym spinacem

1. Provozni voli¢ prepnéte na ,MAN* (obr. G).
Cerpadlo se spusti a zaéne &erpat.

Modely s hladinovym spinacem

1. Hladinovy spinac¢ posurite nahoru do pozice
LMAN* (obr. I).

H UPOZORNENI Dosahne-li hladina zbytkové
vody nizké urovné, zacne Cerpadlo nasavat
vzduch. V tomto pfFipadé je nutné Cerpadlo pfi
vzrlstajicim stavu vody a pfed novym uvedenim
do provozu odvzdus$nit.

7 UDRZBA A PECE

7.1 Cisténi éerpadla

H UPOZORNENI Po &erpani chlorované bazé-

nové vody nebo kapalin, které zanechavaji zbyt-

ky, je nutné €erpadlo vyplachnout €istou vodou.

1. Saci drazky saci patice vy istéte v pfipadé
potfeby Cistou vodou.

7.2 Demontaz/montaz hladinového spinace

1. VySroubujte upeviiovaci Sroub (2) a pouzdro
hladinového spinace (1) vyklopte nejdfive na-
horu a poté dopfedu.

2. Vycistéte plovakoveé télisko (4) i vedeni (3).

3. Plovaci télisko nasadte opét do vedeni.

4. Pouzdro hladinového spinace opét nasadte a
stlacte smérem dolu.

5. Nasroubujte upevnovaci Sroub.

7.3 Demontaz/montaz prestavovaci patice

Cerpadio TWIN

1. VySroubujte zapadkové Srouby (7) a presta-
vovaci patici (6) vytahnéte z pouzdra Cerpa-
dla (8).

2. Vycistéte prestavovaci patici a pouzdro Cer-
padla.

3. Prestavovaci patici nasadte do pouzdra Cer-
padla, vyrovnejte a opét nasroubujte zapad-
kové Srouby.

8 POMOC PRI PORUCHACH

/N\ NEBEZPECIi! Nebezpeéi tideru elektric-

kym proudem! P¥i praci na ¢erpadle hrozi ne-

bezpedi uderu elektrickym proudem.

®  Pred odstrafiovanim poruchy vytahnéte sito-
vou zastréku.

®  Chybu v elektrickém zafizeni nechte odstra-
nit odbornym elektrikarem.

H UPOZORNENI U neopravitelnych poruch se
prosim obratte na nasi pfisluSnou zakaznickou
sluzbu.
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Skladovani

Porucha

Motor nebézi.

Cerpadlo b&Zi, ale nederpa.

Cerpané mnozstvi je prili§
nizké.

Mozna pricina

Je zablokované obézné kolo.

Tepelny spina¢ se vypnul.

Neni k dispozici sitové napéti.

Plovakovy spinac se pfi vzris-
tajicim stavu vody nespusti.

Vzduch v krytu Cerpadla.

Chod na prazdno, automatické
vypnuti po 90 sekundach.

Zaneseni v saci Casti.
Zavrené tlakové vedeni.
Tlakova hadice je zlomena.
Pramér hadice je pfili§ maly.
Zaneseni v saci Casti.

Cerpaci vyska je prili§ vysoka.

Pouze cerpadla s hladinovym spinacem

Cerpadlo b&zi stale.

Cerpadlo je stale vypnuté.

9 SKLADOVANI

H UPOZORNENI Pfi nebezpedi zamrznuti je

Zablokované plovaci télisko.
Spinac je nastaveny chybné.

Zablokované plovaci télisko.
Stav vody je pfili§ nizky.

Odstranéni

Odstrarite necistoty v saci ¢asti. Ot-
vorem v krytu motoru vzadu vycisté-
te vhodnym nastrojem.

Pockejte, dokud tepelny spinac cer-
padlo opét nezapne. Davejte pozor
na maximalni teplotu ¢erpaného mé-
dia. Cerpadlo nechte zkontrolovat.

Zkontrolujte pojistky a nechte zkont-
rolovat napajeni proudem odbornym
elektrikarem.

Cerpadlo za$lete na servisni misto
spole¢nosti AL-KO.

Cerpadlo odvzdugnéte umisté&nim
do pricné pozice.

Prestavovaci patici nastavte sprav-
ne.

Odstrarite necistoty v saci ¢asti.
Otevrete tlakové vedeni.

Tlakovou hadici narovnejte.
Pouzijte vétsi tlakovou hadici.
Odstrarite nedistoty v saci ¢asti.

Respektujte max. Cerpaci vysku, viz
technické udaje!

Vycistéte plovaci télisko.
Spina¢ nastavte spravne.

Vycistéte plovaci télisko.

Obal, stroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z recy-

nutné systém zcela vyprazdnit a Cerpadlo ulozit

na mrazuvzdorné misto.

10 LIKVIDACE

Elektricka a elektronicka zafizeni nepatfi
do domaciho odpadu, ale odvazeji se k
rozttidéni, pfip. k ekologické likvidaci!

klovatelnych materialt a je nutné je likvidovat pfi-
slusnym zplsobem.

11 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-

servis AL-KO. Najdete jej na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dal$i informace k nahradnim dilim najdete na:
www.alko-garden.com/spareparts
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Informace k prohlaseni o shodé Mm

12 INFORMACE K PROHLASENI O odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic

SHODE EU, bezpeénostnim standardim EU, a standar-
diim specifickym pro dany vyrobek. Prohlaseni o
shodé je soucasti navodu k pouziti a je pfilozeno
ke stroji.

Timto na vlastni odpovédnost prohlasujeme, ze
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh,

13 ZARUKA

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro rekla-
maci nedostatkd, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatk( se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze ®  Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dild B Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
m  Skody na laku, které jsou zpisobeny normainim opotfebenim.
®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilti | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zaruéni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru€nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlaSenim nedotceny.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA POUZITIE
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5 Uvedenie do prevadzk 83 navod na pouzitie. Je to predpoklad
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6.3 Automaticky reZIM oo 84 Siet’ovy kabel nepo§kodzujte alebo
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6.5 Odcerpavanie na vysku zvyskovej elektrickym pradom!
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Popis vyrobku

ALKO

/N\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla mat' —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok l'ah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat' — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

H UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

V tomto navode na prevadzku su popisované
rézne modely Cerpadiel. Svoj model identifikujte
podla vyrobného Stitku.

2.1 Prehlad vyrobku

TWIN (obrazok A)

¢. Konstrukcny diel
Pripojovaci kabel so sietovou zastr¢kou
Rukovat
Skrina motora

Kombinovana vsuvka

1

2

3

4

5  Prestavovacia patica

6  Sacie drazky

7  Uhlova vsuvka

8  Skrifa Cerpadla

9  Zapadkové skrutky

10  Plavakovy spina¢
2 SUB (obrazok C)

Konstrukény diel

Pripojovaci kabel so sietovou zastrékou
Rukovat

Skrifia motora

Kombinované vsuvka

Prestavovacia patica

o oA W N

Sacie drazky

¢. Konstrukény diel
7 Puzdro hladinového spinaca
8

Hladinovy spinac

2.2 Funkcia

Cerpadlo nasava erpané médium sacimi draz-
kami priamo a ¢erpa ho k vystupu €erpadla do
kombinovanej vsuvky. Je spustané a vypinané
plavakovym spinacom. Trasu zopnutie plavako-
vého spinada je moZné upravit prestavenim diz-
ky kabla na plavakovom spinaci alebo hladino-
vém spinaci na puzdre.

2.3 Poloha prestavovacej péatice

Cerpadla TWIN  Cerpadla SUB

JU— Cerpat mozno &i-
dole stu alebo znecis-
tenu vodu.
L0 — Cerpat mozno Vodu mozno od-
hore iba Cistu vodu. Cerpavat velmi

plocho.

2.4 Tepelna ochrana

Cerpadlo je vybavené spinadom pre tepelnt
ochranu, ktory pri prehriati vypne motor. Po vy-
chladnuti sa v priebehu cca 15 - 20 minut Cer-
padlo opat automaticky zapne.

Cerpadlo prevadzkuijte len, ak je uplne ponorené.

2.5 Pouzivanie na urceny ucel

Cerpadlo je uréené pre stikromné pouzivanie do-
ma a na zahrade. Smie byt prevadzkované len v
ramci obmedzeni pouzitia podla technickych
udajov.

Ponorné ¢erpadlo sa hodi na:

®  odvodnovanie pri zatopeni,

®  preCerpavanie a vycerpavanie nadrzi,

m  cerpanie vody zo studni a Sachiet,
u

odvodnovanie drenazou a trati vodnych
Sachiet.

Cerpadlo je vhodné vyhradne na &erpanie nasle-
dujucich kvapalin:
m  ¢gista voda, dazdova voda,
®  chldérovana voda,
B (zitkova voda,
®m  znecistena voda s max 5-% podielom neroz-
pustenych latok.
iba u modelov TWIN
maximalna zrnitost: pozri Technické udaje
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Bezpecnostné pokyny

Iné alebo rozsiahlejsie pouzivanie plati za v roz-
pore s uréenym ucelom.

2.6 Mozné chybné pouzitie

Cerpadlo nesmie byt pouZivané v trvalej pre-
vadzke. Nie je vhodné na Cerpanie:

B pitnej vody,

slanej vody,

potravin,

agresivnych médii, chemikalii,

leptavych, horfavych, vybusnych alebo plyn-
nych kvapalin,

kvapalin s teplotou vy$Sou ako 35 °C,

B piescitej vody a brusnych kvapalin.

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo pri

dotyku dielov veducich napatie! Chyba na Cer-

padle alebo predlzovacom kabli méze viest k

vaznym zraneniam!

B ZastrCku okamZite vytiahnite zo zasuvky
elektrickej siete.

®  Pristroj pripojte cez ochranny spinac¢ Fl s me-
novitym chybovym prudom < 30 mA.

/N\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia moézu viest k vaznym
zraneniam.
®  Nechajte chybné bezpecénostné a ochranné

zariadenia opravit.

®  Tieto bezpe¢nostné a ochranné zariadenia

nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poranenia ho-

ricou vodou! Pri dlhdej prevadzke proti uzatvo-

renej tlakovej ¢asti (> 10 min) sa voda méze v

Cerpadle silno zahriat’ a nekontrolovatelne unik-

nut!

= Cerpadlo odpojte od siete a derpadlo s vodou
nechajte vychladnut.

®  Skontrolujte stav vodnej hladiny na strane
nasavania.

Skontrolujte tesnost' vedeni.
Skontrolujte osadenie sacieho a tlakového
vedenia.

m  Cerpadlo uvedte do prevadzky opat aZ po
odstraneni vSetkych nedostatkov!

3.1 VsSeobecné bezpeénostné pokyny

B Toto zariadenie moézu pouzivat osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSev-
nymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak su pod dozorom
alebo su poucené o bezpe¢nom pouzivani
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam,
ktoré z toho vyplyvaju. Detom nie je dovole-
né hrat sa so zariadenim.

®  Osoby s velmi silnymi a komplexnymi obme-
dzeniami mézu mat’ poziadavky, ktoré pre-
kracuju tu popisané pokyny.

= Cerpadla, ktoré nie st oznadené ako mrazu-
vzdorné, nesmu byt ponechané vonku, ked
je mraz.

®  Sijetovy kabel nikdy nepouZzivajte na dviha-
nie, prenasanie alebo upevnenie ¢erpadla.
Sietovy kabel nepouzivajte na vytiahnutie
sietovej zastrCky zo zasuvky.

B Zmeny vykonavané svojpomocne alebo pre-
stavby su na Cerpadle zakazané. Opravy
smie vykonavat len nas zakaznicky servis.

B Pred zacCatim prac na zariadeni vytiahnite za-
stréku. Chranite zastréku pred vihkostou.

= Cerpadlo a predlzovaci kabel pouzivajte len v
technicky bezchybnom stave. PoSkodené pri-
stroje nesmu byt prevadzkované.

B Zachovavajte bezpecénu vzdialenost od zvie-
rat, resp. Cerpadlo vypnite, ak su v blizkosti
zvierata.

3.2 Bezpecnost' elektrickych sucasti

®  Ked sa v bazéne alebo zahradnom jazierku
nachadzaju osoby, ¢erpadlo sa nesmie pre-
vadzkovat.

B Domace sietové napatie musi suhlasit s
Udajmi o sietovom napéti v technickych uda-
joch, nepouzivajte iné napajacie napatie.

= Cerpadlo smie byt prevadzkované len s elek-
trickym zariadenim podla normy DIN/VDE
0100, ¢ast 737, 738 a 702. Pre zabezpece-
nie je nutné instalovat’ ochranny spina¢ vodi-
¢a 10 A a ochranny spina¢ zvodového prudu
s menovitym zvodovym pradom 10/30 mA.

B Pouzivajte iba predlzovacie kable, ktoré su
ur¢ené na pouzivanie vonku — minimalny
prierez 1,5 mm?. Kablovy bubon vzdy Gplne
odvinut.

B Poskodené alebo zlomené prediZovacie
kable nesmu byt pouzivané.

82 SUB 10000 - 13000 DS | TWIN 11000 - 14000 | SUB 11000



Montaz

ALKO

Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte stav vasho predlZzovacieho
kabla.
m V pripade, Ze je potrebné prediZit pripojovaci
kabel, smie sa pouzit len kabel typ HO7RN-F
a zaliata spojka. Tuto pracu smie vykonavat
len odborny elektrikar.
® Ak je poskodeny sietovy kabel, vyrobca, jeho
zakaznicky servis alebo podobne kvalifikova-
na osoba ho musi vymenit, aby sa zabranilo
vzniku nebezpecne;j situacie.

MONTAZ
4.1 Montaz tlakového vedenia

411 TWIN (obrazok A)

1. Na vystup Cerpadla naskrutkujte uhlovu pri-
pojku (7).

2. Na uhlovu pripojku naskrutkujte kombinova-
na vsuvku (4).

3. Na kombinovanu vsuvku pripojte hadicu.

4.1.2 SUB (obrazok C)

1. Na uhlovu pripojku naskrutkujte kombinova-
nua vsuvku (4).

2. Na kombinovanu vsuvku pripojte hadicu.

H UPOZORNENIE Kombinovanu vsuvku je
mozné prispdsobit’ zodpovedajucim spdsobom
zvolenej hadicovej pripojke. Pouzite najvacsi
mozny priemer hadice.

4.2 Nastavenie prestavitelnej patice
(obrazok E)

421 TWIN

1. Prestavitelnu paticu (6) prestavte smerom
doprava. Prestavovacia patica sa odblokuje.

2. Prestavte prestavitelnu paticu do polohy ,0"
alebo ,U".

3. Prestavitelnu paticu oto¢te smerom dolava.
Prestavovacia patica opat zapadne.

422 SUB

1. Prestavovacou paticou oto¢te smerom dola-
va 0 90 ° a paticu posurite do hornej polohy.

2. Prestavovacou paticou oto¢te smerom dopra-
va 0 90 ° a paticu posurite do spodnej polohy.

H UPOZORNENIE Kombinovanu vsuvku je
mozné prispdsobit’ zodpovedajucim spdsobom
zvolenej hadicovej pripojke. Pouzite najvacsi
mozny priemer hadice.

5 UVEDENIE DO PREVADZKY
5.1 Bezpecnost’

POZOR! Nebezpecenstvo zaplavenia! V pri-
pade poruch Cerpadla méze unikat voda a spb6-
sobit' nasledné Skody zaplavenim.

®  VVhodnymi opatreniami sa vyvarujte toho, aby
pri poruchach Cerpadla vznikli nasledné Sko-
dy zaplavenim.

m  Cerpadlo pouzivajte vysiac na lane alebo
dbajte na bezpecnost stability Cerpadla.

m  Cerpadlo prevadzkujte len, ak je &erpadio
Uplne ponorené.

Dodrzujte dostatocnu vzdialenost k podkladu

Cerpadlo nikdy nenechéavajte bezat s uzavre-
tym tlakovym vedenim.

® U Sachiet vzdy davajte pozor na dostatocné
rozmery.

m  Sachty vzdy odkryvajte stabilne rozkrogeni.

6 OBSLUHA
6.1 Spustenie cerpadla

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja! Cerpadlo nesmie nikdy nasavat pevné te-
lesa. Piesok a dalSie brusne latky v prepravova-
nom médiu nicia ¢erpadlo.
®  Dbajte na to, aby sa do ¢erpaného média ne-

ostali pevné telesa.

1. Uplne odvirite pripojovaci kabel (1).

2. Zaistite, aby elektrické zastr¢ky boli umiest-
nené v zone bez rizika zaplavenia.

Modely s plavakovym spinacom

1. Zmerite polohu upevnenia a individualne na-
stavte spinacie body plavakového spinaca (10).

2. Kabel plavakoveho spinaca pevne upevnite k
skrini €erpadla. Odporu¢ana dizka kabla pla-
vakového Cerpadla je cca 100 mm.

Modely s hladinovym spinacom

[ UPOZORNENIE U kalného, pieséitého ale-
bo kamenitého podkladu pouzite vhodnu dosku
pre bezpecnu stabilitu erpadla.

1. Spinac¢ hladiny (8) nasurite do prislusnej vys-
ky a tak nastavte spinacie body.

2. Cerp@dlo pomaly ponorte do erpaného mé-
dia. Cerpadlo pritom drzte mierne Sikmo, aby
mohol pripadny uzavrety vzduch uniknut.

3. Do zasuvky elektrickej siete zasunte zastréku
pripojovacieho kabla.
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Udrzba a starostlivost

Cerpadlo sa zapne automaticky plavakovym spi-
nac¢om pri dosiahnuti urcitého stavu vody a pri
opadnuti stavu vody na vysku pre vypnutie sa
opat vypne.

6.2 Vypnutie ¢erpadla
1. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

6.3 Automaticky rezim

1.V automatickom reZime prevadzky nastavte
prestavovaciu paticu do pozicie ,U" (dole) a
dosiahnete najvacsieho mozného Cerpacieho
vykonu.

2. Do zasuvky elektrickej siete zasurite zastréku
pripojovacieho kabla.

Modely s plavakovym spinacom

1. Prepinac volby rezimu prevadzky na sietovej
zastrcke prepnite na ,AUTO" (obr. G).

Modely s hladinovym spinacom

1. Hladinovy spina¢ posurite nahor do pozado-
vanej vysky zopnutia (obr. I).

Pri dosiahnuti urcitej hladiny vody (vys$ka zopnu-

tia) sa Cerpadlo automaticky spusti plavakovym

spinaCom a pri opadnuti vody do vysky vypnutia

sa opat’ vypne, pozri technické udaje.

6.4 Rucny rezim

V ruénom reZime je mozné vodu odCerpat az na

velmi nizku Uroveri.

Minimalna hladina vody pred uvedenim do pre-

vadzky: pozri technické udaje.

6.5 Odcerpavanie na vysku zvyskovej vody

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja! Pri od¢erpavani existuje nebezpecenstvo,
Ze Cerpadlo beZi na sucho a tym dochadza k po-
Skodeniu pristroja.

B Pri od¢erpavani na vySku zvySkovej vody
Cerpadlo stale sledujte a vyhnite sa behu ¢er-
padla naprazdno.

B Pri dosiahnuti vysky zvySkovej vody Cerpadlo
odstavte zatiahnutim za sietovu zastrcku.

K od¢€erpaniu vody do vySky zvySnej vody na-

stavte prestavovaciu paticu do pozicie ,O“ (hore):

1. Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Modely s plavakovym spinacom

1. Prepinac volby reZimu prevadzky prepnite na
»,MAN* (obr. G). Cerpadlo sa spusti a zacne
Cerpat.

Modely s hladinovym spinaom

1. Hladinovy spina¢ posurite nahor do pozicie
SMAN* (obr. I).

H UPOZORNENIE Ak dosiahne hladina zvy-
Skovej vody nizkej urovne, za¢ne cerpadlo nasa-
vat vzduch. V tomto pripade je nutné Cerpadlo pri
vzrastajucim stavu vody a pred novym uvedenim
do prevadzky odvzdu$nit.

7 UDRZBA A STAROSTLIVOST

7.1 Cistenie éerpadla

H UPOZORNENIE Po &erpani chlérovanej bazé-

novej vody alebo kvapalin, ktoré zanechavaju zvy-

Sky, je nutné €erpadlo vyplachnut Cistou vodou.

1. Sacie drazky sacej patice vycistte v pripade
potreby Eistou vodou.

7.2 Demontaz/montaz hladinového spinaca

1. Vyskrutkujte upevnovaciu skrutku (2) a puz-
dro plavakového spinaca (1) vyklopte najskor
hore a potom dopredu.

2. Vycistte plavakové teliesko (4) aj vedenie (3).

3. Plavacie teliesko nasadte opat do vedenia.

4. Puzdro plavakového spinaca opat nasadte a
stlacte smerom nadol.

5. Naskrutkujte upeviiovaciu skrutku.

7.3 Demontaz/montaz prestavovacej patice

Cerpadio TWIN

1. Vyskrutkujte zapadkové skrutky (7) a presta-
vovaciu paticu (6) vytiahnite zo skrine Cer-
padla (8).

2. Vycistte prestavovaciu paticu a skrifiu Cer-
padla.

3. Prestavovaciu paticu nasadte do skrine Cer-
padla, vyrovnajte a opat naskrutkujte zapad-
kové skrutky.

8 POMOC PRI PORUCHACH

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

zasahu elektrickym priadom! Pri praci na Cer-

padle vznika nebezpecenstvo zasiahnutia elek-

trickym pradom.

B Pred odstrafiovanim poruchy vytiahnite sieto-
vU zastréku.

B Chyby v elektrickom zariadeni nechajte od-
stranit’ odbornym elektrikarom.

H UPOZORNENIE U neopravitefnych portch
sa prosim obratte na nasu prislusnu zakaznicku
sluzbu.
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Skladovanie

ALKO

Porucha

Motor nebezi.

Cerpadlo beZi, ale negerpa.

Cerpané mnozstvo je prili$
nizke.

Mozna pri¢ina
Je zablokované obezné kole-
so.

Tepelny spina¢ sa vypol.

Nie je k dispozicii sietové na-
patie.

Plavakovy spinac sa pri vzras-
tajucim stavu vody nespusti.

Vzduch v kryte Cerpadla.

Chod na prazdno, automatické
vypnutie po 90 sekundach.

Zanesenie v sacej Casti.
Zatvorené tlakové vedenie.
Tlakova hadica je zlomena.
Priemer hadice je prili§ maly.
Zanesenie v sacej Casti.

Cerpacia vyska je prili§ vyso-
ka.

Iba ¢erpadla s hladinovym spinacom

Cerpadlo bezi stale.

Cerpadlo je stale vypnuté.

9 SKLADOVANIE

Zablokované plavacie teliesko.
Spinac je nastaveny chybne.

Zablokované plavacie teliesko.
Stav vody je prili§ nizky.

Naprava

Odstrarite necistoty v sacej casti.
Otvorom v kryte motora vzadu vycis-
tite vhodnym nastrojom.

Pockajte, kym tepelny spinac cer-
padlo opat nezapne. Davajte pozor
na maximalnu teplotu ¢erpaného mé-
dia. Cerpadlo nechajte skontrolovat.

Skontrolujte poistky a nechajte skon-
trolovat’ napajanie pradom odbor-
nym elektrikarom.

Cerpadlo zaslite na servisné miesto
spolo¢nosti AL-KO.

Cerpadlo odvzdu$nite umiestnenim
do prie¢nej pozicie.

Prestavovaciu paticu nastavte
spravne.

Odstrante nedistoty v sacej Casti.
Otvorte tlakové vedenie.

Tlakovu hadicu narovnajte.
Pouzite vacsiu tlakovu hadicu.
Odstrarite necistoty v sacej Casti.

Respektujte max. €erpaciu vysku,
pozri technické udaje!

Vydcistite plavacie teliesko.
Spina¢ nastavte spravne.

Vycistite plavacie teliesko.

Obal, pristroj a prislusenstvo su vyrobené z re-

cyklovatelnych materialov a musia sa vhodne

H UPOZORNENIE V pripade nebezpedenstva

mrazov sa musi systém Uplne vypustit' a erpadlo
uskladnit na bezpe€nom mieste chranenom pred
mrazom.

10 LIKVIDACIA

Elektrické a elektronické pristroje nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné ich
likvidovat samostatne!

zlikvidovat'.

11 ZAKAZNICKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsie informacie k nahradnym dielom najdete
pod:

www.alko-garden.com/spareparts
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m Informacie k vyhlaseniu o zhode

12 INFORMACIE K VYHLASENIU O predava na trhu, spifia podmienky harmonizova-

ZHODE nych smernic EU, bezpe&nostnych $tandardov
EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-
hlasenie o zhode je sucastou navodu na obsluhu
a je prilozené ku stroju.

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastnu zodpo-
vednost, Ze tento vyrobok vo forme, v akej sa

13 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premic¢acej
lehoty pre narok na nahradu skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
urCuje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusSate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené ram¢ekom

XXXXXX (X)

Zaruéna doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatefom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajlce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa
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1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

® A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési utmutatérol van szé. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti Uzemeltetési utmu-
taté forditasa.

®  Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatét,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a berende-
zéssel kapcsolatos informaciora van sziksége.

®  Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatéval egyutt adja tovabb a készuléket.

®m  QOlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tatd biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetéseit.

1.1 A cimlapon talalhaté szimbolumok
Szimbé6- Jelentés
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlentil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
Utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési Gtmutato

Az dramutések elkertlése érdeké-
ben Ugyeljen, hogy a halézati kabel
ne sériljon meg vagy ne vagja at
azt!

1.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/\ VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sériléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerulik
el — halalos vagy sulyos séruléseket eredmeé-
nyezhet.
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Termékleiras

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos sériiléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetSséget és a haszna-
latot segit6, kildnleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

Ez a Hasznalati utmutaté kilonb6zé szivattydmo-
dellek leirasat tartalmazza. A modellt a tipustabla
alapjan tudja beazonositani.

2.1 Termékattekintés
211 TWIN (A abra)

(7]
N

Alkatrész

Csatlakozokabel haldzati csatlakozéval
Fogantyu

Motorhaz

Kombinalt csécsatlakozé

Allithat6 1ab

Szivorés

Konydkidom

Szivattyuhaz

© O N O g b~ O N -

Roégzitécsavarok

- -
N o

Uszékapcsold

SUB (C abra)

N
w -
N

Alkatrész

Csatlakozokébel halézati csatlakozoval
Fogantyu

Motorhaz

Kombinalt cs6csatlakozé

Allithato lab

Szivorés

Hazon elhelyezett szintkapcsolo

0o N o O B~ W N -

Szintkapcsolo

2.2 Mikodés

A szivattyu a szallitand6 anyagot kdzvetlenul a
szivorésen keresztul szivja fel, majd a szivattyu-
kimenet kombinalt cs6csatlakozéjahoz szallitja. A
szivattyut egy uszokapcsolo kapcsolja be, illetve
ki. Az uszokapcsolé kapcsolasi utjat az uszékap-
csolon talalhaté kabel hosszanak moédositasaval,

lehet szabalyozni.

2.3 Allithaté lab beallitasa

TWIN-szivattyak SUB-szivattyuk

U= Tiszta viz és
alul szennyviz szalli-
téasahoz
,O” —fe- Kizarolag tiszta A vizet nagyon
1al viz szallitdsahoz  alacsony vizszin-

tig leszivattylzza

2.4 Hoévédelem

A szivattyut hévédelmi szabalyoz6 kapcsoloval
szerelték fel, amely tulhevilés esetén lekapcsolja
a motort. 15-20 perc hitési fazis utan a szivattyu
automatikusan ismét bekapcsol.

A szivattyut csak akkor hasznalja, ha az teljesen
elmerdl a folyadékban.

2.5 Rendeltetésszeri hasznalat

A szivattyu kizardlag maganhaztartasokban és
kertekben torténé hasznalatra készult. Uzemelte-
tése csak a mlszaki adatok k6zo6tt megadott tar-
tomanyokban engedélyezett.

A szivattyu a kovetkezbkre alkalmas:

m  Elarasztott terlilet viztelenitéséhez

B Tartalyok at- és kiszivattyuzasahoz

B Vizvételezéshez kutakbdl és aknakbdl
[ ]

Csatornarendszerek és emészt6godrok vizte-
lenitéséhez

A szivattyu kizarolag az alabbi folyadékok szalli-
tasara hasznalhaté:

B tiszta viz, es6viz
®  Kklortartalmu viz
®  hasznalati viz,
®m  szennyviz legfeljebb 5% lebegbéanyag-tarta-
lommal
csak TWIN-modellek esetében
maximalis szemcseméret: lasd a miszaki
adatok kozott
Amennyiben egyéb, vagy a megadott elbirasok-
nak nem megfeleld folyadékokhoz hasznalja a
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Biztonsagi utasitasok

ALKO

berendezést, az nem rendeltetésszer( hasznalat-
nak szamit.
2.6 Lehetséges hibas hasznalat

A szivattyut tilos tartosan lizemeltetni. Nem alkal-
mas az alabbi folyadékok szallitasara:

B jvdviz,

® sésviz,

®  élelmiszerek,

B agressziv anyagok, vegyi anyagok,

B  maro, éghetd, robbanasveszélyes és gazkép-
z6 folyadékok,

n

35 °C-néal magasabb hémérsékleti folyadékok,
B homoktartalmd, illetve surolé hatasu folyadékok.

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

/\ VESZELY! Az elektromos vezet6 anyag-
bol késziilt alkatrészek megérintése veszélyt
jelenthet. A szivattyu vagy a hosszabbitékabel
meghibasodasa sulyos sérulésekhez vezethet!

B Azonnal valassza le a dugaszt a haldzatrol.
® A késziléket egy Fl-védékapcsolon keresztul
csatlakoztassa, amelynek névleges hibaa-

ramerdssége < 30 mA.

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos sériléseket okozhatnak.
® A sérlilt biztonsagi és véddberendezéseket

javittassa meg.
B A biztonsagi és védéberendezéseket soha ne
iktassa ki.

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a forré viz mi-
att! Ha a nyomooldal zarva van, hosszabb mi-
kodtetés esetén (> 10 perc) a szivattyaban lévd
viz er6sen felmelegedhet és barhol kifolyhat.

B Valassza le a szivattyut a halozatrol és hagy-
ja, hogy a szivattyu és a viz is leh(ljon.
Ellendrizze a szivé oldali vizszintet.
Ellendrizze a vezetékek tomitettségét.
Ellenérizze le a szivé- és nyomovezeték tele-
pitését.

B Csak azutan kapcsolja be ismét a szivattyut,
ha minden hibat elharitottak!

3.1 Altalanos biztonsagi utasitasok

B Ezt a késziléket csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel rendelkezé, illet-
ve tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6
személyek hasznalhatjak, ha felligyelik 6ket,

vagy kioktatjak 6ket a készulék biztonsagos
hasznalatara, és megértik az ebbdl eredd ve-
szélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a ké-
sziilékkel.

®  Sulyosan és 6sszetetten korlatozott képes-
ségl személyek az itt ismertetett utasitasok-
bol adéddan bizonyos igényekkel rendelkez-
hetnek.

A fagyalléként nem jeldlt szivattyukat nem
szabad a szabadban hagyni, ha fagy van.

®  Tilos a szivattyut a csatlakozokabelnél fogva
felemelni, szallitani vagy rogziteni. Ne hasz-
nalja a halozati kabelt a halozati dugo csatla-
kozoaljzatbdl torténd kihuzasahoz.

®  Tilos a szivattyun barmit dnkényesen meg-
valtoztatni vagy atépiteni. A javitasokat csak
ugyfélszolgalatunkkal szabad végeztetni.

m A készuléken végzendd munkak el6tt huzza
ki a halozati dugaszt. A haldzati dugaszt ned-
vességtdl ovni kell.

m A szivattyut és hosszabbitokabelt csak mi-
szakilag kifogastalan allapotban szabad
hasznalni. A meghibasodott berendezéseket
tilos zemeltetni.

®m Az allatokat tartsa biztonsagos tavolsagban,
illetve kapcsolja ki szivattyut, ha allatok koze-
lednek.

3.2 Elektromos biztonsag

®  Tilos a pumpat Gzemeltetni, ha az iszéme-
dencében vagy a kerti toban személyek tar-
tézkodnak.

® A hazi halozati fesziltségnek meg kell egyez-
nie a miszaki adatokban leirt halézati fe-
szliltséggel, nem szabad egyéb mas tapfe-
szultséget hasznalni.

m A szivattyu kizarolag a DIN/VDE 0100 szab-
vany 737-es, 738-as és 702-es részeinek
megfeleld elektromos berendezésre kéthetd
ra. A biztonsag érdekében kotelez6 egy 10
A-es kismegszakito és egy 10/30 mA névle-
ges aramerésségi véddkapcsold beszerelé-
se.

m  Kizardlag kultéri hosszabbité kabelt hasznal-
jon, a minimalis atméré: 1,5 mm?. A kabelte-
kercset mindig teljesen tekerje le.

®m  Sérllt vagy megtort hosszabbitd kabel hasz-
nélata tilos.

Minden Uzembe helyezés el6tt ellendriz-
ze a hosszabbitékabel allapotat.

B Ha a csatlakozokabelt meg kell hosszabbita-
ni, akkor csak az egyik kabel lehet HO7RN-F
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Osszeszerelés

tipusu, és egy ontoétt perselyt kell hasznalni.
Ezt a munkat csak képzett vilamossagi szak-
személyzet végezheti.

B Amennyiben a halézati kabel sérilt, akkor azt
a veszeélyek elkerllése érdekében a gyarto-
val, annak lgyfélszolgalataval vagy egy ha-
sonlé szakképzettségl személlyel ki kell cse-
réltetni.

4 OSSZESZERELES

41 Nyomocso beszerelése

411 TWIN (A abra)

1. A csatlakoz6 saroklemezt (7) csavarozza be
a szivattyukimenetbe.

2. A kombinalt cs6csatlakozot (4) csavarozza
fel a csatlakozo saroklemezre.

3. Rogzitse a toml6t a kombinalt csécsatlakozon.

41.2 SUB (C abra)

1. A kombinalt cs6csatlakozét (4) csavarozza
fel a csatlakozé saroklemezre.

2. Rogzitse a tomlét a kombinalt csécsatlako-
zén.

H TUDNIVALO A kombinalt csScsatlakozo a
valasztott tdml6csatlakozonak megfeleléen mé-
retre vaghato. A lehetd legnagyobb atmérgji
tomlét hasznélja.

4.2 Allithaté lab beallitasa (E abra)

421 TWIN

1. Az éllithato labat (6) forgassa jobbra. Az allit-
haté lab kiold.

2. Az allithaté labat allitsa ,0” vagy ,U” allasba.

3. Az dllithato labat forgassa balra. Az allithatd
lab visszakattan a helyére.

422 SUB

1. Forgassa az allithaté labat 90°-kal balra a lab
felsé helyzetbe allitasahoz.

2. Forgassa az allithato labat 90°-kal jobbra a
lab alsé helyzetbe allitasahoz.

H TUDNIVALO A kombinalt csécsatlakozo a
valasztott toml6csatlakozédnak megfeleléen mé-
retre vaghato. A lehetd legnagyobb atméréji
tomlét hasznalja.

5 UZEMBE HELYEZES

5.1 Biztonsag

FIGYELEM! Elarasztas veszélye! A szivattyu
meghibasodasakor viz szabadulhat ki, és az el-
arasztas kovetkezményes karokat okozhat.

B Megfelel6 intézkedésekkel biztositsa, hogy a
szivattyu esetleges meghibasodasa esetén
ne 6nthessen el semmit a szivattyuzott
anyag, ezzel tovabbi karokat okozva.

B A szivattyut egy kétélre felfliggesztve miikod-
tesse, vagy ugyeljen arra, hogy a szivattyu
biztonsagosan alljon.

®m A szivattyut csak akkor hasznalja, ha az telje-
sen elmertl a folyadékban.

= (gyelien ra, hogy a meriilészivattyl és a talaj
kozott megfeleld legyen a tavolsag

B Soha ne lUzemeltesse a szivattyut zart nyo-
movezetékkel.

®  Aknak esetében mindig tgyeljen arra, hogy
megfeleld méretliek legyenek.

B Az aknakat mindig Iépésbiztosan fedje le.

6 KEZELES
6.1 A szivattyu bekapcsolasa

FIGYELEM! Késziilékkarok veszélye! A szi-
vattyu nem szivhat be szilard anyagokat. Ameny-
nyiben a szallitott anyagban homok vagy egyéb
surolé hatasu anyagok talalhatok, azok tonkrete-
szik a szivattyut.
= (gyeljen arra, hogy idegen testek ne kertil-

hessenek a szallitokozegbe.

1. A csatlakozékabelt (1) teljesen csévélje le.

2. Gondoskodjon réla, hogy az elektromos du-
gaszcsatlakozok elarasztasbiztos terileten
legyenek.

Uszékapcsoléval rendelkezé modellek

1. Ardgzitési pontot valtoztassa meg, majd
egyedileg allitsa be az uszokapcsolo6 (10)
kapcsolasi pontjait.

2. Az uszoékapcsold kabele a szivattyuhazra van
rogzitve. Ajanlott kabelhossz az uszdkapcso-
I6hoz kb. 100 mm.

Szintkapcsoloval rendelkez6 modellek

H TUDNIVALO Iszapos, homokos vagy kavi-
csos talaj esetén hasznaljon egy megfeleld le-
mezt, hogy a szivattyu biztosan alljon.
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1. A szintkapcsolét (8) tolja a megfelel6 magassag-
ba, és ezzel dllitsa be a kapcsolasi pontokat.

2. A szivattyut lassan meritse bele a szallitoko-
zegbe. Ekodzben tartsa kissé ferdén a szivaty-
tyut, hogy az esetleg beszorult levegé tavoz-
hasson bel6le.

3. Dugja be a csatlakozédugét a dugaszoléal-
jzatba.

Az uszdkapcsol6 automatikusan bekapcsolja a

szivattyut egy megadott vizszint elérésekor, majd

kikapcsolja, amikor a vizszint Ujra a kikapcsolasi

szintre csokken.

6.2 A szivattyu kikapcsolasa
1. Huzza ki a csatlakozot a dugaljbal.

6.3 Automata lizemméd

1. Automata tzemmodban az allithato labat al-
litsa az ,U” (alul) helyzetbe a lehetd legna-
gyobb szallitasi teljesitmény elérése érdeké-
ben.

2. Dugja be a csatlakozédugét a dugaszoléal-
jzatba.

Uszékapcsoléval rendelkezé modellek

1. A haldzati dugaszon az tzemmodvalasztod
kapcsolot allitsa ,AUTO” (G abra) helyzetbe.

Szintkapcsoléval rendelkezé modellek

1. Tolja felfelé a szintkapcsolot a kivant bekap-
csolasi magassagba (I abra).

A szivattyukat egy meghatarozott vizszint (be-

kapcsolasi magassag) elérésekor az Uszokap-

csol6 automatikusan bekapcsolja, majd a vizszint

kikapcsolasi magassagra csokkenése esetén is-

mét kikapcsolja, lasd a miszaki adatoknal.

6.4 Manualis izemmoéd

Manualis izemmddban a viz nagyon alacsony
maradékszintig leszivattyuzhato.

Minimalis vizszint az Gzembe helyezéshez: lasd
a mlszaki adatokat.

6.5 Leszivattyuzas maradékszintre

FIGYELEM! Késziilékkarok veszélye! Leszi-
vattyuzas kozben fennall a veszély, hogy a szi-
vattyu szarazon fut, és ezaltal készulékkarok for-
dulhatnak eld.

®  Ha maradékszintig szivattyluz, folyamatosan
felugyelje a szivattyut, és gondoskodjon rola,
hogy ne jarjon szarazon.

® A maradékszint elérésekor az izemmaodva-
laszt6 huzza ki a halézati csatlakozot a szi-
vattyu ledllitasahoz.

Amennyiben maradékszintig kivan szivattyazni,
allitsa az allithatd labat ,O” (felll) allasba:

1. Huzza ki a csatlakozot a dugaljbdl.

Uszékapcsoléval rendelkezé modellek

1. Az lzemmoddvalaszté kapcsolot allitsa ,MAN”
(G abra) helyzetbe. A szivattyu bekapcsol és
megkezdi a szallitast.

Szintkapcsoléval rendelkezé modellek

1. Tolja felfelé a szintkapcsolét ,MAN” (I abra)
allasba.

H TUDNIVALO Amennyiben a vizszint a mara-
dékszint ala esik, a szivattyu leveg6t sziv. Ebben
az esetben a szivattyut légteleniteni kell, miel&tt
az emelkedd vizszint miatt Ujra bekapcsolna.

7 KARBANTARTAS ES APOLAS
7.1 A szivattyu tisztitasa

H TUDNIVALO Kiértartalmi uszodaviz vagy
Uledéket hagyo folyadékok szallitasa utan a szi-
vattyut tiszta vizzel at kell mosni.

1. A szivotalp szivorését szikség esetén tiszta
vizzel tisztitsa meg.

7.2 Szintkapcsolo leszerelése/felszerelése

1. Csavarja ki a rogzitécsavart (2), majd az
Uszdkapcsol6 hazat (1) elészor tolja felfelé,
majd billentse el6re.

2. Tisztitsa meg az Uszotestet (4) és a vezeté-
keket (3).

3. Az uszotestet helyezze vissza a vezetébe.

4. Helyezze vissza a szintkapcsol6 hazat, majd
nyomja lefelé.

5. Csavarja be a rogzitécsavart.
7.3 Allithato Iab leszereléselfelszerelése

TWIN-szivattyu

1. Csavarja ki a rogzitécsavarokat (7) és az allit-
haté labat (6) huzza ki a szivattyahazbol (8).

2. Tisztitsa meg az allithaté labat és a szivattyu-
hazat.

3. Helyezze be az allithaté labat, allitsa a kivant
helyzetbe, majd csavarja be a rogzitécsava-
rokat.
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Hibaelharitas

8 HIBAELHARITAS

/N\ VESZELY! Aramiités veszélye! A szivaty-
tyun végzett munka kdzben fennall az aramités

veszélye.

H TUDNIVALO Amennyiben nem tudja kikii-
sz6bdlni az uzemzavart, forduljon illetékes tgy-

félszolgalatunkhoz.

B Minden hibaelharitasi tevékenység el6tt tavo-
litsa el az elektromos csatlakozot.

B A berendezés esetleges elektromos hibait vil-
lamossagi szakemberrel javittassa ki.

Zavar

A motor nem jar.

A szivattyu jar, de nem szal-
lit.

Kevés a folyadékmennyiség

Lehetséges ok

Megszorult a jarokerék.

Lekapcsolt a hékapcsolo.

Nincs haldzati feszlltség.

Az Uszdékapcsold nem kapcsol
emelkedd vizszintnél.

Levegb van a szivattyuhazban.

Szarazon futas, a készllék au-
tomatikusan kikapcsol 90 ma-
sodperc utan.

Szivooldali elttmddés.

Elzarédott a nyomocsé.
Megtdrt a nyométomlé.

Tul kicsi a téml6 atmérdje.
Szivoéoldali eltémddés.

Tul nagy a szallitasi magas-
sag.

Csak szintkapcsoléval rendelkezé szivattyuk

A szivattyd mindig jar.

A szivattyu soha nem kap-
csol be.

Megszorult az uszotest.
Rosszul van beallitva a kapcsolo.

Megszorult az uszoétest.
Tul alacsony a vizszint.

Teend6

Tavolitsa el a szivasi terliletrél a
szennyezGdést. A tisztitast a motorhaz
hatuljan talalhat6 nyilason keresztul,
egy megfelelé szerszammal végezze.
Varjon, amig a hékapcsold ismét be-
kapcsolja a szivattyut. Ugyeljen ra,
hogy a szallitand6 anyag hémérsékle-
te ne legyen magasabb az engedélye-
zettnél. Ellendriztesse a szivattyut.

Ellenérizze a biztositékokat, az
aramellatast pedig ellendriztesse vil-
lamossagi szakemberrel.

Kuldje a szivattyut egy AL-KO szer-
vizbe.

Tartsa ferdén a szivattyut, igy Iégte-
lenitve azt.

Allitsa be megfeleléen az allithato
labat.

Tavolitsa el a szivasi teriletrél a
szennyezd&dést.

Nyissa ki a nyomdécsovet.
Egyenesitse ki a nyomotomlét.

Hasznaljon nagyobb atméréji nyo-
motomlét.

Tavolitsa el a szivasi terlletrdl a
szennyezddést.

Ugyelien a maximalis szallitasi ma-
gassagra. Ezt a mlszaki adatok ko-
z6tt talalja.

Tisztitsa meg az uszotestet.
Allitsa be megfeleléen a kapcsolét.

Tisztitsa meg az Uszotestet.
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9 TAROLAS

H TUDNIVALO Fagyveszély esetén a rend-
szert teljesen ki kell Uriteni és a szivattyut egy fa-
gymentes helyen kell tarolni.

10 ARTALMATLANITAS

Az elektromos és elektronikus késziilékek
nem tartoznak a haztartasi hulladékhoz,
hanem valogatott begydijtése, ill. artalmat-
lanitasa sziikséges!

12 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI
NYILATKOZATHOZ

Kizarolagos felel6sséglink tudataban kijelentjik,
hogy a termék a piacon értékesitett formajaban

13 GARANCIA

A csomagolas, a gép és a tartozékok Gjrahaszno-
sithaté anyagokbdl készultek, ezért ennek meg-
felel6en kell leselejtezni 6ket.

11 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy pétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkozelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.alko-garden.com/service-contacts

A pétalkatrészekkel kapcsolatos tovabbi informa-
ciok itt talalhatok:
www.alko-garden.com/spareparts

teljesiti a harmonizalt EU-iranyelvek kovetelmé-
nyeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termék-
specifikus szabvanyokat. A megfelel6ségi nyilat-
kozat a kezelési Utmutaté része, és a gépnél kell
tartani.

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben el6irt jotallasi idén beldil. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha:

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast

B szakszerlien hasznaljak a berendezést

®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak

A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl eredd festékhibakra,

A garancia nem érvényes

Onhatalmu javitasi probalkozas
onhatalmd miszaki médositasok
nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol |ép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos Ugyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  Overdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | &s og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol Betydning

Lees denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudseetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

i

Stremkablet ma ikke beskadiges el-
ler skaeres over for at undga elek-
trisk sted!

1.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medferer alvorlige kveestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfare alvorlige kveestelser.
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/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfere
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! |Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

| denne vejledning er de forskellige pumpemodel-
ler beskrevet. Identificer din model ved typeskiltet.

2.1 Produktoversigt
211  TWIN (fig. A)

Nr. Komponent
Tilslutningskabel med stik
Baerehandtag
Motorhus

Kombinippel

1

2

3

4

5  Justeringsfod
6  Indsugningsslidser
7  Vinkelnippel

8  Pumpehus

9  Laseskruer
1 Svemmeafbryder

0
2.1.2 SUB (figur C)

4
o

Komponent
Tilslutningskabel med stik
Baerehandtag

Motorhus

Kombinippel
Justeringsfod
Indsugningsslidser

Hus niveauafbryder

0 N O g b~ 0N =

Niveauafbryder

2.2 Funktion

Pumpen suger pumpemediet direkte ind igennem
indsugningsslidsen, og transporterer det hen til
kombiniplen pa pumpeudgangen. Den slas til og

fra med en svemmeafbryder. Svemmeafbryde-
rens omskiftningsdistance kan justeres ved at
indstille kabelleengden pa svemmeafbryderen el-
ler ved at indstille niveauafbryderen pa huset.

2.3 Justeringsfodens position

TWIN-pumper SUB-pumper
"U" - for- Der kan pumpes
neden rent vand eller

spildevand

"O" - for- der kan kun pum- Vandet kan suges
oven pes rent vand meget fladt ind

2.4 Termosikring

Pumpen er udstyret med en termosikring, der fra-
kobler motoren, hvis den overophedes. Efter en
kort afkalingsfase pa ca. 15 - 20 minutter kobler
pumpen automatisk til igen.

Pumpen ma kun bruges, nar den er fuldt neddyp-
pet.
2.5 Tilsigtet brug

Pumpen er beregnet til privat brug i hus og have.
Den ma kun bruges iht. tekniske data.

Pumpen er velegnet til:

®m  Afvanding ved oversvgmmelser

= Til tsmning og ompumpning mellem beholdere
®  Oppumpning af vand fra brgnde og skakter

m  Afvanding af draen og sivebrgnde.

Pumpen er udelukkende egnet til at pumpe fal-
gende vaesker:

®  Rent vand, regnvand
®m  Klorholdigt vand
®  Brugsvand
®m  Spildevand med maks. 5 % sveev
Kun ved TWIN-modeller
Maks. kornstgrrelse: se tekniske data
Enhver anden eller yderligere anvendelse er ar
regne for ikke-forskriftsmaessig.
2.6 Forkert anvendelse

Pumpen ma ikke bruges til kontinuerlig drift. Den
er ikke velegnet til pumpning af:

B Drikkevand

Saltvand

Levnedsmidler

Aggressive medier, kemikalier

FAtsende, breendbare, eksplosive eller gas-
sende veesker
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m  Veesker, der er varmere end 35 °C
®  Sandholdigt vand og skurende veesker.

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FARE! Fare ved bergring af stremfgrende
dele! En fejl pa pumpe eller forlaengerledning kan
forarsage alvorlig skade!

®  Fjern straks stikket fra lysnettet.

®  Tilslut enheden via et fejlstremsrelae med en
nominel reststrem pa < 30 mA.

/N\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfgre alvorlige kvae-
stelser.
®m  Fa defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-

ninger repareret.
m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelser pga.
varmt vand! Ved laengere drift mod en lukket
trykside (> 10 min) kan vandet i pumpen blive
meget varmt og sprgjte ukontrolleret ud!
®  Afbryd pumpen fra lysnettet, og lad pumpe

og vand kgle af.

Kontrollér vandniveauet pa sugesiden.
Kontrollér ledningernes teethed.

Kontrollér suge- og trykledningens installati-
on.

®m  Tag ferst pumpen i brug igen, nar alle mang-

ler er afhjulpet!

3.1  Generelle sikkerhedsanvisninger

®  Denne enhed kan bruges af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale ev-
ner eller mangel pa erfaring og viden, hvis de
overvages eller instrueres i sikker brug af en-
heden og forstar de resulterende farer. Bgrn
ma ikke lege med enheden.

®  Mennesker med meget kraftige og komplek-
se begreensninger kan ogsa have behov for
de vejledninger, der er beskrevet her.

B Pumper, der ikke er markeret som frostsikre,
ma ikke efterlades udendgrs, nar det er frost.

| gft, transporter eller fastger aldrig pumpen
med stremkablet. Brug ikke kablet til at traek-
ke stikket ud af stikdasen.

®  Uautoriserede eendringer eller modifikationer
af pumpen er forbudt. Reparationer ma kun
udfegres af vores kundeservice.

®  Traek stikket ud, for arbejder pa maskinen.
Beskyt stikket mod fugt.

®  Brug kun pumpe og forlaengerledninger er i
perfekt teknisk stand. Beskadigede enheder
ma ikke betjenes.

B Hold sikker afstand til dyr, eller slukke for
pumpen, nar dyrene naermer sig.

3.2 Elektrisk sikkerhed

®  Hvis der er personer i svgmmebassinet eller i
havedammen, ma pumpen ikke benyttes.

B Husets netspaending skal veere i overens-
stemmelse med angivelserne om netspeaen-
ding under tekniske data. Anvend ingen an-
den forsyningsspaending.

B Pumpen ma kun betjenes i forbindelse med
en elektrisk anordning iht. DIN/VDE 0100, del
737, 738 og 702. Af sikkerhedsmaessige ar-
sager skal der installeres en effektafbryder
pa 10 A samt et fejlstremsrelae med en nomi-
nel fejlstram pa 10/30 mA.

B Brug kun forleengerledninger, der er beregnet
til udendgrs brug - min. tvaersnit 1,5 mm>.
Treek altid ledningen helt ud af kabeltromlen.

®m  Beskadigede eller sprade forleengerledninger
ma ikke anvendes.

Kontrollér altid forlaengerledningens til-
stand, for den tages i brug.

m  Safremt tilslutningskablet skal forleenges, ma
der kun anvendes et kabel af typen HO7RN-F
og en stgbemuffe. Dette arbejde ma kun ud-
fores af en elektriker.

B Hvis stramkablet er beskadiget, skal det ud-
skiftes af producenten, dennes kundeservice
eller en lignende kvalificeret person for at
forebygge risici.

4 MONTERING
4.1 Montering af trykledningen

411  TWIN (fig. A)
1. Tilslutningsvinklen (7) skrues ind i pumpeud-
gangen.

2. Kombiniplen (4) skrues pa tilslutningsvinklen.
3. Slangen fastggres pa kombiniplen.

4.1.2 SUB (figur C)

1. Kombiniplen (4) skrues pa tilslutningsvinklen.
2. Slangen fastggres pa kombiniplen.

H BEMARK Kombiniplen kan skeeres af i

overensstemmelse med den valgte slangetilslut-
ning. Brug den stgrst mulige slangediameter.
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4.2 Indstilling af justeringsfoden (figur E)

421 TWIN

1. Justeringsfoden (6) drejes til hgjre. Juste-
ringsfoden gar ud af indgreb.

2. Indstil justeringsfoden i position "O" eller "U".

3. Drejjusteringsfoden til venstre. Justeringsfo-
den gar i indgreb igen.

422 SUB

1. Drej justeringsfoden 90° til venstre for at ind-
stille den i gverste position.

2. Drejjusteringsfoden 90° til hgjre for at indstil-
le den i nederste position.

H BEMARK Kombiniplen kan skaeres af i
overensstemmelse med den valgte slangetilslut-
ning. Brug den stgrst mulige slangediameter.

5 IBRUGTAGNING

5.1 Sikkerhed

OBS! Fare for oversvemmelse! Ved fejl pa
pumpen kan der leekke vand ud, som kan forar-
sage fglgeskader ved oversvemmelse.
®  Traef egnede forholdsregler til at forebygge
folgeskader i form af oversvemmelse ved fejl
pa pumpen.

= Driv pumpen haengende i en wire eller sgrg
for, at den star stabilt.

B Pumpen ma kun bruges, nar den er fuldt ned-
dyppet.

®  Sorg for at der er tilstraekkelig afstand ned til

underlaget

B | ad aldrig pumpen kgre imod en lukket tryk-
ledning.

®  Sorg for tilstraekkelig dimensionering ved
skakter.

B Afdaek altid skakter, s& man ikke kan falde
igennem.

6 BETJENING

6.1 Tilkobling af pumpen

OBS! Fare for skader pa enheden! Pumpen
ma ikke suge faste partikler. Sand og andre sku-
rende partikler i pumpemediet gdelaegger pum-
pen.
®  Sorg for at ingen faste partikler kommer ind i

pumpemediet.

1. Tilslutningskablet (1) rulles helt ud.

2. Sorg for at elektriske stik er anbragt saledes,
at de er sikret mod oversvgmmelse.

Modeller med svemmeafbryder

1. Svemmeafbryderens (10) omskifterpunkter
kan justeres individuelt ved flytning af
fastklemningspositionen.

2. Fastklem svgmmeafbryderens kabel pa pum-
pehuset. Svemmeafbryderens anbefalede
kabelleengde er pa ca. 100 mm.

Modeller med niveauafbryder

H BEMARK | tilfzelde af slamfyldte, sandede
eller stenede underlag ber pumpen placeres pa
en egnet plade, sa den star stabilt.

1. Indstil omskifterpunkterne ved at skyde ni-
veauafbryderen (8) til den gnskede hgjde.

2. Seenk langsomt pumpen ned i pumpemediet.
Hold samtidigt pumpen en smule skrat, sa
evt. indesluttet luft kan komme ud.

3. Seet stikket i kontakten.

Pumpen slar automatisk til via svemmeafbryde-

ren, nar en bestemt vandstand nas, og nar vand-

standen falder, slar den fra igen ved frakoblings-
hgjden.

6.2 Frakobling af pumpen
1. Treek stikket ud af kontakten.

6.3 Automatisk drift

1. | automatisk drift bgr justeringsfoden seettes i
position "U" (forneden) for at opna sterst mu-
lige pumpekapacitet.

2. Seet stikket i kontakten.

Modeller med svemmeafbryder

1. Seet driftsvalgknappen pa stikket til "AUTO"
(fig. G).

Modeller med niveauafbryder

1. Skyd niveauafbryderen opad til den gnskede
tilkoblingshgjde (fig. ).

Pumperne slar automatisk til via svemmeafbryde-

ren, nar en bestemt vandstand nas (tilkoblings-

hgjde). Nar vandstanden falder, slar den fra igen

ved frakoblingshgjden - se tekniske data.

6.4 Manuel drift

| manuel drift kan vandet pumpes veek ned til en
meget lav restvandshgjde.

Min. vandstand ved ibrugtagning: se tekniske da-
ta.

467772_j

97



Service og vedligeholdelse

6.5 Pumpning til restvandshgjde

OBS! Fare for skader pa enheden! Ved ned-

pumpning er der risiko for, at pumpen kearer tor,

saledes at der opstar skader pa enheden.

®  Hold til stadighed opsyn med pumpen, nar
der pumpes ned til restvandshgjde, og undga
terkersel af pumpen.

B Tag pumpen ud af drift ved at treekke stikket
ud, nar restvandshgjden nas.

Saet justeringsfoden i position "O" (foroven) for at

pumpe ned til restvandshgjde:

1. Treek stikket ud af kontakten.

Modeller med svemmeafbryder

1. Seet driftsvalgknappen til "MAN" (fig. G).
Pumpen slar til, og begynder at pumpe.

Modeller med niveauafbryder

1. Skyd niveauafbryderen opad til position
"MAN" (fig. I).

EH BEMARK Hvis restvandshgjden underskri-
des, suger pumpen luft ind. | dette tilfeelde skal
pumpen udluftes, fgr den igen tages i brug ved
@get vandstand.

7 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE
7.1 Rengegring af pumpen

EH BEMAERK Nar der har veeret pumpet klor-
holdigt svemmebassinvand eller vaesker, der ef-
terlader rester, skal pumpen skylles med rent
vand.

Fejl Mulig arsag

Motoren karer ikke.

Termoafbryderen har slaet fra.

Ingen netspeending.

Svemmeafbryderen reagerer

Laobehjulet blokeret.

1. Renger ved behov indsugningsslidserne i su-
gefoden med rent vand.

7.2 Afmontering/montering af
niveauafbryderen

1. Befeestigelsesskruen (2) skrues ud, og huset
til niveauafbryderen (1) vippes farst opad, og
derefter fremad.

2. Renger svemmelegeme (4) og faringer (3).
3. Seaet svemmelegemet ind i faringen igen.

4. Huset til niveauafbryderen seettes ind igen og
trykkes ned.

5. Skru befaestigelsesskruen i igen.

7.3 Afmontering/montering af justeringsfod

TWIN-pumpe

1. Laseskruerne (7) skrues ud, og justeringsfo-
den (6) traekkes ud af pumpehuset (8).

2. Renggr justeringsfoden og pumpehuset.

3. Justeringsfoden saettes ind i pumpehuset og
justeres, hvorefter laseskruerne skrues i igen.

8 HJALP VED FEJL

/\ FARE! Fare for elektrisk stad! Nar der ar-
bejdes pa pumpen, er der fare for at fa elektrisk
stad.

B Treek altid netstikket ud, fer der arbejdes pa
at afhjeelpe fejl.

® | ad en elektriker afhjeelpe fejl i det elektriske
system.

H BEMARK Ved fejl, der ikke kan afhjaelpes,
rettes henvendelse til vores kundeservice.

Afhjalpning

Fjern urenheder i indsugningsomra-
det. Renggr abningen i motorhuset
bagved med egnet veerktgj.

Vent, indtil termoafbryderen slar
pumpen til igen. Vaer opmeerksom
pa pumpemediets maks. temperatur.
Tjek pumpen.

Kontroller sikringerne, lad en elektri-
ker kontrollere stremforsyningen.

Send pumpen til AL-KO-service.

ikke, selv. om vandstanden sti-

ger.
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Fejl

Pumpen kgrer, men pumper
ikke.

Mulig arsag

Luft i pumpehuset.

Tilstopning pa sugesiden.

Trykledning lukket.

Trykslange bgijet.

Pumpevoluminet er for lille

Tilstopning pa sugesiden.

Transporthgjden er for stor.

Kun pumper med niveauafbryder

Pumpen bliver ved med at
kare.

Pumpen er altid slaet fra.
Vandstand for lav.

9 OPBEVARING

H BEMAERK Huvis der er fare for frost, skal sy-
stemet temmes fuldstaendigt og pumpen opbeva-
res pa et frostsikkert sted.

10 BORTSKAFFELSE

Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke smi-
des ud med det almindelige husholdnings-
affald, men skal bortskaffes seerskilt!

12 INFORMATION TIL OVERENSSTEM-
MELSESERKLARINGEN

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro-
dukt ved markedsferingen overholder kravene i

13 GARANTI

Terkgrsel, automatisk frakob-
ling efter 90 sekunder.

Slangediameteren er for lille.

Svemmelegemet blokeret.
Afbryderen forkert indstillet.

Svemmelegemet blokeret.

Afhjeelpning

Udluft pumpen ved at holde den
skratstillet.

Korrekt indstilling af justeringsfoden.

Fjern urenheder i indsugningsomra-
det.

Abn trykledningen.
Ret trykslangen ud.
Brug en stgrre slangediameter.

Fjern urenheder i indsugningsomra-
det.

Overhold maks. transporthgjde, se
Tekniske data!

Renggr svemmelegemet.
Indstil afbryderen korrekt.

Renggr svemmelegemet.

Emballage, udstyr og tilbehgr er fremstillet af
genanvendelige materialer og skal bortskaffes pa
behgrig vis.

11 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:
www.alko-garden.com/service-contacts
Yderligere informationer om reservedele findes
under:

www.alko-garden.com/spareparts

de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-
standarderne samt de produktspecifikke standar-
der. Overensstemmelseserklaeringen hgarer til
brugsanvisningen og er vedlagt maskinen.

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.
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Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

B brugsanvisningen folges ®m  egenhaendige forsgg pa reparation
B maskinen behandles korrekt ®  egenhaendige tekniske sendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Falgende er ikke omfattet af garantien:
®m  |akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den neermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erkleering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

®  Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen/redskapet.

®  |amna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

® | &s och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att |asa igenom denna
bruksanvisning noggrant fére drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Skada inte eller skar inte i natslad-
den for att undvika elektriska stotar!

1.2 Teckenforklaring och signalord

/\ FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/N\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till dods-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.
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Produktbeskrivning

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

H ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

| den har bruksanvisningen beskrivs olika model-
ler av pumpar. Identifiera din modell med hjalp av
typskylten.

2.1 Produktoversikt
21.1 TWIN (Bild A)

4
o

Komponent

Anslutningskabel med stickkontakt
Barhandtag

Motorhus

Kombinippel

Justeringsfot

Uppsugningsslits

Vinkelnippel

Pumphus

© O N o g B~ 0N -

Lasskruvar

- -
N o

Flottérbrytare
SUB (bild C)

N
= -
R

Komponent

Anslutningskabel med stickkontakt
Barhandtag

Motorhus

Kombinippel

Justeringsfot

Uppsugningsslits

Hus till nivabrytaren

0 N O o~ WO N -

Nivabrytare

2.2 Funktion

Pumpen suger upp mediet som ska matas direkt
genom uppsugningsslitsen och matar det till kom-
binippeln vid pumputgangen. Den sétts pa och
stangs av av en flottérbrytare. Flottérbrytarens
kopplingsvag kan anpassas genom att du juste-

rar kabellangden eller genom att du justerar niva-
brytaren pa huset.

2.3 Justeringsfotens stallning

TWIN-pumpar SUB-pumpar
"U" - ne- Det gar att mata
re rent eller smut-

sigt vatten
"O" - up- Det gar endast Vattnet kan su-
pe att mata rent vat- gas upp mycket

ten platt

2.4 Termoskydd

Pumpen ar utrustad med en termoskyddsbrytare
som stanger av motorn vid 6verhettning. Efter en
nedkylningsfas pa ca 15-20 minuter startar pum-
pen automatiskt igen.

Anvand endast pumpen i helt nedsankt skick.

2.5 Avsedd anvandning

Pumpen ar avsedd for privat anvandning i hus
och tradgard. Den far endast anvandas inom de
anvandningsbegransningar som anges i den tek-
niska informationen.

Pumpen ar lamplig for:

®  Vattenbortpumpning vid éversvamningar

B runt- och urpumpning av behallare

®m  Vattenupptagning ur brunnar och schakt

®  Vattenbortpumpning fran avlopp och slamav-
skiljningar.

Pumpen ar endast lamplig for att mata féljande

vatskor:

®  Klart vatten, regnvatten

®  Kklorhaltigt vatten

B bruksvatten

n

smutsvatten med max. 5 % suspenderade
amnen

endast vid TWIN-modeller

maximal kornstorlek: se den tekniska in-
formationen

All annan anvandning anses som icke avsedd
anvandning.
2.6 Mojlig felanvandning

Pumpen far inte anvandas i permanent drift. Den
ar inte avsedd att pumpa:

®  dricksvatten
B saltvatten
B livsmedel
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Sakerhetsanvisningar
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aggressiva medier, kemikalier

fratande, brandfarliga, explosiva eller gasfor-
miga vatskor

vatskor som ar varmare an 35 °C

vatten som innehaller sand samt slitande
vatskor.

3 SAKERHETSANVISNINGAR

/A\ FARA! Fara vid berdring av spanningsfo-
rande delar! En daligt fungerande pump eller for-
langningssladd kan orsaka allvarliga skador!
®  Dra ur kontakten fran elnatet omedelbart.

®  Anslut utrustningen via en Fl-skyddsbrytare
med en nominell felstrém < 30 mA.

/\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionsldsa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

B Reparera defekta sékerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

®  Satt aldrig sakerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

/\ OBSERVERA! Risk for personskador av
hett vatten! Vid langre drift mot den stangda
trycksidan (> 10 min) kan vattnet i pumpen var-
mas upp kraftigt och rinna ut okontrollerat!
®  Skilj pumpen fran natet och lat pumpen och

vattnet svalna.

Kontrollera vattennivan pa sugsidan.
Kontrollera att ledningarna ar tata.

Kontrollera installationen av sug- och tryck-
ledningen.

B Tainte pumpen i drift igen forran alla brister
har atgardats!

3.1 Allméanna sakerhetsanvisningar

B Denna enhet kan anvandas av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental forma-
ga eller bristande erfarenhet och kunskap om
de dvervakas eller instrueras i sdker anvand-
ning av enheten och forstar de faror som
uppstar. Barn far inte leka med enheten.

®  Personer med mycket starka och komplexa
begransningar kan ha behov utéver de in-
struktioner som beskrivs har.

B Pumpar som inte ar markta som frostsakra
far inte Ilamnas utomhus nér det ar frost.

®  Lyft, transportera eller fast aldrig pumpen i
natkabeln. Dra aldrig i sjalva natkabeln for att
dra ut stickkontakten ur uttaget.

®m  Egenmaktiga forandringar eller ombyggnader
pa pumpen ar férbjudna. Reparationer far en-
dast utféras av var kundtjanst.

®  Dra alltid ur stickkontakten infor arbeten pa
utrustningen. Skydda stickkontakten mot fukt.

®  Pumpen och férlangningskabeln far bara an-
vandas i tekniskt felfritt skick. Det ar forbjudet
att anvanda skadade utrustningar.

m  Se till att uppratthalla ett sakerhetsavstand
och stang av pumpen nar djur kommer i dess
narhet.

3.2 Elsakerhet

B Pumpen far inte vara igang om personer up-
pehaller sig i poolen eller tradgardsdammen.

B Husets natspanning maste stdmma 6verens
med uppgifterna om natspanning i den tek-
niska informationen. Anvand inte nagon an-
nan forsdrjningsspanning.

B Pumpen far endast drivas i en elektrisk an-
ordning i enlighet med DIN/VDE 0100,
del 737, 738 och 702. For fullgod sékerhet
maste du installera en ledningsskyddsbrytare
10 A samt en jordfelsbrytare med en nominell
felstrom pa 10/30 mA.

®  Anvand endast férlangningskablar som ar av-
sedda att anvandas utomhus - minsta diame-
ter 1,5 mm?. Rulla alltid av all kabel fran ka-
beltrumman.

m  Skadade eller knéckta forlangningskablar far
inte anvandas.

Kontrollera forlangningskabelns skick
varje gang innan den ska anvandas.

®  Om anslutningskabeln behover forlangas far
endast kabel av typ HO7RN-F med kopplings-
skydd anvandas. Arbetet far endast utféras
av elektriker.

®  En skadad natkabel maste bytas av tillverka-
ren, kundtjanst eller liknande behdrig perso-
nal for att undvika faror.

4 MONTERING
4.1 Montera tryckledningen

4.1.1 TWIN (Bild A)

1. Skruva in anslutningsvinkeln (7) i pumput-
gangen.

2. Skruva fast kombinippeln (4) pa anslutnings-
vinkeln.

3. Satt fast slangen pa kombinippeln.
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Start

41.2 SUB (bild C)

1. Skruva fast kombinippeln (4) pa anslutnings-
vinkeln.

2. Satt fast slangen pa kombinippeln.
H ANMARKNING Kombinippeln kan skéras av

utifran den valda slanganslutningen. Anvand
storsta mojliga slangdiameter.

4.2 Stalla in justeringsfoten (bild E)

421 TWIN

1. Vrid justeringsfoten (6) at hdger. Justerings-
foten snapper loss.

2. Stall justeringsfoten i lage "O" eller "U".

3. Vrid justeringsfoten at vanster. Justeringsfo-
ten snapper fast igen.

422 SUB

1. Vrid justeringsfoten 90° at vanster for att sat-
ta den i det dvre laget.

2. Vrid justeringsfoten 90° at hoger for att satta
den i det nedre laget.

H ANMARKNING Kombinippeln kan skéras av
utifran den valda slanganslutningen. Anvand
stérsta mojliga slangdiameter.

5 START
5.1 Sdkerhet

OBS! Risk for 6versvamning! Vid storningar i
pumpen kan vatten lacka ut och orsaka foljdska-
dor av 6versvamning.
®m  Uteslut med hjalp av Iampliga atgarder att det

uppstar foljdskador p.g.a. éversvamning vid
stérningar hos pumpen.

®  Anvand pumpen hangande i en lina eller se
till att pumpen star stabilt.
Anvand endast pumpen i helt nedsankt skick.
Se till att det ar tillrackligt stort avstand till
marken.

® | at aldrig pumpen arbeta mot en stangd
tryckledning.

®  Vid schakt ska du se till att matten ar tillrack-
ligt stora.

®m  Tack alltid 6ver schakten sa att det inte gar
att halka ner i dem.

6 ANVANDNING
6.1 Satta pa pumpen

OBS! Risk for skador pa utrustningen! Pum-
pen far inte suga upp nagra fasta partiklar. Sand
och andra nétande material i uppfordringsmediet
forstér pumpen.

®  Se till att inga fasta partiklar tranger in i me-
diet som ska matas.

1. Rulla av natkabeln (1) helt och hallet.

2. Sakerstall att det finns elektriska anslutningar
i det 6versvamningssakra omradet.

Modeller med flottorbrytare

1. Foérandra klampositionen och stall in kopp-
lingspunkterna for flottdrbrytaren (10) indivi-
duellt.

2. Klam fast kabeln till flottérbrytaren pa pump-
huset. Flottorbrytarens rekommenderade ka-
bellangd &r ca 100 mm.

Modeller med nivabrytare

H ANMARKNING Vid lerigt, sandigt eller ste-
nigt underlag ska du anvanda en lamplig platta
for att se till att pumpen star sakert.

1. Skjut nivabrytaren (8) till motsvarande hojd
och stall darmed in kopplingspunkterna.

2. Sank langsamt ned pumpen i mediet som
ska matas. Hall pumpen en aning snett sa att
ev. innestangd luft kan slappas ut.

3. Sattin stickkontakten i stickuttaget.

Pumpen satts automatiskt pa via flottérbrytaren
nar en viss vattenniva nas och stangs av igen nar
vattennivan sjunker till avstangningshojden.

6.2 Stanga av pumpen
1. Dra ut stickkontakten ur vagguttaget.

6.3 Automatisk drift

1. Efter att automatisk drift har stéllts in ska jus-
teringsfoten stéllas pa lage "U" (nere) for att
na storsta moéjliga matningseffekt.

2. Sattin stickkontakten i stickuttaget.

Modeller med flottorbrytare

1. Satt driftsvalsbrytaren vid stickkontakten pa
"AUTO" (bild G).

Modeller med nivabrytare

1. Skjut nivabrytaren uppat till den dnskade in-
kopplingshdjden (bild I).

Pumparna kopplas till automatiskt nar flottorbry-

taren nar en viss vattenniva (inkopplingshojd) och

104 SUB 10000 - 13000 DS | TWIN 11000 - 14000 | SUB 11000



Underhall och skotsel
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kopplas fran igen nar vattennivan sjunker till fran-
kopplingshdjden, se den tekniska informationen.
6.4 Manuell drift

| manuell drift gar det att pumpa upp vatten ner
till en mycket lag restvattenhojd.

Minsta vattenniva vid idrifttagningen: se den tek-
niska informationen.

6.5 Bortpumpning av restvattenhéjden

OBS! Risk for skador pa utrustningen! Vid
pumpning finns det risk for att pumpen kor torrt
och att den darefter skadas.

®  Hall hela tiden uppsikt 6ver pumpen nar den
pumpar bort restvattenhéjden och undvik att
den arbetar torrt.

B Ta pumpen ur drift genom att dra ut stickkon-
takten nar den nar restvattenhojden.

For att pumpa pa restvattenhéjden ska du stélla

justeringsfoten i lage "O" (uppe):

1. Dra ut stickkontakten ur vagguttaget.

Modeller med flottorbrytare

1. Satt driftsvalsbrytaren pa natkontakten pa
"AUTO" (bild G). Pumpen satts pa och borjar
mata.

Modeller med nivabrytare
1. Skjut nivabrytaren uppat till laget "MAN" (bild I).
[ ANMARKNING Underskrids restvattenhdjden

suger pumpen in luft. Hander det maste pumpen
luftas ur om vattennivan hojs och fore ny drift.

7 UNDERHALL OCH SKOTSEL
7.1 Rengodra pumpen

E ANMARKNING Efter pumpning av klorhal-
tigt poolvatten eller vatskor som ldmnar rester
maste pumpen spolas igenom med rent vatten.

1. Rengor vid behov sugfotens uppsugningsslits
med rent vatten.
7.2 Demonter/montera nivabrytare

1. Skruva ut fastskruven (2). Fall forst upp huset
till nivabrytaren (1) och sedan framat.

2. Rengor flottéren (4) och gejden (3).
3. Satt tillbaka flottéren i gejden.

4. Satt pa huset till nivabrytaren igen och tryck
nerat.

5. Skruva in fastskruven igen.

7.3 Demontera/montera justeringsfoten

TWIN-pump

1. Skruva ut fastskruvarna (7) och dra ut juste-
ringsfoten (6) ur pumphuset (8).

2. Rengor justeringsfoten och pumphuset.

3. Satt tillbaka justeringsfoten i pumphuset, jus-
tera det och skruva in fastskruvarna igen.

8 AVHJALPA FEL

/\ FARA! Risk for elstot! Det finns risk for

elektriska stotar vid arbete pa pumpen.

®  Dra alltid ur kontakten innan du bérjar arbetet
med felavhjalpning.

®  Lat en elektriker atgarda fel i elsystemet.

EH ANMARKNING Vid fel som inte kan atgar-
das ska du vanda dig till var ansvariga kund-
tjanst.
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Forvaring

Storning

Motorn gar inte.

Pumpen arbetar, men matar
inget.

For liten pumpningsmangd

Mojlig orsak

Ldéphjulet &r blockerat.

Termobrytaren har stéangts av.

Det foreligger ingen natspéan-
ning.

Flottorbrytaren kopplar inte nar
vattennivan hgjs.

Det finns luft i pumphuset.

Torrgang, automatisk avstang-
ning efter 90 sekunder.

Blockering pa sugsidan.
Tryckledningen ar stangd.
Tryckslangen ar bojd.
Slangens diameter ar for liten.
Blockering pa sugsidan.

Matningshojden ar for stor.

Endast pumpar med nivabrytare

Pumpen arbetar alltid.

Pumpen ar alltid avstangd.

Flottéren ar blockerad.
Brytaren ar fel installd.

Flottéren ar blockerad.
Vattennivan ar for lag.

Avhjalpning

Ta bort smuts i insugningsomradet.
Rengdr genom en 6ppning bak pa
motorhdljet med ett lampligt verktyg.

Vanta tills pumpen termobrytare
satts pa igen. Var uppmarksam pa
matningsmediets maximala tempe-
ratur. Lat kontrollera pumpen.

Kontrollera sakringarna och lat en
elektriker kontrollera stromforsorj-
ningen.

Skicka pumpen till ett av AL-KO:s
servicestallen.

Lufta ur pumpen genom att luta den.
Stall in justeringsfoten.

Ta bort smuts i insugningsomradet.
Oppna tryckledningen.

Strack ut tryckslangen.

Anvand en storre tryckslang.

Ta bort smuts i insugningsomradet.

Beakta den maximala matningshdj-
den, se den tekniska informationen!

Rengor flottoren.
Stall in brytaren korrekt.

Rengor flottoren.

9 FORVARING

H ANMARKNING Vid fara for frost maste
pumpen tdmmas helt och forvaras pa frostskyd-
dad plats.

10 ATERVINNING

Elektrisk och elektronisk utrustning ska inte
laggas i soporna utan hanteras med sar-
skild atervinning!

Forpackning, enhet och tillbehor ar tillverkade av
atervinningsbara material och ska avfallshanteras
pa motsvarande satt.

11 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.alko-garden.com/service-contacts

Du hittar mer reservdelsinformation pa:
www.alko-garden.com/spareparts
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Forsakran om dverensstammelse

ALKO

12 FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
EU- sé@kerhetsstandarderna samt de produktspe-

cifika standarderna. Férsakran om dverensstam-
melse ar en del av bruksanvisningen och medfdl-
jer maskinen.

Vi forklarar harmed pa eget ansvar att denna pro-
dukt i den form som den séljs pa marknaden upp-

13 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

®  Beakta denna bruksanvisning ®  egenmaktiga reparationsforsok
B redskapet har hanterats korrekt ®  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants B gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
B |ackskador som beror pa normalt slitage
®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen
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1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

®  Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

®  |es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Ikke skad og kutt av nettkabelen for
a unnga elektrisk stat.

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til dgd eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.
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Produktbeskrivelse

ALKO

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

| denne bruksanvisningen blir ulike pumpemodel-
ler beskrevet. Finn din modell ved hjelp av mer-
keskiltet.

2.1 Produktoversikt
2.1.1  TWIN (bilde A)

4
&

Komponent

N

Tilkoblingskabel med stepsel
Beerehandtak

Motorhus

Kombinippel

Justerbar fot

Innsugingsspor

Vinkelnippel

Pumpehus

© O N O 0 b~ 0N

Stoppskruer

- N
N o

Flottarbryter

N
-

SUB (bilde C)

4
o

Komponent
Tilkoblingskabel med stegpsel
Baerehandtak

Motorhus

Kombinippel

Justerbar fot

Innsugingsspor

Hus nivabryter

0 N o a b~ 0N =

Nivabryter

2.2 Funksjon

Pumpen suger inn transportmediet direkte via
innsugingssporene og transporterer det til kombi-
nippelen pa pumpeutlgpet. Den slas av og pa
med en flottgrbryter. Flottarbryterens koblingsvei

kan tilpasses ved a justere kabellengden pa flot-
terbryteren eller ved a justere nivabryteren pa hu-
set.

2.3 Posisjon for justerbar fot

TWIN-pumper SUB-pumper
"U"-ne- Rentvann eller
de avlgpsvann kan

transporteres
"o" - bare rent vann Vann kan suges
oppe kan transporteres = ut sveert flatt

2.4 Termovern

Pumpen er utstyrt med termovern som slar av
motoren hvis den overopphetes. Etter en avkjg-
lingsperiode pa ca. 15 - 20 minutter, slar pumpen
seg automatisk pa igjen.

Betjen pumpen kun nar den er helt nedsenket.

2.5 Tiltenkt bruk

Pumpen er beregnet for privat bruk i hus og ha-
ge. Det ma kun brukes til det den er beregnet for
iht. de tekniske spesifikasjonene.

Pumpen egner seg til a:

®  Drenering ved oversvgmmelser

= Ompumping og utpumping av beholdere

®  Ta ut vann fra brgnner og sjakter

®  Drenering av drenasjer og inlfiltrasjonsbrgnner.

Pumpen er kun egnet for & levere falgende vaes-
ker:

B Rent vann, regnvann

®  Klorholdig vann

®  |ndustrivann

®  Avigpsvann med maks. 5 % svevestoffandel
kun med TWIN-modeller

maks. kornstarrelse: se tekniske spesifi-
kasjoner

Annen bruk eller bruk som gar ut over dette, an-
ses som ikke tiltenkt bruk.
2.6 Mulig feil bruk

Pumpen skal ikke veere i kontinuerlig drift. De er
ikke egnet for transport av:

B Drikkevann

Saltvann

Neeringsmidler

Aggressive medier, kiemikalier

Etsende, brennbare, eksplosive eller gass-
holdige veesker
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3
A

Sikkerhetshenvisninger

Veesker som er varmere enn 35 °C
Saltholdig vann og slipende veesker.

SIKKERHETSHENVISNINGER

FARE! Fare ved bergring av spennings-

ferende deler! En defekt hos pumpen eller for-
lengelseskabelen kan fgre til alvorlige personska-

der!
n

A

Trekk stgpslet ut av stremforsyningen umid-
delbart.

Foreta tilkobling av apparatet via en jordfeil-
bryter med en nominell feilstram < 30 mA.

ADVARSEL! Fare for personskader. De-

fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.

A

Sorg for & fa reparert defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger.

Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

FORSIKTIG! Fare for personskader pa

grunn av varmt vann! Ved langvarig drift mot
lukket trykksiden (> 10 min) kan vannet i pumpen
blir sveert varmt og fungere ukontrollert!

Koble pumpen fra stremnettet og la pumpen
og vannet avkjgles.

Kontroller vannstanden pa sugesiden.
Kontroller tetthet pa ledningene.

Kontroller installasjonen av suge- og trykkled-
ningen.

Sett pumpen i drift igjen farst etter at alle feil
er utbedret!

Generelle sikkerhetsanvisninger

Denne enheten kan brukes av personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller mangel pa erfaring og kunnskap
hvis de er overvaket eller instruert i sikker
bruk av enheten og forstar farene som falger
av dette. Barn har ikke lov til & leke med en-
heten.

Personer med meget sterke og kompliserte
begrensninger kan ha behov som gar utover
de anvisningene som her beskrives.

Pumper som ikke er merket som frostsikre
skal ikke sta utenders nar det er frost.

Ikke lgft, transporter eller fest pumpen med
tilkoblingskabelen. Bruk aldri nettkabelen for
a trekke nettpluggen ut av stikkontakten.

Det er ikke tillatt & foreta endringer eller om-
bygginger pa pumpen pa egen hand. Repa-
rasjoner ma bare utfgres av var kundeser-
vice.

Ved arbeider pa apparatet skal alltid nettplug-
gen trekkes ut. Beskytt nettpluggen mot fuk-
tighet.

Bruk pumpen og forlengelseskabelen kun nar
de er i feilfri stand. Skadet utstyr ma ikke bru-
kes.

Hold sikkerhetsavstand til dyr eller sla a pum-
pen nar du neermer deg dyr.

3.2 El-sikkerhet

4.1
4.1

Pumpen ma ikke brukes nar det befinner seg
personer i bassenget eller hagedammen.
Husets nettspenning ma stemme overens
med det som er angitt om nettspenningen i
de tekniske spesifikasjonene, ikke bruk an-
nen strgmforsyning.
Pumpen ma kun drives pa en elektrisk innret-
ning iht. DIN/VDE 0100, del 737, 738 og 702.
For sikring ma det installeres en sikring pa 10
A og en feilstrembryter med en nominell feil-
strem pa 10/30 mA.
Bruk kun forlengelseskabler som er beregnet
for utendgrs bruk - minimum tverrsnitt 1,5
mm?. Kabeltromler skal alltid rulles helt av.
Skadde eller sprukne forlengelseskabler ma
ikke brukes.

Fer hver igangsetting ma man kontrollere

tilstanden til skjgteledningen.
Dersom tilkoblingskabelen ma forlenges, skal
man kun benytte kabeltypen HO7RN-F og en
fugemuffe. Dette arbeidet skal kun utferes av
en autorisert elektriker.
Nar nettkabelen er skadet, ma den skiftes av
produsenten, produsentens kundeservice el-
ler en tilsvarende kvalifisert person for & unn-
ga farer.

MONTERING
Montere trykkledning

A TWIN (bilde A)

Skru tilkoblingsvinkelen (7) inn i pumpeutgan-
gen.

Skru kombinippelen (4) pa tilkoblingsvinke-
len.

Slangen festes pa kombinippelen.
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41.2 SUB (bilde C)

1. Skru kombinippelen (4) pa tilkoblingsvinke-
len.

2. Slangen festes pa kombinippelen.
H MERK Kombinippelen kan skjeeres av i hen-

hold til den valgte slangetilkoblingen. Bruk sa stor
slangediameter som mulig.

4.2 Still inn den justerbare foten (bilde E)

421 TWIN

1. Den justerbare foten (6) dreies mot hayre.
Den justerbare foten Igsner.

2. Den justerbare foten skyves i stillingen "O"
eller "U".

3. Drei den justerbare foten til venstre. Den jus-
terbare foten gar i las igjen.
422 SUB

1. Drei den justerbare foten 90° mot venstre for
a sette den i gvre stilling.

2. Drei den justerbare foten 90° mot hgyre for &
sette den i nedre stilling.

H MERK Kombinippelen kan skjeeres av i hen-
hold til den valgte slangetilkoblingen. Bruk sa stor
slangediameter som mulig.

5 IGANGSETTING

5.1 Sikkerhet

ADVARSEL! Fare for oversvemmelse! Ved
feil hos pumpen kan det trenge ut vann, noe som
forarsaker folgeskader pa grunn av oversvem-
melse.

®  Sgrg for at det ved feil pa pumpen ikke opp-
star folgeskader pa grunn av oversvemmel-
ser.

= Kjgr pumpen hengende fra en wire eller sgrg
for at pumpen star stadig.

®  Betjen pumpen kun nar pumpen er helt ned-
senket.

Pase at det er tilstrekkelig avstand til bakken
Aldri kjgr pumpen mot en lukket trykkledning.
Ved sjakter ma du alltid serge for tilstrekkelig
dimensjonering.

B Dekk alltid sjaktene slik at det er sikkert a ga.

6 BETJENING
6.1 Sla pa pumpen

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet!
Pumpen ma ikke suge inn faste stoffer. Sand og
andre slipende stoffer i transportmediet edeleg-
ger pumpen.
®m  Pase at ingen faste stoffer kan havne i trans-

portmediet.

1. Vikle av stramkabelen (1) helt.

2. Det skal sikkerstilles at det er plassert elek-
triske pluggforbindelser i det flomsikre omra-
det.

Modeller med flotterbryter

1. Endre klemmeposisjonen og still inn kob-
lingspunktene til flotterbryteren (10) hver for
seg.

2. Kabelen til flottarbryteren klemmes fast pa
pumpehuset. Anbefalt kabellengde til flottar-
bryteren ca. 100 mm.

Modeller med flottarbryter

H MERK Huvis underlaget er sglete, sandholdig
eller stenet ma du bruke en egnet plate slik at
pumpen star stedig.

1. Skyv nivabryteren (8) til tilsvarende hgyde og
still dermed inn koblingspunktene.

2. Senk pumpen sakte ned i transportmediet.
Hold pumpen litt pa skra, slik at eventuell
innestengt luft kan slippe ut.

3. Sett nettstgpslet i stikkontakten.

Pumpen slas pa automatisk via flottarbryteren
nar et bestemt vanniva nas, og nar vannivaet re-
duseres til utkoblingsheyden, slas den pa igjen.
6.2 Sla av pumpen

1. Ta stopselet ut av stikkontakten.

6.3 Automatisk drift

1. Sett den justerbare foten i stilling "U" (nede) i
automatisk drift for & oppna sa stor transport-
ytelse som mulig.

2. Sett nettstapslet i stikkontakten.

Modeller med flotterbryter

1. Sett driftsvalgbryteren pa nettstgpslet pa
"AUTOQO" (fig. G).

Modeller med flottarbryter

1. Skyv nivabryteren oppover til gnsket innkob-
lingsheyde (fig. 1).
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Vedlikehold og pleie

Nar et bestemt vanniva (innkoblingshgyde) nas,
slas pumpene automatisk pa ved hjelp av en flot-
terbryter, og nar vannivaet synker til utkoblings-
heyde, slas de av igjen, se tekniske spesifikasjo-
ner.

6.4 Manuell drift
| manuell drift kan vannet pumpes ut til en sveert
lav restvannhgyde.

Minimum vannniva for igangsetting, se tekniske
spesifikasjoner.

6.5 Utpumping av restvannhgyde

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet!

Ved utpumping bestar det en fare for terrkjering

hos pumpen, slik at det pa den maten kan oppsta

skader pa apparatet.

®  QOvervak hele tiden pumpen ved utpumping
av restvannhgyde, og unnga at pumpen gar
tarr.

®  Nar restvannhgyden nas, tas pumpen ut av
drift ved & trekke ut nettstgpslet.

For & pumpe ut til restvannhgyde, settes den jus-
terbare foten i stilling "O" (oppe):
1. Ta stgpselet ut av stikkontakten.

Modeller med flotterbryter

1. Sett driftsvalgbryteren pa "MAN" (fig. G).
Pumpen slar seg pa og begynner a transpor-
tere.

Modeller med flotterbryter

1. Skyv nivabryteren oppover til stilling "MAN"
(fig. 1).

EH MERK Hvis restvannhgyden blir underskre-

det, suger pumpen inn vann. | sa fall ma pumpen

luftes hvis vannivaet stiger og fgr den settes i drift
igjen.

7 VEDLIKEHOLD OG PLEIE
7.1 Rengjore pumpen

H MERK Etter & ha transportert klorholdig
vann fra svemmebasseng eller veesker som et-
terlater seg rester, ma pumpen spyles med rent
vann.

1. Rengjer ved behov inntakssporene til sugefo-
ten med rent vann.

7.2 Demontere / montere nivabryter

1. Skru ut festeskrue (2) og vipp av husets niva-
bryter (1) ferst oppover og deretter framover.

2. Rengjer flotterlegeme (4) og faringer (3).

3. Sett flotterlegemet inn i feringen igjen.

4. Sett inn husets nivabryter igjen og trykk ned.

5. Skru inn festeskruen.

7.3 Demontere / montere den justerbare

foten

TWIN-pumpe

1. Skru ut stoppskruene (7) og trekk den juster-
bare foten (6) ut av pumpehuset (8).

2. Rengjer den justerbare foten og pumpehuset.

3. Settinn justerbar fot i pumpehuset, innrett og
skru inn stoppskruene igjen.

8 FEILSOKING

/\ FARE! Fare for stremstet! Ved arbeider pa
pumpen bestar det en fare for & fa et elektrisk stat.
B Trekk ut nettstapslet for du utfarer noe som

helst arbeid i forbindelse med utbedring av
feil.

®  Feil i det elektriske anlegget ma repareres av
en kvalifisert elektriker.

H MERK Ved feil som det ikke er mulig & ut-
bedre, henvender du deg til var kundeservice.
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Oppbevaring

ALKO

Feil

Motoren gar ikke.

Pumpen gar, men den trans-
porterer ikke.

For liten transportmengde

Bare pumper med nivabryter

Pumpen gar ikke.

Pumpen er alltid av.

Mulig arsak
Pumpehijul blokkert.

Termobryteren har koblet seg
ut.

Ingen nettspenning.

Flottarbryter slar seg ikke pa
stigende vannstand.

Luft i pumpehuset.

Tarrkjering, automatisk utkob-

ling etter 90 sekunder.

Blokkering pa sugesiden.
Trykkledning stengt.
Trykkslangen har en knekk.
For liten slangediameter.
Blokkering pa sugesiden.

Transporthgyden er for stor.

Flottgrlegeme blokkert.
Bryter feil innstilt.

Flottarlegeme blokkert.
Vannivaet er for lavt.

Hjelp

Fjern smuss i innsugingsomradet.
Rengjor med egnet verktay gjennom
apningen i motorhuset bak.

Vent til termobryteren slar pa pum-
pen igjen. Vaer oppmerksom pa
maksimumstemperaturen til trans-
portmediet. Sgrg for at pumpen blir
sjekket.

Kontroller sikringer, sgrg for at
strgmforsyningen bli kontrollert av
kvalifisert elektriker.

Send pumpen til et AL-KO service-
senter.

Luft pumpen ved & holde den pa
skra.

Den justerbare foten stilles inn kor-
rekt.

Fjern smuss i innsugingsomradet.
Apne trykkledningen.

Strekk ut trykkslangen.

Bruk en starre trykkslange.

Fjern smuss i innsugingsomradet.

Veer oppmerksom pa maks. trans-
porthgyde, se tekniske spesifikasjo-
ner!

Rengjer flottarlegemet.
Still inn bryteren korrekt.

Rengjgr flottgrlegemet.

9 OPPBEVARING

EH MERK Ved fare for frost skal systemet tam-
mes fullstendig og pumpen lagres pa et frostsik-
kert sted.

10 AVFALLSHANDTERING

Elektro- og elektronikkapparater harer ikke
til i husholdningsavfallet, men skal tilfgres
atskilt for avfallshandtering eller depone-
ring.

Emballasje, maskin og tilbehgr er laget av gjen-
vinnbare materialer og skal deponeres tilsvaren-
de.

11 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det neermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Flere opplysninger om reservedeler finner du pa:
www.alko-garden.com/spareparts
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m Informasjon om samsvarserkleeringen

12 INFORMASJON OM vene i EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene

SAMSVARSERKLZARINGEN og de produktspesifikke standardene. Samsvar-
Herved erkleerer vi med eneansvar at dette pro- serklaeringen eren del av bruksanvisningen, og
duktet, i denne utfarelsen, er i samsvar med kra- er vedlagt maskinen.

13 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil p4 maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®m  overholdelse av bruksanvisningen ®m  Egenutfarte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®  Egenutfarte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler m  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

m  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) | ramme

Garantitiden begynner a Igpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierklaeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kigper overfor selger forblir ubergrt giennom denne erklaeringen.

114 SUB 10000 - 13000 DS | TWIN 11000 - 14000 | SUB 11000
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

m  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
toohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kdannoksia.

m  Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttéohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli Merkitys

Lue tama kayttéohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttdonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairi6ttdman kay-
ton edellytys.

Kayttoohje

Séahkaiskujen valttamiseksi ala vau-
rioita séhkdjohtoa tai katkaise sita!

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa vélittéman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sité ei valteta.
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Tuotekuvaus

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

) HUOMAUTUS Lisétietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

Tassa kayttoohjeessa kuvaillaan eri pumppumal-
leja. Tarkista kaytossa oleva malli tyyppikilven
perusteella.

2.1 Tuotteen yleiskuva
2.1.1  TWIN (kuva A)

Koh- Osa
ta

Liitantajohto ja verkkopistoke
Kantokahva

Moottorikotelo
Yhdistelmanippa

Saatojalka

Imurako

Kulmanippa

0 N o g A~ O N -

Pumpun kotelo
9 Lukitusruuvit
10 Uimurikytkin

21.2 SUB (kuva C)

Koh- Osa

-
(Y

Liitantajohto ja verkkopistoke
Kantokahva

Moottorikotelo
Yhdistelmanippa

Saatojalka

Imurako

Uimurikytkimen kotelo
Pintakytkin

0 N o g A~ WO N -

2.2 Toiminta

Pumppu imee kuljetettavaa nestettd suoraan
imuraon kautta ja kuljettaa sitd pumpun ulostulos-
sa olevaan yhdistelmanippaan. Pumppu kytkey-
tyy paalle ja pois paalta uimurikytkimen kautta.
Uimurikytkimen kytkentédmatkaa voidaan sovittaa
saatamalla uimurikytkimen johdon pituutta tai ko-
telossa olevaa pintakytkinta.

2.3 Saatojalan asento

TWIN-pumput SUB-pumput
"U"-al- Puhtaan tai likai-
haalla sen veden kuljetta-

minen mahdollista
"O" -yl- Vain puhtaan ve- Vettd on mahdol-
haalla den kuljettami- lista ime& hyvin

nen mahdollista matalalta

2.4 Lamposuojaus

Pumppu on varustettu lampo&suojakytkimella, joka
sammuttaa moottorin ylikuumenemisen yhtey-
dessa. Pumppu kaynnistyy uudelleen automaatti-
sesti noin 15 - 20 minuuttia kestavan jaahdytys-
vaiheen jalkeen.

Kayta pumppua vain, kun se on taysin upoksissa.

2.5 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Pumppu on tarkoitettu yksityiseen kayttoon talos-
sa ja puutarhassa. Sita saa kayttaa vain kayttora-
joitusten puitteissa teknisten tietojen mukaisesti.

Pumppu soveltuu seuraaviin kayttétarkoituksiin:
B veden poisto vesivahinkojen yhteydessa

B s3ilididen sisallon siirto ja tyhjennys

®  veden ottaminen kaivoista ja kuiluista.
[ |

veden poistaminen viemareista ja imeytys-
kuopista.

Pumppu soveltuu ainoastaan seuraavien nestei-
den kuljettamiseen:

B puhdas vesi, sadevesi.

®  Klooripitoinen vesi

m kayttdvesi

B |ikavesi, jonka kiintoaineosuus enint. 5 %
Vain TWIN-mallit
Maksimiraekoko: katso tekniset tiedot

Muunlaista tai laajempaa kayttda ei katsota kayt-
tétarkoituksen mukaiseksi.
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Turvallisuusohjeet

ALKO

2.6 Mahdollinen vaaranlainen kaytto

Pumppu ei sovellu jatkuvaan kayttoon. Se ei so-
vellu seuraavien aineiden pumppaamiseen:

juomavesi

suolavesi

elintarvikkeet

syovyttavat aineet, kemikaalit

syovyttavat, syttyvat, rajahtavat tai kaasuun-
tuvat nesteet

nesteet, joiden lampdtila on yli 35 °C
hiekkapitoinen vesi ja hankaavat nesteet.
TURVALLISUUSOHJEET

/\ VAARA! Jinnitteisten osien koskettami-

seen liittyva vaara! Pumpun tai jatkojohdon vika

voi aiheuttaa vakavia vammoja!

Irrota pistoke heti verkosta.

Liita laite Fl-suojakytkimen kautta nimellisvi-
kavirralla, joka on < 30 mA.

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

Ala koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

/N\ VARO! Kuuman veden aiheuttama louk-
kaantumisvaara! Pitemman kaytdn yhteydessa
suljettua painepuolta kohti (> 10 min) pumpussa
oleva vesi voi kuumentua hyvin kuumaksi ja tulla
ulos hallitsemattomasti!

Erota pumppu verkkovirrasta ja anna pum-
pun ja veden jaahtya.

Tarkista veden taso imupuolella.

Tarkista johtojen tiiviys.

Tarkista imu- ja painejohdon asennus.

Ota pumppu uudelleen kayttodn vasta, kun
kaikki viat on korjattu!

Yleiset turvallisuusohjeet

Tata laitetta voivat kayttéda henkilot, joiden
fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt ovat heiken-
tyneet tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos
heita valvotaan tai heitd opastetaan laitteen
turvallisessa kaytossa ja he ymmartavat siita
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella.

Henkil6illa, joiden rajoitukset ovat hyvin suu-
ria ja monimutkaisia, voi olla tdssa annettuja
ohjeita laajempia tarpeita.

Pumppuja, joita ei ole merkitty pakkasenkes-
taviksi, ei saa jattéaa ulos pakkasella.

Ala koskaan nosta, kuljeta tai kiinnita pump-
pua pitamalla kiinni virtajohdosta. Ala irrota
pistoketta pistorasiasta vetamalla virtajohdos-
ta.

Omavaltaisten muutosten tai lisdysten teke-
minen pumppuun on kielletty. Korjaukset saa
tehda vain meidan asiakaspalvelumme.

Veda pistoke irti pistorasiasta ennen laitteen
parissa tyoskentelya. Suojaa pistoke kosteu-
delta.

Kéayta pumppua ja jatkojohtoa vain, kun ne
ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.
Viallisia laitteita ei saa kayttaa.

Noudata turvaetaisyytta elaimiin ja/tai kytke
pumppu pois paalta, kun elaimet lahestyvat
sita.

3.2 Sahkoéturvallisuus

Pumppua ei saa kayttaa, jos uima-altaassa
tai puutarhalammikossa on ihmisia.

Talon verkkojannitteen on vastattava tekni-
sissa tiedoissa mainittua verkkojannitetta,
muuta syéttojannitetta ei saa kayttaa.

Pumppua saa kayttaa vain ainoastaan maa-
raykset DIN/VDE 0100, osa 737, 738 ja 702

tayttavien laitteiden kanssa. Laitteen suojaa-
miseksi on asennettava 10 A:n johdonsuoja-
katkaisin ja vikavirtasuojakytkin, jonka nimel-
lisvirta on 10/30 mA.

Kayta vain jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ul-
kokéayttéon - minimipoikkipinta 1,5 mm?. Ke-
laa kaapelikelat aina kokonaan auki.
Viallisia tai hauraita jatkojohtoja ei saa kayt-
taa.
Tarkista jatkojohdon kunto aina ennen
kayttoa.
Jos liitdntajohtoa on jatkettava, ainoastaan
valumubhvillista HO7RN-F-tyyppista kaapelia
saa kayttaa. Tyon saa suorittaa ainoastaan
sahkoalan ammattihenkil .

Jos verkkojohto on vaurioitunut, se on vaih-
dettava valmistajan, sen huoltopalvelun tai
vastaavan patevyyden omaavan henkildn toi-
mesta vaaran valttamiseksi.
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Asennus

4 ASENNUS

41 Painejohdon asennus

411 TWIN (kuva A)

1. Kiinnita liitantdkulma (7) pumpun ulostuloon.
2. Kiinnita yhdistelméanippa (4) litdntakulmaan.
3. Kiinnita letku yhdistelmanippaan.

4.1.2 SUB (kuva C)

1. Kiinnité yhdistelmanippa (4) liitantadkulmaan.
2. Kiinnita letku yhdistelmanippaan.

[ HUOMAUTUS Yhdistelmanippa voidaan lei-

kata valittuun letkuliitdntdan sopivaksi. Kayta let-
kua, jonka halkaisija on mahdollisimman suuri.

4.2 Saatojalan saataminen (kuva E)

421 TWIN

1. Kaanna saatdjalkaa (6) oikealle. Saatojalan
lukitus irtoaa.

2. Saada saatojalka asentoon "O" tai "U".

3. K&anna saatdjalkaa vasemmalle. Saatdjalka
lukittuu uudelleen.

422 SUB

1. Kierra saattjalkaa 90° vasemmalle saataak-
sesi saatojalan ylimpaan asentoon.

2. Kierra saatdjalkaa 90° oikealle saatadksesi
saatdjalan alimpaan asentoon.

H HUOMAUTUS Yhdistelménippa voidaan lei-
kata valittuun letkuliitdntaan sopivaksi. Kayta let-
kua, jonka halkaisija on mahdollisimman suuri.

5 KAYTTOONOTTO

5.1 Turvallisuus

HUOMAUTUS! Veden tulvimisen vaara! Jos
pumpussa on hairi6ita, siita voi vuotaa vetta, jon-
ka tulviminen saattaa aiheuttaa seurausvahinko-
ja.
®  Varmista sopivin toimenpitein, ettda pumpun

hairidista ei voi aiheutua tulvimisesta johtuvia
seurausvahinkoja.

®  Kayta pumppua niin, etta se riippuu vaijerin
varassa, tai varmista sen tukeva asento.

m  Kayta pumppua vain, kun se on taysin upok-
sissa.

Varmista, etta etdisyys pohjaan on riittava.

Ala koskaan kéytd pumppua painejohtimen
ollessa suljettuna.

B Huolehdi riittdvasta mitoituksesta, kun pump-
pua kaytetaan kuiluissa.

B Peita kuilut siten, ettd kukaan ei voi pudota
niihin.
6 KAYTTO

6.1 Pumpun kytkeminen paalle

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara!
Pumppu ei saa imed kiintoaineita. Hiekka ja muut
hiovat aineet pumpattavassa nesteessa rikkovat
pumpun.
®  Varmista, ettei kuljetettavaan nesteeseen

paase kiintoaineita.

1. Kierra liitantajohto (1) kokonaan auki.

2. Varmista, ettd sahkoliitannat ovat alueella,
jossa ei ole tulvimisvaaraa.

Uimurikytkimella varustetut mallit

1. Muuta kiinnityskohtaa ja sdada uimurikytki-
men kytkentapisteet (10) yksildllisesti.

2. Kiinnita uimurikytkimen johto pumpun kote-
loon. Uimurikytkimen johdon suositeltava pi-
tuus on noin 100 mm.

Pintakytkimella varustetut mallit

H HUOMAUTUS Aseta pumppu sopivan levyn

paalle, jos pohja on mutainen, hiekkainen tai kivi-

nen varmistaaksesi pumpun tukevan asennon.

1. Tyodnna pintakytkin (8) sopivalle korkeudelle
ja sdada sita kautta kytkentakohdat.

2. Upota pumppu hitaasti pumpattavaan ainee-
seen. Pida pumppua samalla hieman viistos-
sa asennossa, jotta sen sisadn mahdollisesti
jaanyt ilma paasee tulemaan ulos.

3. Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.

Pumppu kytkeytyy paalle automaattisesti uimuri-
kytkimen kautta, kun tietty veden pinnankorkeus
on saavutettu, ja vastaavasti jalleen pois paalta
vedenpinnan laskettua poiskytkentakorkeuteen.

6.2 Pumpun kytkeminen pois paalta
1. Veda verkkopistoke pois pistorasiasta.

6.3 Automatiikkakaytto

1. Aseta automatiikkakayttssa saatdjalka asen-
toon "U" (alhaalla) suurimman mahdollisen
siirtotehon saavuttamiseksi.

2. Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.

Uimurikytkimella varustetut mallit

1. Kytke verkkopistokkeessa oleva kayttétilan
valintakytkin asentoon "AUTO" (kuva G).
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Huolto ja hoito
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Pintakytkimella varustetut mallit

1. Tydnna pintakytkin ylés haluttuun kytkenta-
korkeuteen (kuva I).

Pumppu kytkeytyy automaattisesti paalle uimuri-

kytkimen kautta, kun tietty veden pinnankorkeus

(kytkentakorkeus) saavutetaan ja jalleen pois

paalta, kun vedenpinta laskee poiskytkentakor-

keuteen, katso tekniset tiedot.

6.4 Manuaalinen kaytto
Manuaalisessa kaytdssa vetta voidaan tyhjentaa
hyvin alhaiseen jaanndsvesikorkeuteen asti.

Veden minimikorkeus kayttdonottoa varten: katso
tekniset tiedot.

6.5 Nesteen pumppaaminen ulos
jaannosvesikorkeuteen asti

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara!
Pumppauksen aikana on vaarana pumpun kay-
minen kuivana, mista aiheutuu vaurioita.
®  Valvo pumppua jatkuvasti, kun vetta pumpa-
taan jaannosvesikorkeudessa ja valta pum-
pun kdymista kuivana.

®  Ota pumppu pois toiminnasta irrottamalla
verkkopistoke, kun jaanndsvesikorkeus saa-
vutetaan.

Aseta saatojalka "O"-asentoon (ylos) jaanndsve-
sikorkeuteen asti pumppaamista varten:
1. Veda verkkopistoke pois pistorasiasta.

Uimurikytkimella varustetut mallit

1. Kytke kayttotilan valintakytkin asentoon
"MAN" (kuva G). Pumppu kytkeytyy paalle ja
alkaa kuljettaa nestetta.

Pintakytkimella varustetut mallit

1. Tydnna pintakytkin ylos "MAN"-asentoon (ku-
val).

H HUOMAUTUS Pumppu imee ilmaa, jos

jaannosvesikorkeus alittuu. Vedenpinnan koho-

tessa pumpussa oleva ilma on poistettava, ennen
kuin pumppua kaytetaan uudelleen.

7 HUOLTO JA HOITO
7.1 Pumpun puhdistaminen

H HUOMAUTUS Pumppu on huuhdeltava
puhtaalla vedella, jos silla on kuljetettu klooripi-
toista uima-altaan vetta tai nesteita, joista jaa
pumppuun jaamia.

1. Puhdista imujalan imurako tarvittaessa puh-
taalla vedella.

7.2 Pintakytkimen irrottaminen/asentaminen

1. Kierra kiinnitysruuvi (2) irti ja irrota pintakytki-
men kotelo (1) kaantamalla sita ensin ylos ja
sitten eteen.

2. Puhdista uimuri (4) ja ohjaimet (3).
3. Aseta uimuri takaisin ohjaimeen.

4. Aseta pintakytkimen kotelo takaisin paikoil-
leen ja paina alas.

5. Kierra kiinnitysruuvi kiinni.
7.3 Saatojalan irrottaminen/asentaminen

TWIN-pumppu

1. Kierra lukitusruuvit (7) irti ja veda saatojalka
(6) ulos pumpun kotelosta (8).

2. Puhdista saatojalka ja pumpun kotelo.

3. Aseta saatdjalka pumpun koteloon, suorista
ja kierra lukitusruuvit takaisin paikoilleen.

8 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VAARA! Sihkoiskun vaara! Kun pumpulle

tehdaan toimenpiteitd, on sahkoiskun vaara.

®  |rrota verkkopistoke ennen kaikkia hairion-
poistoon liittyvia toita.

®m  Sahkojarjestelmaa koskevia vikoja saa korja-
ta ainoastaan sdhkdalan ammattihenkild.

H HUOMAUTUS Jos et pysty korjaamaan vau-
rioita, k&anny I18himman asiakaspalvelumme puo-
leen.
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Sailytys

Hairié

Moottori ei toimi.

Pumppu on kaynnissa, mutta
ei kuljeta nestetta.

Kuljetusmaara liian pieni

Mahdollinen syy

Juoksupyora jumissa.

Lampokytkin on kytkenyt pum-
pun pois paalta.

Ei verkkojannitetta.

Uimurikytkin ei kytke vedenpin-
nan kohotessa.

llmaa pumpun kotelossa.

Kuivakaynti, automaattinen
poiskytkentad 90 sekunnin ku-
luttua.

Imupuolen tukos.
Painejohto suljettu.
Paineletku taittunut.

Letkun halkaisija liian pieni.
Imupuolen tukos.

Imukorkeus liian suuri.

Vain pintakytkimella varustetut pumput

Pumppu kay jatkuvasti.

Pumppu on aina pois paalta.

9 SAILYTYS

EH HUOMAUTUS Jos on olemassa jaatymis-

Uimuri jumissa.
Kytkin on asetettu vaarin.
Uimuri jumissa.
Vedenpinta liian alhainen.

Korjaus

Poista imualueella oleva lika. Puh-
dista sopivalla tydkalulla moottorin
kotelon takana olevan aukon kautta.

Odota, kunnes lampokytkin kytkee
pumpun takaisin paalle. Huomioi
kuljetettavan aineen maksimilampé-
tila. Tarkastuta pumppu.

Tarkista sulakkeet, anna sahkdalan
ammattilaisen tarkastaa virransyo6tto.

Lahetad pumppu AL-KO-huoltoon.

Tyhjenna ilma pumpusta pitdmalla
pumppua vinossa asennossa.
Saada saatdjalka oikein.

Poista imualueella oleva lika.
Avaa painejohto.

Suorista paineletku.

Kayta suurempaa paineletkua.
Poista imualueella oleva lika.

Huomioi maksimikuljetuskorkeus,
katso tekniset tiedot!

Puhdista uimuri.
Aseta kytkin oikein.

Puhdista uimuri.

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu kier-

vaara, jarjestelma on tyhjennettava taydellisesti

ja pumppu sailytettava jaatymiseltad suojattuna.

10 HAVITTAMINEN

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikka-
laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin, vaan
ne on toimitettava erilliseen keraykseen!

ratettavistd materiaaleista, ja ne voidaan vastaa-
vasti havittaa.

11 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-

huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot 16ydat in-
ternet-osoitteesta
www.alko-garden.com/service-contacts

Lisatietoja varaosista on saatavilla osoitteessa
www.alko-garden.com/spareparts
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Vaatimustenmukaisuusvakuutukseen liittyvia tietoja

ALKO

12 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT
UKSEEN LIITTYVIA TIETOJA

Vakuutamme taten yksinomaisella vastuulla, etta
tama tuote tayttad markkinoille tuodussa muo-

dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-
suusvakuutus on osa kayttoohjetta ja toimitetaan
koneen mukana.

13 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilld on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-
raytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:

B t3t4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitetta kasitelldan asianmukaisesti B |aitteeseen tehddan omavaltaisia teknisia
m  kaytetaan alkuperéisvaraosia muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti

Takuu ei koske:
®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

= kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisaateisia oikeuksia, jotka perustuvat
virhevastuuseen.
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Alguparase kasutusjuhendi tolge

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE
Sisukord

1 Selle kasutusjuhendi kohta ...................... 122
1.1 Tiitellehel olevad simbolid................. 122
1.2 Sumbolite ja marksdnade seletus...... 122

2 Toote kirjeldus

2.1 Toote Ulevaade..........cccccuvveeiereennennn. 123
211 TWIN (jOONis A) ..cccvvveeeieeeiiieene 123
2.1.2  SUB (joonis C)......cccovrveveeneenenns 123

2.2 Talithus ..ooooveeiiiiiiieee e 123

2.3 Reguleerimisjala asend ..................... 123

2.4  TermoKaitSe........cccocveeiiiveeiiiieeaiienn 123

2.5 Otstarbekohane kasutamine.............. 123

2.6 Voimalik vaarkasutamine................... 123

3 Ohutusjuhised .........ccooooiiiiiiiiiiiiiieee 124

3.1 Uldised ohutusjuhised........................ 124

3.2 Elektriohutus.........ccccooiiiiiiiiiiieene 124

4 Monteerimine

4.1  Survetoru monteerimine .................... 124
411 TWIN (joonis A) ....ccceeeiiriiiaiiens 124
412 SUB (joonis C).....eevvvereeiiieeaiann. 124

4.2 Reguleerimisjala seadistamine (joo-

5 Kasutuselevott........ccccceeeeviiiiiiiiieeeiciiens
51 OhutuS...ccoveeiiiieeeeiecee e

6 Kasutamine

8 Abitorgete korral ........cccooiiiiiiiiiiiiiies 126
9 HoiulepanekK.........ccccoeviiiiiiiiiiiiiieeiieeee 127
10 JAAtMEKAItIUS. ..o 127
11 Klienditeenindus/teenindus....................... 127
12 Teave vastavusdeklaratsiooni kohta ........ 127
13 Garantii......ccoccveeveiiiiiieee e 127

1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®  Saksakeelne versioon on alguparane kasu-
tusjuhend. Koik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel kiiresti liles leiate.

®  Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

B |ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

1.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Simbol Tahendus

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevéttu kindlasti tahelepa-
nelikult Iabi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

i

Orge kahjustage ega I6igake toite-
kaablit, muidu tekib elektril6dgi oht!

1.2 Sumbolite ja marksonade seletus

/N\ OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava voi raske vi-
gastuse.

/\ HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine voib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
voi mddduka vigastuse.

6.1 Pumba sisselllitamine...................... 125
6.2 Pumba valjalulitamine........................ 125
6.3 Automaatreziim...........cccceiiiiiinenn. 125
6.4 KaSIreZiim .....cccooevveniniiiiieciciecee 125
6.5 Jaakveekdrguse valjapumpamine ..... 126
7 HOOIAUS ... 126
7.1 Pumba puhastamine.......................... 126
7.2 Tasemeliliti demonteerimine/mon-
teeriming ........coocveeivieiiceeee 126
7.3 Reguleerimisjala demonteerimine/
monteeriming ..........ccooceveveeeiicieeenn. 126
122
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Toote kirjeldus

ALKO

TAHELEPANU! Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja kéasitse-
mise parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse bensiinipum-
pade eri mudeleid. Tehke oma mudel kindlaks
tudbisildi jargi.

21 Toote llevaade

211 TWIN (joonis A)

z
=

Osa

Toitepistikuga thenduskaabel
kandesang

mootori korpus

Kombinippel

Reguleerimisjalg

Imipilu

nurgaga nippel

pumba korpus

© O N O g b~ 0N =

Riivistuskruvi(d)
Ujuklliti
SUB (joonis C)

Osa

N
-
£ b O

Toitepistikuga uhenduskaabel
kandesang

mootori korpus

Kombinippel

Reguleerimisjalg

Imipilu

Tasemellliti korpus

0 N o g b~ 0N =

Tasemeldiliti

2.2 Talitlus

Pump imeb pumbatava aine otse labi imipilu sis-
se ja pumpab pumbavaljundis olevasse kombi-
niplisse. Pump lUlitatakse sisse ja valja ujukliliti
abil. Ujukluliti lulitusteekonda saab muuta ujuklili-
til oleva kaablipikkuse reguleerimise voi korpusel
oleva tasemellliti reguleerimise teel.

2.3 Reguleerimisjala asend

TWIN-pumbad SUB-pumbad
U—all Pumbata véib

puhast vdi heit-

vett
O —Ule- Pumbata voib ai- Vett saab pum-
val nult puhast vett bata vaga mada-

lalt

2.4 Termokaitse

Pumbal on termokaitseldliti, mis Iilitab mootori
Ulekuumenemise korral valja. Parast umbes 15—
20 minuti pikkust jahutusfaasi lUlitub pump ise
uuesti sisse.

Kasutage pumpa ainult siis, kui see on taielikult
sukeldatud.
2.5 Otstarbekohane kasutamine

Pump on mdeldud oma tarbeks kasutamiseks
majas ja aias. Seda tohib kasutada Uksnes ette-
nahtud kasutuspiirides kooskdlas tehniliste and-
metega.

Pump sobib jargmiseks otstarbeks:
®  vee drapumpamiseks Uleujutuse korral

®  anumate Umberpumpamiseks ja tiihjendami-
seks

vee pumpamiseks kaevudest ja Sahtidest
aravoolude ja norutusSahtide tuhjaks pumpa-
mine
Pump sobib tiksnes jargmiste vedelike pumpami-
seks:
puhas vesi, vihmavesi
kloorisisaldusega vesi
tarbevesi
heitvesi kuni 5% hdljumisisaldusega
ainult TWIN-mudelitel
osiste maksimaalne suurus: vt tehnilisi
andmeid
Igasugune sellest erinev kasutusviis ei ole otstar-
bekohane.

2.6 Voimalik vaarkasutamine

Pumpa ei tohi kasutada pusivalt. Pump ei sobi al-
ljargnevate ainete pumpamiseks:

joogivesi

soolane vesi

toiduained

agressiivsed ained, kemikaalid
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Ohutusjuhised

B s@dvitavad, tuleohtlikud, plahvatusohtlikud
vOi gaase eritavad vedelikud

ule 35 °C temperatuuriga vedelikud
liiva sisaldav vesi ja abrasiivsed vedelikud

3 OHUTUSJUHISED

/\ OHT! Oht pinget juhtivate osade puudu-
tamisel! Pumba voi pikenduskaabli defekt voib
tekitada raskeid vigastusi!

® | ahutage pistik kohe vorgust.

B Soovitame kasutada seadme Uhendamiseks
Fl-kaitselulitit nimirikkevooluga < 30 mA.

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalllitatud ohutus- ja kaitseseadised voivad te-
kitada raskeid vigastusi.

®  |aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

= Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

/\ ETTEVAATUST! Kuum vesi véib tekitada
vigastusi! Pikemal kaitamisel suletud survepoo-
lega (> 10 min) vib pumbas olev vesi tugevalt
kuumeneda ja kontrollimatult lekkida!

B |ahutage pump toitevdrgust ning laske pum-
bal ja veel maha jahtuda.

Kontrollige veetaset sisseimupoolel.
Kontrollige torude lekkekindlust.
Kontrollige imi- ja survetoru paigaldust.

Votke pump uuesti kasutusele alles parast
kdigi puuduste korvaldamist!

3.1 Uldised ohutusjuhised

®m  Seda seadet saavad kasutada vahenenud
fulsiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimete-
ga voi kogemuste ja teadmiste puudumisega
inimesed, kui neid juhendatakse vdi juhenda-
takse seadme ohutut kasutamist ning nad
moistavad sellega kaasnevaid ohte. Lapsed
ei tohi seadmega mangida.

B Vaga tugevate ja keeruliste piirangutega isi-
kutel vbivad olla siin kirjeldatutest erinevad
vajadused.

B Pumpasid, mis ei ole margistatud kilmakind-
laks, ei tohi pakasega 6ue jatta.

B Pumpa ei tohi kunagi tdsta, transportida ega
kinnitada toitekaablist. Arge hoidke pistiku la-
hutamisel toitevorgust kinni toitekaablist.

B Pumba omavoliline modifitseerimine ja Umbe-
rehitamine on keelatud. Remondit6id tohivad
teha Uksnes meie klienditeeninduse to6tajad.

®  Seadme kallal to6de tegemisel tommake toi-
tepistikust. Kaitske toitepistikut niiskuse eest.

B Pumpa ja pikenduskaablit tohib kasutad tks-
nes tehniliselt laitmatus seisukorras! Kahjus-
tunud seadmeid ei tohi kasutada.

B Pisige loomadest ohutul kaugusel véi lulita-
ge pump valja, kui sellele lahenevad loomad.

3.2 Elektriohutus

®  Kui inimesed on basseinis voi aiatiigis, ei tohi
pumpa kasutada.

= Hoone vorgupinge peab langema kokku teh-
nilistes andmetes oleva vérgupinge andmete-
ga, arge kasutage muud toitepinget.

B Pumpa tohib kasutada ainult elektrisiistee-
mis, mis vastab standardile DIN/VDE 0100,
osa 737, 738 ja 702. Kaitseks tuleb paigalda-
da juhtme kaitseluliti 10 A ning rikkevoolu
kaitsellliti nimirikkevooluga 10/30 mA.

®  Kasutage Uksnes pikenduskaableid, mis on
ette nahtud kasutamiseks valistingimustes —
minimaalne ristldige 1,5 mm?. Kerige kaablid
trumlilt alati taielikult lahti.

®  Kahjustunud v6i méranenud pikenduskaab-
leid ei tohi kasutada.

Kontrollige pikenduskaabli seisukorda
enne iga kasutuselevottu.

®  Kui Uhenduskaablit tuleb pikendada, tohib ka-
sutada Uksnes HO7RN-F tulpi kaablit ja valu-
muhvi. Seda t66d tohib teha ainult elektrik.

®  Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu
valtimiseks valja vahetama tootja, tema tee-
nindusesindaja voi sarnase kvalifikatsiooniga
isik.

4 MONTEERIMINE

4.1 Survetoru monteerimine

4.1.1  TWIN (joonis A)

1. Kruvige Ghendusnurgik (7) pumbavaljundis-
se.

2. Kruvige kombinippel (4) Ghendusnurgikule.
3. Kinnitage kombiniplile voolik.

41.2 SUB (joonis C)

1. Kruvige kombinippel (4) Gthendusnurgikule.
2. Kinnitage kombiniplile voolik.

H MARKUS Kombinipli saab maha I8igata

vastavalt valitud voolikuihendusele. Kasutage
suurima vdimaliku labimddduga voolikut.
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Kasutuselevdtt

4.2 Reguleerimisjala seadistamine (joonis E)

421 TWIN

1. Keerake reguleerimisjalg (6) paremale. Re-
guleerimisjalg tuleb valja.

2. Reguleerige jalg asendisse O voi U.

3. Keerake reguleerimisjalg vasakule. Regulee-
rimisjalg liigub jalle sisse.

422 SUB

1. Reguleerimisjala viimiseks tlemisse asendis-
se keerake seda 90° vasakule.

2. Reguleerimisjala viimiseks alumisse asendis-
se keerake seda 90° paremale.

H MARKUS Kombinipli saab maha I6igata
vastavalt valitud voolikuiihendusele. Kasutage
suurima vdéimaliku Iabimddduga voolikut.

5 KASUTUSELEVOTT

5.1 Ohutus

TAHELEPANU! Uleujutuse oht! Pumba térge-
te korral voib vesi lekkima hakata ning Uleujutu-
sest tingitud kahjustusi pdhjustada.

®  Valistage sobivate meetmete abil pumba tor-
getest tulenevate Uleujutuskahjude teke.

®  Kasutage pumpa trossi otsa kinnitatuna voi
jalgige, et pump seisaks stabiilselt.

®  Kasutage pumpa ainult siis, kui see on taieli-
kult sukeldatud.

® Jalgige, et sailiks piisav vahekaugus aluspin-
nast

®  Arge laske pumbal kunagi pumbata suletud
survetorusse.

Jalgige Sahtides alati piisavaid md6tmeid.
Katke Sahtid alati nii, et neile saaks peale as-
tuda.

6 KASUTAMINE

6.1 Pumba sisseliilitamine

TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht!

Pump ei tohi sisse imeda tahkeid kehi. Pumbata-

vas aines leiduv liiv ja muud abrasiivsed materja-

lid havitavad pumba.

®  Jalgige, et tahked kehad ei saaks pumbata-
vasse ainesse sattuda.

1. Kerige Ghenduskaabel (1) taielikult lahti.

2. Veenduge, et elektripistikud asuksid Uleuju-
tuskindlas piirkonnas.

ALKO
Ujuklilitiga mudelid

1. Muutke klemmi asendit ja seadistage ujukluli-
ti (10) ltlituspunktid individuaalselt.

2. Uhendage ujukliilit kaabel pumbakorpusele.
Ujukluliti soovituslik kaablipikkus u 100 mm.
Tasemeliilitiga mudelid

H MARKUS Mudase, liivase véi kivise aluspin-
na korral kasutage pumba stabiilse asendi jaoks
sobivat plaati.

1. Lukake tasemeliliti (8) vastavale kérgusele ja
seadistage sellega lulituspunktid.

2. Sukeldage pump aeglaselt pumbatavasse ai-
nesse. Hoidke pumpa sealjuures kerge kalde
all, et véimalik pumbas olev 6hk saaks valju-
da.

3. Uhendage toitepistik pistikupessa.

Pump lUlitub kindla veetaseme saavutamisel
ujukluliti abil automaatselt sisse ja veetaseme
langemisel valjalulituskdrgusele taas valja.
6.2 Pumba viljaliilitamine

1. Eemaldage toitepistik pistikupesast.

6.3 Automaatreziim

1. Maksimaalse pumpamisvdimsuse saavutami-
seks seadke reguleerimisjalg automaatrezii-
mis asendisse U (all).

2. Uhendage toitepistik pistikupessa.

Ujukliilitiga mudelid

1. Lulitage reziimi valikuliliti pistikupesal asen-
disse ,AUTO" (joon. G).

Tasemeliilitiga mudelid

1. Lukake tasemelliliti Ules soovitud sisselllitus-
korgusele (joon. I).

Pumbad lilituvad kindla veetaseme (sisselllitus-
tase) ujukluliti abil automaatselt sisse ja veetase-
me langemisel valjalllituskérgusele taas valja, vt
tehnilisi andmeid.

6.4 Kasireziim

Késireziimis saab vett pumbata vaga madalalt
jadkkorguselt.

Kasutuselevdtuks vajalik minimaalne veetase: vt
tehnilisi andmeid.
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Hooldus

6.5 Jaakveekorguse valjapumpamine

TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht!
Valjapumpamisel on pumba kuivalt td6tamise
oht, mille téttu vivad sellel tekkida kahjustused.

®  Jalgige pumpa valjapumpamise ajal pidevalt
ja valtige pumba kuivalt t66tamist.

B |ilitage pump jadkveekdrguse saavutamisel
vélja, lahutades toitepistiku.

Jaakveetasemele pumpamiseks tuleb reguleeri-

misjalg asetada tagasi asendisse ,0" (lleval):

1. Eemaldage toitepistik pistikupesast.

Ujukliilitiga mudelid

1. Ldulitage reziimi valikululiti pistikupesal asen-
disse ,MAN" (joon. G). Pump lulitub sisse ja
hakkab pumpama.

Tasemeliilitiga mudelid

1. LuUkake tasemelliliti Gles asendisse ,MAN*
(joon. ).

H MARKUS Jaakveekdrguse mittesaavutami-
sel imeb pump 6hku. Sellisel juhul tulebpumpa
veetaseme tdusmise korral uuesti kaivitamisel
ohutada.

7 HOOLDUS
7.1 Pumba puhastamine

H MARKUS Parast kloori sisaldava basseini-
vee Vv0i jadke jatvate vedelike pumpamist tuleb
pumpa loputada puhta veega.

1. Puhastage sisseimujala sisseimupilusid vaja-
dusel puhta veega.

Rike

Mootor ei toota.

Voimalik pohjus

Termolliti ltlitus valja.

Vérgupinge puudub.

Ujukldliti ei lilita veetaseme

tdusmisel.

Rootor on blokeerunud.

7.2 Tasemeliiliti demonteerimine/
monteerimine

Keerake kinnituskruvi (2) valja ja podrake ta-
semelliliti (1) korpus kdigepealt Ules ja seeja-
rel ette.
Puhastage ujuki kere (4) ja juhikud (3).

3. Asetage ujuki kere taas juhikusse.

4. Asetage tasemeliliti korpus taas sisse ja va-
jutage alla.

5. Keerake kinnituskruvi sisse.

7.3 Reguleerimisjala demonteerimine/
monteerimine

TWIN-pump

1. Keerake riivistuskruvid (7) valja ja tommake
reguleerimisjalg (6) pumba korpusest (8) val-
ja.

2. Puhastage reguleerimisjalg ja pumba korpus.

3. Asetage reguleerimisjalg pumba korpusesse,
joondage ja keerake riivistuskruvid uuesti sis-
se.

8 ABITORGETE KORRAL

/\ OHT! Elektril66gi oht! Pumba kallal téta-

misel on oht saada elektril6ok.

®  Torgete kdrvaldamiseks tdmmake vorgupistik
enne koiki toid valja.
Elektristiisteemi vead laske kdrvaldada elekt-
rikul.

H MARKUS Térgete puhul, mida ei ole véima-
lik kdrvaldada, poérduge meie padeva klienditee-
ninduse poole.

Lahendus

Eemaldage mustus imemispiirkon-
nast. Puhastage mootorikorpuse ta-
gaosas oleva ava kaudu, kasutades
sobivat tooriista.

Oodake, kuni pumba termoldliti IUli-
tub taas sisse. Jalgige pumbatava
aine maksimaalset temperatuuri.
Laske pumpa kontrollida.

Kontrollige kaitsmeid, laske toiteva-
rustust kontrollida elektrikul.

Saatke pump AL-KO teenindusse.
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Hoiulepanek
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Rike

Pump téétab, kuid ei pumpa.

Pumbatav hulk on liiga vaike.

Voimalik pohjus
Pumba korpuses on &hk.
Kuivkaitamine, automaatne

valjalilitamine 90 sekundi jarel.

Sisseimupoolel on ummistus.
Survetoru suletud.

Survevoolik on murdunud.

Vooliku 18bim&6t on liiga vaike.

Sisseimupoolel on ummistus.

Surukdrgus liiga suur.

Ainult tasemeliilitiga pumbad

Pump té6tab alati.

Pump on alati valjas.

Ujukkere blokeerunud.
Ldliti on valesti seadistatud.

Ujukkere blokeerunud.
Veetase liiga madal.

Lahendus

Ohutage pump, hoides seda kalde
all.

Seadistage reguleerimisjalg 6igeks.
Eemaldage mustus imemispiirkonnast.
Avage survetoru.

Sirgestage survevoolik.

Kasutage suuremat survevoolikut.

Eemaldage mustus imemispiirkon-
nast.

Jargige max surukdrgust, vt tehnilisi
andmeid.

Puhastage ujukkere.
Seadistage luliti digeks.

Puhastage ujukkere.

9 HOIULEPANEK

H MARKUS Kiilmumisohu korral tuleb siis-
teem taielikult tihjendada ja pumpa kilmumis-
kindlas kohas hoida.

10 JAATMEKAITLUS

Elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi vi-
sata olmejaatmete hulka, vaid tuleb sortee-
rida!

12 TEAVE VASTAVUSDEKLARATSIOO-
NI KOHTA

Kinnitame kaesolevaga, et see toode taidab turul
levitataval kujul Uhtlustatud ELi direktiivide, ELi

13 GARANTII

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud taaska-
sutatavatest materjalidest ning need tuleb vasta-
valt sellele suunata jaatmekaitlusesse.

11 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kusi-
mustes podrduge lahimasse AL-KO teenindusse.
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressile:
www.alko-garden.com/service-contacts

Lisateavet varuosade kohta leiate aadressilt:
www.alko-garden.com/spareparts

ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite
ndudeid. Vastavusdeklaratsioon on kasutusju-
hendi osa ja on masinaga kaasas.

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettendhtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-

dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste
taitmisel:

®  kasutusjuhendi jargimine;

B asjatundlik kasitsemine;

B originaalvaruosade kasutamine.

Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

omavolilised remondikatsed;
omavoliline tehniline muutmine;
mitteotstarbekohane kasutamine.
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ﬂ Garantii

Garantii ei hélma:
®  Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese I6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupéev. Pédrduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimudja voéi 1ahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt mulija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

ALKO

ORIGINALIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS VERTIMAS

Turinys

1 Apie Sig naudojimo instrukcijg..................

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simbo-
HAH e

1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
Z00ZI@1. e
2 Gaminio aprasdymas ........ccceceeeeniieieeennnnns
2.1  Gaminio apzvalga........cccccevueeeiiuneenne
211 TWIN (A Pav.).ccieeiiieeiee
212 SUB (Cpav.)..ccccememeenienieienienns
2.2 Velkimas .......ccoooiiiiiniiiiicieeeee
2.3 Reguliuojamo pagrindo padétis .........
2.4 Siluming apsauga .............cccecoveurnen..

2.5 Naudojimas pagal paskirtj...

2.6  Galimi netinkamo naudojimo budai....

3 Saugos NUOrOdOS ........cceveeeiieeeiiieeeieeens

3.1 Bendrosios saugos nuorodos............
3.2 Elektros sauga.......cccccoevveiiiiiiiniinnene
4 Montavimas..........cccoeeeiiiiiiiiiiicce
4.1 Sléginés linijos montavimas...............
411 TWIN (A pPav.).ccenviceencieenieen
412 SUB(Cpav.) ..cccoceneeiieeiieiiaens

4.2 Reguliuojamo pagrindo nustatymas
(E PaV.) ceieiieiieeee e
421 TWIN e
422 SUB..ooooiiieiieeeee e
5 Paleidimas......cccocoeiiiieiiiieiee e
5.1 SaAUGA «.oiiiiii
6 Valdymas ......cccevviiiiiiiiiiicee
6.1  Siurblio jjungimas.........ccccccevviriieninene
6.2 Siurblio i§jungimas..........cccoeeeriieinene
6.3 Automatinis rezimas .............ccoceeuee
6.4 Rankinis rezimas ............cccocceeiininnn.

6.5 ISsiurbimas iki likutinio vandens

AUKSCIO....ccoiiiiiiee e

7 Techniné prieZilra.........cccccceeeiieeiiiieenne

7.1 Siurblio valymas.........cccccceeiiiiininn.

130
130

131

132
132

132

7.2 Lygio relés iSmontavimas / sumonta-
VIM@S .ot 133
7.3 Reguliuojamo pagrindo iSmontavi-
mas / sumontavimas ...........ccccceeeeeenne 133

8 Pagalba atsiradus sutrikimy .............c....... 133

9  Sandeéliavimas ........ccccceeviiiiiiiiieieeee 134

10 ISMEetimas ....coocvveeeiiieeeiee e 134

11 Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés
prieziiros punktas .........cccccceeeeviiiiiiieneenn. 134

12 Informacija apie atitikties deklaracijg ........ 135

13 Garantija......cccceeveeiieiie e 135

1 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

m  Vokiska versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcija
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

®  Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamyjy nuro-
dymy.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis Reik§mé

Prie$ eksploatuodami bdtinai ati-
dZiai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo sglyga.

Naudojimo instrukcija

Norédami apsisaugoti nuo elektros
smiigio, nepazeiskite arba neper-
pjaukite tinklo kabelio!
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Gaminio aprasymas

1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai
/\ PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suZalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios neivengus
galima materialiné Zala.

I NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS
Sioje naudojimo instrukcijoje aprasomi jvairs si-
urbliy modeliai. Identifikuokite savo modelj pagal
specifikacijy lentele.
21 Gaminio apzvalga
211  TWIN (A pav.)
Nr. Konstrukciné dalis
Jungiamasis kabelis su tinklo kiStuku
Rankena
Variklio korpusas

Kombinuotoji jmova

1

2

3

4

5  Reguliuojamas pagrindas
6  |siurbimo anga

7  Alkdniné jmova

8  Siurblio korpusas

9

Fiksavimo varztai

-

Pladinis jungiklis

0
21.2 SUB (C pav.)

Nr. Konstrukciné dalis

1 Jungiamasis kabelis su tinklo kiStuku
2 Rankena

3  Variklio korpusas

4

Kombinuotoji jmova

Nr. Konstrukciné dalis

5  Reguliuojamas pagrindas

6  |siurbimo anga

7  Lygio relés korpusas

8  Lygiorelé
2.2 Veikimas
Siurblys tiekiama terpe siurbia tiesiai pro jsiurbi-
mo anga ir tiekia jg | siurblio i§éjima ties kombi-
nuotaja jmova. Jj jjungia ir i§jungia pladinis jungi-
klis. Pladinio jungiklio persijungimo kelig galima

suderinti reguliuojant kabelio ilgj ties pltadiniu jun-
gikliu arba reguliuojant lygio rele ties korpusu.

2.3 Reguliuojamo pagrindo padétis

TWIN siurbliai SUB siurbliai
LU = gali biti tiekiamas
apacia  Svarus vanduo ar-
ba nuotekos
,0“ — gali bati tiekia- vanduo gali bati
virsus mas tik Svarus iSsiurbiamas la-
vanduo bai negiliai

2.4 Siluminé apsauga

Siurblys turi Siluminés apsaugos rele, kuri iSjun-
gia variklj esant perkaitimui. Po mazdaug 15-20
minuciy atvésimo fazés siurblys vél automatiSkai
isijungia.

Siurblj eksploatuokite tik tada, kai jis bus visiSkai
panardintas.

2.5 Naudojimas pagal paskirtj
Siurblys skirtas privac¢iam naudojimui name ir so-

de. Jj leidZziama eksploatuoti tik atsizvelgiant |
naudojimo ribas pagal techninius duomenis.

Siurblys tinka:

B apsemtoms vietoms nusausinti,

B rezervuarams perpumpuoti ir iSpumpuoti,

B vandeniui i$ Suliniy ir Sachty imti,

B drenaZzams ir sugeriamiesiems Suliniams nu-
sausinti.

Siurblys tinka tik Siems skysciams tiekti:

®  Svariam, lietaus vandeniui,

®  chloruotam vandeniui,

B pramoniniam vandeniui,

|

nuotekoms, kuriose skendinciyjy medziagy
kiekis maks. 5 %.

tik TWIN modeliai
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Saugos nuorodos

ALKO

maksimalus gridétumas: Zr. techninius
duomenis

Kitoks arba leistinas ribas virSijantis naudojimas
yra laikomas naudojimu ne pagal paskirt;.
2.6 Galimi netinkamo naudojimo bidai

Siurblio negalima naudoti nepertraukiamu rezi-
mu. Jis néra tinkamas tiekti:

B geriamajj vandenj,

®  siry vanden;,

B maisto produktus,

B agresyvias terpes, chemines medziagas,

®  ¢sdinandius, degius, sprogius arba garuojan-
Cius skyscius,

n

Siltesnius kaip 35 °C skyscius,
®  sméliuotg vandenj ir abrazyvinius skyscius.

3 SAUGOS NUORODOS

/\ PAVOJUS! Pavojus palietus jtampingas

dalis! Sugedus siurbliui arba ilginamajam kabe-

liui, galima sunkiai susiZaloti!

®  Nedelsdami iStraukite i$ tinklo kiStuka.

B Prijunkite jrenginj per liekamosios srovés jtai-
sg, kurio vardiné nebalanso srové < 30 mA.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-
Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-
lima sunkiai susizaloti.
®  Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-

veskite suremontuoti.

= Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-

suy.

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti dél kars-
to vandens! ligiau veikiant prieSais uzdarytg slé-
gio puse (> 10 min.), vanduo siurblyje gali stipriai
ikaisti ir nekontroliuojamai i§siverzti!

B Atjunkite siurblj nuo tinklo ir leiskite siurbliui ir
vandeniui atveésti.
Patikrinkite vandens lygj jsiurbimo puséje.
Patikrinkite linijy sandaruma.
Patikrinkite, kaip prijungtos siurbiamaji ir slé-

giné linijos.
®  Sjurblj vél paleiskite tik pasaline visus triku-
mus!

3.1 Bendrosios saugos nuorodos

m  §j prietaisg gali naudoti asmenys, turintys ri-
boty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy ar-
ba neturintys patirties ir ziniy, jei jie yra prizid-
rimi arba yra instruktuoti, kaip saugiai naudo-

tis prietaisu, ir supranta kylancius pavojus.
Vaikams neleidziama Zaisti su jrenginiu.
Asmenims, turintiems labai didele ir komplek-
sine negalig, gali turéti Cia aprasytas instruk-
cijas virsijancius poreikius.

Siurbliy, kurie néra pazyméti kaip atsparus
SalCiui, negalima palikti lauke, kai yra Salta.
Siurblio niekada nekelkite, netransportuokite
ir netvirtinkite uz tinklo kabelio. Nenaudokite
tinklo kabelio, kad iStrauktuméte tinklo kistu-
ka i$ kistukinio lizdo.

Savavaliski siurblio pakeitimai ar pertvarky-
mai draudziami. Remonto darbus leidziama
atlikti tik masy klienty aptarnavimo tarnybai.
Atlikdami darbus prie jrenginio, iStraukite tin-
klo kiStukg. Apsaugokite tinklo kiStukg nuo
drégmeés.

Naudokite tik nepriekaistingos baklés siurblj ir
ilginamuosius kabelius! Draudziama eksploa-
tuoti pazeistus jrenginius.

Laikykités saugaus atstumo iki gyviny arba,
jei artinasi gyvanai, i$junkite siurbl].

3.2 Elektros sauga

Jei baseine arba sodo tvenkinyje yra Zmoniy,
siurblio naudoti negalima.

Namo tinklo jtampa turi sutapti su tinklo jtam-
pos duomenimis, pateikiamais techniniuose
duomenyse, — nenaudokite jokios kitos maiti-
nimo jtampos.

Siurblj leidziama eksploatuoti tik prie elektros
jrangos pagal DIN/VDE 0100, 737, 738 ir 702
dalis. Apsaugai reikia jrengti 10 A linijos ap-
sauginj iSjungiklj bei liekamosios srovés ap-
sauginj jtaisa, kurio vardiné nebalanso srové
10/30 mA.

Naudokite tik tokius ilginamuosius kabelius,
kurie yra numatyti naudoti atvirame ore — ma-
Ziausias skerspjavis 1,5 mm?. Kabeliy ba-
gnus visada iki galo iSvyniokite.
Pazeistus ar trikinéjancius ilginamuosius ka-
belius naudoti draudziama.
Kiekvieng kartg prie$ paleisdami patikrin-
kite savo ilginamojo kabelio bukle.
Jei jungiamajj kabelj reikia prailginti, galima
naudoti tik HO7RN-F tipo kabelj ir sandiry
sujungimo mova. Sj darbg leidziama atlikti tik
kvalifikuotam elektrikui.
Jei tinklo kabelis pazeistas, siekiant iSvengti
pavojaus, jj turéty pakeisti gamintojas, jo kli-
enty aptarnavimo skyrius arba atitinkamas
kvalifikuotas asmuo.
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Montavimas

4 MONTAVIMAS

4.1 Sléginés linijos montavimas

411 TWIN (A pav.)

1. |sukite jungiamaja alkling (7) j siurblio iSé&ji-
ma.

2. Uzsukite kombinuotgjg jmovg (4) ant jungia-
mosios alkineés.

3. Pritvirtinkite Zarng prie kombinuotosios jmo-
VOs.

41.2 SUB (C pav.)

1. Uzsukite kombinuotajg jmova (4) ant jungia-
mosios alkineés.

2. Pritvirtinkite Zarng prie kombinuotosios jmo-
VOs.

H NUORODA Kombinuotajg jmova galima nu-
pjauti pagal pasirinktg Zarnos jungtj. Naudokite
didZiausig galimg Zarnos skersmen;.

4.2 Reguliuojamo pagrindo nustatymas (E
pav.)

421 TWIN

1. Sukite reguliuojamg pagrindg (6) j deSine.
Reguliuojamas pagrindas atsilaisvina.

2. Nustatykite reguliuojama pagrindg j padét;
,O" arba ,U“.

3. Sukite reguliuojama pagrindg j kaire. Regu-
liuojamas pagrindas vél uzsifiksuoja.

422 SUB

1. Pasukite reguliuojama pagrindg 90° | kaire,
kad nustatytuméte jj j virSuting padét;.

2. Pasukite reguliuojamg pagrindg 90° j deSine,
kad nustatytuméte jj j apating padét;.

H NUORODA Kombinuotajg jmova galima nu-

pjauti pagal pasirinktg zarnos jungtj. Naudokite

didziausig galimg zarnos skersmen;.

5 PALEIDIMAS

5.1 Sauga

DEMESIO! Apsémimo pavojus! Atsiradus si-
urblio sutrikimy, gali iSbégti vandens ir sukelti su
tuo susijusiy pazeidimy dél apsémimo.

B Tinkamomis priemonémis apsaugokite, kad,
atsiradus siurblio sutrikimy, dél apsemty viety
neatsirasty nuostoliy.

®  Eksploatuokite siurblj pakabine ant lyno arba
atkreipkite démesj | tai, kad siurblys stovéty
stabiliai.

®  Siurblj eksploatuokite tik tada, kai jis bus vi-
siSkai panardintas.

®  Atkreipkite démes;j j pakankamg atstumg iki
pagrindo.

®  Niekada neleiskite siurbliui veikti prieSais uz-
darytg slegine linija.

m  Sachtose visada atkreipkite démes;j j pakan-
kamus matmenis.

m  Sachtas visada uzdenkite taip, kad baty sau-
gu vaikscioti.

6 VALDYMAS

6.1 Siurblio jjungimas

DEMESIO! Jrenginio pazeidimo pavojus! Si-
urblys negali siurbti kietyjy kiiny. Smélis ir kitos
tiekiamoje terpéje esancios abrazyvinés medzia-
gos gadina siurblj.

®  Atkreipkite démesj | tai, kad j tiekiamg terpe
negaléty patekti kietyjy kany.

1. VisiSkai iSvyniokite jungiamajj kabelj (1).

2. |sitikinkite, kad elektros kiStukinés jungtys pri-
taisytos nuo apsémimo apsaugotoje srityje.

Modeliai su plidiniu jungikliu

1. Pakeiskite fiksavimo padétj ir individualiai nu-
statykite pladinio jungiklio (10) jungimo tas-
kus.

2. Pladinio jungiklio kabelj pritvirtinkite prie siur-
blio korpuso. Rekomenduojamas pladinio
jungiklio kabelio ilgis apie 100 mm.

Modeliai su lygio rele

I NUORODA Jei pagrindas dumblinas, smé-
liuotas arba akmenuotas, naudokite tinkama
plokste, kad baty uztikrinta stabili siurblio padétis.
1. Nustumkite lygio jungiklj (8) j atitinkamag
aukstj ir taip nustatykite jungimo taskus.

2. Létai jmerkite siurblj j tiekiamg terpe. Tuo me-
tu laikykite siurblj Siek tiek jstrizai, kad galéty
iSeiti galimai patekes oras.

3. |kiskite tinklo kiStuka j kiStukinj lizda.

Siurblj pladinis jungiklis automatiskai jjungia pa-

siekus tam tikrg vandens lygj ir vél i§jungia van-

dens lygiui nukritus iki iS§jungimo aukscio.

6.2 Siurblio iSjungimas

1. IStraukite tinklo kiStuka i$ kistukinio lizdo.

6.3 Automatinis rezimas

1. Veikiant automatiniam rezimui, reguliuojamg
pagrindg nustatykite j padétj ,U* (apacia), kad
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pasiektuméte didziausig galima tiekimo nasu-
ma.

2. |kiSkite tinklo kiStuka | kistukinj lizda.

Modeliai su pladiniu jungikliu

1. Perjunkite tinklo kiStuko rezimo parinkiklj j pa-
détj ,AUTO" (G pav.).

Modeliai su lygio rele

1. Pastumkite lygio rele aukstyn, j pageidauja-
ma jjungimo aukstj (I pav.).

Siurblius pladinis jungiklis automatiskai jjungia

pasiekus tam tikrg vandens lygj (jjungimo aukst;j)

ir vél iSjungia vandens lygiui nukritus iki iSjungimo

aukscio, zr. techninius duomenis.

6.4 Rankinis rezimas

Veikiant rankiniam rezimui, vandenj galima issi-

urbti iki labai mazo likutinio vandens aukscio.

Maziausias vandens lygis paleidimui: zr. techni-
nius duomenis.

6.5 ISsiurbimas iki likutinio vandens
aukscio

DEMESIO! Jrenginio pazeidimo pavojus! 13-
pumpuojant kyla pavojus, kad siurblys veiks sau-
sgja eiga ir taip bus apgadintas jrenginys.
®  |Ssiurbdami iki likutinio vandens aukscio,

nuolat priziarékite siurblj ir venkite siurblio
Sausosios eigos.
B Pasiekus likutinj vandens aukstj, siurblj iSjun-
kite iStraukdami tinklo kiStuka.
Kad i$siurbtumeéte iki likutinio vandens aukscio,
reguliuojamg pagrindg nustatykite j padétj ,O“
(virSus):

1. Itraukite tinklo kiStuka i$ kiStukinio lizdo.
Modeliai su pladiniu jungikliu
1. Perjunkite rezimo parinkiklj j padétj ,MAN* (G

pav.). Siurblys jsijungia ir pradeda tiekti.
Modeliai su lygio rele
1. Pastumkite lygio rele aukstyn, j padétj ,MAN*“
(I pav.)

I NUORODA Nesiekiant likutinio vandens
aukscio, siurblys siurbia org. Siuo atveju i$ siur-
blio reikia pasalinti org kylant vandens lygiui ir
prie$ pakartotinj paleidima.

7 TECHNINE PRIEZIURA
7.1 Siurblio valymas

H NUORODA Atlikus plaukimo baseino chlo-
ruoto vandens arba likuCius paliekanciy skysciy
tiekimg siurblj reikia iSskalauti Svariu vandeniu.

1. Prireikus Svariu vandeniu i$valykite siurbia-
mojo pagrindo jsiurbimo anga.

7.2 Lygio relés iSmontavimas /

sumontavimas

1. I8sukite tvirtinimo varztg (2) ir lygio jungiklio
korpusa (1) pirmiausia palenkite aukstyn, ta-
da pirmyn.

2. |8valykite plade (4) ir kreipiamasias (3).

Plade vel jstatykite | kreipiamaja.

4. Vél jstatykite ir zemyn paspauskite lygio jun-
giklio korpusa.

5. |sukite tvirtinimo varzta.

o

7.3 Reguliuojamo pagrindo iSmontavimas /
sumontavimas

TWIN siurblys

1. ISsukite fiksavimo varztus (7) ir iStraukite re-
guliuojama pagrinda (6) i$ siurblio korpuso
(8)-

2. |8valykite reguliuojama pagrindg ir siurblio
korpusa.

3. |statykite reguliuojamg pagrindg j siurblio kor-
pusa, istiesinkite ir vél jsukite fiksavimo varz-
tus.

8 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

/\ PAVOJUS! Elektros smiigio pavojus! At-

liekant darbus prie siurblio kyla elektros smigio

pavojus.

®  Prie$ visus sutrikimy Salinimo darbus iStrauki-
te tinklo kistuka.

®m | eiskite elektrikui pasalinti gedimus elektros
jrangoje.

I NUORODA Jei yra nepataisomy sutrikimy,
kreipkités j misy kompetentingg klienty aptarna-
vimo tarnyba.
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Sutrikimas

Neveikia variklis.

Siurblys veikia, bet netiekia.

Per mazas tiekiamas kiekis

Tik siurbliai su lygio rele

Siurblys visada veikia.

Siurblys visada iSjungtas.

9 SANDELIAVIMAS

I NUORODA Kylant $aléio pavojui, sistema vi-
sikai iStustinkite ir laikykite siurblj apsaugotoje

nuo Salcio vietoje.

10 ISMETIMAS

Elektriniai ir elektroniniai prietaisai néra
buitinés atliekos, todél jiems priskiriamos
atskiros taisyklés arba iSmetimas!

Galima priezastis

UzZsiblokaves rotorius.

ISjungée Siluminé relé.

Néra tinklo jtampos.

Pladinis jungiklis nepersijungia
kylant vandens lygiui.

Oras siurblio korpuse.
Sausoji eiga, automatinis iSjun-
gimas po 90 sekundziy.

Siurbimo pusés uzsikimsimas.

Uzdaryta sléginé linija.
UZlenkta sléginé zarna.
Per mazas zarnos skersmuo.

Siurbimo pusés uzsikimSimas.

Per didelis tiekimo aukstis.

UzZsiblokavusi plade.
Netinkamai nustatytas jungi-
klis.

UZsiblokavusi plade.

Per Zemas vandens lygis.

Sprendimo bidas

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje. Tinkamais jrankiais iSvalykite
pro anga, esancig variklio korpuso
gale.

Palaukite, kol Siluminé relé vél jjungs
siurblj. Atsizvelkite | maksimalig tie-
kiamos terpés temperatirg. Paveski-
te patikrinti siurblj.

Patikrinkite saugiklius, leiskite elek-
trikui patikrinti elektros maitinima.

Siyskite siurblj j AL-KO techninés
priezidros punktag.

Pasalinkite i$ siurblio org laikydami
jstrizai.

Tinkamai nustatykite reguliuojama
pagrinda.

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje.

Atidarykite slégine linijg.
IStieskite slégine Zarng.
Naudokite didesne slégine zarna.

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje.

Atsizvelkite | maks. tiekimo aukstj,
zr. techninius duomenis!

ISvalykite plade.
Tinkamai nustatykite jungiklj.

ISvalykite plade.

Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$ perdir-

bamy medziagy ir juos reikia atitinkamai Salinti.

11 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /

TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO

kiu adresu:

techninés priezilros skyriy. Jj rasite internete to-

www.alko-garden.com/service-contacts

Daugiau informacijos apie atsargines dalis rasite:
www.alko-garden.com/spareparts
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Informacija apie atitikties deklaracijg Mm

12 INFORMACIJA APIE ATITIKTIES darniyjy ES direktyvy, ES saugos standarty ir ga-
DEKLARACIJA miniui taikomy standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracija yra naudojimo instrukcijos dalis ir pri-

Siuo prisiimdami sau atsakomybe deklaruojame, dedama prie jrenginio.

kad Sis rinkai pateiktos formos gaminys atitinka
13 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes Saliname savo nuozidra remonto arba keitimo badu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal $alies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Misy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiskai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; B jrenginys naudojamas ne pagal paskirt].

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

®  dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) paZymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirma kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums

ORIGINALAS LIETOSANAS INSTRUKCIJAS TULKOJUMS

Saturs
1 Par So lietoSanas instrukciju..................... 136 8 Palidziba traucéjumu gadijuma................ 140
1.1 Simboli titullapa...........cccoeoiiiiinnnn. 136 9 Uzglaba8ana...........ccccoceveveveeeeecreenen 141
1.2 Zimju skaidroj ignalvardi ...... 1
mju skaidrojums un signaivardi ... 136 e s 141

2 lzstradajuma apraksts

11 Klientu apkalpo$anas dienests/serviss..... 142

2.1 lzstradajuma apskats.........c.cccceeeenen. 137
244 TWIN (A QHBIS) oo 137 12 Informacija par atbilstibas deklaraciju ...... 142
2.1.2 SUB (Cattéls) ....coooovoverereecrrernnann 137 13 Garantija.......cccccoviiiiiiiiie 142
2.2 Darbiba.....cccoceiiiiiiicee 137 1 PAR $0 LIETOSANAS INSTRUKCIJU
2.3 Reguléjamas kajas stavoklis.............. 137 -

Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-

2.4 Termiska aizsardziba............ccccccueee. 137 nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietoSanas ins-
trukciju tulkojumi.

B Vienmeér saglabajiet So lietoSanas instrukciju

3 Drosibas NOradijumi..........o.ooeveeveereven.. 138 tada stavokl, lai vélak varat taja ieskatities,

ja bus nepiecieSama informacija par ierici.

2.5 Paredzétais lietojums...........cceeeueeee. 137
2.6 Lespé&jama nepareiza izmantoSana... 138

31 Vlspa.rlgl_drosit_)as MOTEAUMT ... 138 ®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
3.2 Elektriska drosiba ...........c..cccooeeis 138 30 lietodanas instrukciju.
4 Montaza B |zlasiet un ieverojiet §aja lietoSanas instrukci-
) . ja sniegtos drosibas un bridinajuma noradiju-
4.1 Spiedvada montaza.........ccccceecueeennns 139 mus.
411 TWIN (A attéls)...cccevvreeriienne 139 14 Simboli titullapa
412 SUB (Cattéls) ....ccccovveurerriiireas 139
4.2 Regulgjamas kajas regulésana (E at- Simbols Skaidrojums
té|S) .................................................... 139 Pirms lietodanas Ob"géti uzmanTgi
421 TWIN oo 139 izlasiet So lietoSanas instrukciju.

Tas ir priekSnoteikums drosam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
5 Ekspluatacijas sak8ana............ccccoevevnnn. 139 miem.

5.1 DroSiba......cccccoviiiiiniiiiinienience, 139

422 SUB

LietoSanas instrukcija

6 LietoSana

6.1 SidknaieslégSana ........ccccoevvriennenns 139
6.2 Siknaizslégsana............ccocoeeeinene 140 Lai izvairTtos no elektriskas stravas
6.3 Automatiskais rezims................... 140 trieciena, nesabojajiet vai nepar-
grieziet tikla kabeli!
6.4 Manualais reZIms.........ccccccceveerneenenn. 140
6.5 Visa atlikuSa 0dens izsiknésana....... 140 i . .
1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi
7 Tehniska apkope un firiSana.................... 140

~ . /\ BISTAMI! Norada uz tiesu, bistamu situaci-
7.1 SuknatiriSana...................... 140 ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,

7.2 Limena sleéd?a demontaZa/montaza.. 140  iestasies nave vai glsiet smagas traumas.

7.3 Reguléjamas kajas demontaza/mon-
H8Z8 i 140
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/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciéli bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iesp&jams gat
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potencili
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iespéjams gut vieglas vai vid&ji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaud&jumu risks.

H NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

2 I1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja lieto$anas instrukcija tiek aprakstiti dazadi
stknu modeli. Identificgjiet savu ierices modeli ti-
pa identifikacijas plaksnité.

2.1 lzstradajuma apskats

2.1.1  TWIN (A attels)

Nr. Detala
Stravas vads ar kontaktdaksu
Parnésasdanas rokturis
Motora korpuss

Kombinétais savienojums

1
2

3

4

5  Reguléjama kaja
6 leplades atveres
7  Lenka savienojums
8  Sukna korpuss

9

Fiksacijas skruves

=N

0  Pludinsledzis
21.2 SUB (C attéls)

Nr. Detala

Stravas vads ar kontaktdaksu
Parnésasanas rokturis
Motora korpuss

Kombinétais savienojums

Reguléjama kaja

o g b~ 0w N =

leplides atveres

Nr. Detala
7  Limena slédza korpuss

8  Limena slédzis

2.2 Darbiba

Siknis ieslc parsuknéjamo vielu tiesi caur iestdk-
Sanas atverém un parvieto uz stkna izejas kom-
binéto savienojumu. To ieslédz un izslédz pludin-
slédzis. leslégSanas attalumu modeliem ar plu-
dinslédzi var regulét ar pludinslédza kabela garu-
mu savukart modeliem ar [imena slédzi, reguléjot
pie korpusa limena slédzi.

2.3 Reguléjamas kajas stavoklis

TWIN siiknim SUB suknim
U — Var suknét tiru
apak$a  ddeni vai notek-
adenus.
,Q"— Var siknét tikai Udeni var nosik-
augsa tiru Gdeni. nét no sekla Ii-
mena.

2.4 Termiska aizsardziba

Siknis ir aprikots ar termiskas aizsardzibas slé-
dzi, kas motora parkar$anas gadijuma to izslédz.
Péc atdziSanas laika perioda aptuveni 15-20 mi-
ndtém sidknis automatiski atkal ieslédzas.
Darbiniet stkni tikai tad, kad tas ir pilniba iegrem-
déts.

2.5 Paredzeétais lietojums

Sukni ir paredzéti privatai lietoSanai maja un dar-
za. Tos drikst izmantot tikai atbilstosi ekspluataci-

jas ierobeZojumiem, kas noradrti tehniskajos da-
tos.

Sakni ir pieméroti:

B {dens stknésanai plidu gadijuma;

B (dens parsuknéSanai un izsiknésanai no
tvertnem;
adens nem$anai no akam un gravjiem.
Udens izsuknésanai no drenazas un filtracijas
akam.

Siknis ir paredzéts tikai turpmak uzskaitito skid-

rumu suknésanai:
tirs Gdens, lietus Gdens;

B hloru saturo$s tdens;
B saimniecibas Gdens;
n

notekddeni ar suspendéto vielu maks. kon-
centraciju 5%.
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Dro$ibas noradijumi

Tikai ar TWIN modeliem.

Dalinu maksimalais diametrs: skatiet sa-
dala ,Tehniskie dati”.

Citada lietoSana, kas neatbilst §im mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilstosu.

2.6 Lespéjama nepareiza izmantoSana
Sikni nedrikst darbinat ilglaicigi. Tas nav piemé-
rots $adu vielu suknésanai:

®  dzeramais tUdens;

salsudens;

partika izmantojamais ddens;

agresivi lidzekli, Kimiskas vielas;

kodigi, uzliesmojosi, spradzienbistami vai ga-
zéti Skidrumi;

Skidrumi, kas ir siltaki par 35 °C;

B {dens, kura ir smiltis un abrazivi Skidrumi.

3 DROSIBAS NORADIJUMI

/\ BISTAMI! Nepieskarieties detalam, kas

pieslégtas elektriskajam spriegumam! Bojats

stknis vai pagarinatajkabelis var bat iemesls no-

pietnam traumam!

®  Nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

®  Pieslédziet ierici diferencialas aizsardzibas
automatiskajam slédzim ar nominalas nopli-
des stravas vértibu < 30 mA.

/\ BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un
atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat
iemesls smagam traumam.

®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-
saremonté.

®  Nekada gadijuma neveidojiet droSibas ieri€u
un aizsargieri¢u apvadus.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Savainojumu gii$a-
nas risks ar karstu adeni! ligstosi darbojoties ar
slégtu spiediena pusi (> 10 min), Gdens saknt var
loti sakarst un nekontroléti no ta izplast!

= Atvienojiet sukni no baroSanas avota un lau-
jiet stiknim un Gdenim atdzist.

Parbaudiet sik$anas puses tdens limeni.
Parbaudiet caurulvadu hermétiskumu.
Parbaudiet sicvada un spiedvada instalaciju.

Neatsaciet sukna lietoSanu, kamér netiek no-
vérsti visi defekti!

3.1 Visparigi drosibas noradijumi

= Soierici var izmantot personas ar ierobezo-
tam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai
pieredzes un zinaSanu trikumu, ja tas tiek
uzraudzitas vai tiek instruétas par ierices dro-
Su lietoSanu un saprot ar to saistitos draudus.
Bérniem nav atlauts spéléties ar ierici.

®  Attiectba uz personam, kuram ir |oti sarezgtti
un kompleksi spé&ju ierobezojumi, var bat ne-
piecieSamas instrukcijas, kas nav aprakstitas
$aja dokumenta.

B Sidknus, kas nav atziméti ka sala izturigi, ne-
drikst atstat ara, kad ir sals.

®  Nekada gadijuma sdkni nedrikst celt, trans-
portét vai nostiprinat aiz tikla kabela. Nelieto-
jiet tikla kabeli, lai iznemtu kontaktdaksu no
rozetes.

®  Jebkada veida patvaligu izmainu vai modifi-
kaciju veikSana suknim ir aizliegta. Remontus
atlauts veikt tikai masu klientu apkalpo$anas
dienesta.

B Pirms stradasanas pie ierices vienmér izne-
miet kontaktdaksu. Aizsargajiet kontaktdaksu
pret mitrumu.

®  S{kni un pagarinatajkabeli drikst lietot tikai
tad, ja tas ir tehniski nevainojama stavokir.
Bojatu ierici nedrikst darbinat.

®  Nodrosiniet droSu attdlumu no dzivniekiem
vai gadijuma, ja tuvojas dzivnieki, stkni izsle-
dziet.

3.2 Elektriska drosiba

®  SUkni nedrikst darbinat, ja peldbaseina vai
darza diki atrodas cilvéki.

B Majas elektrotikla spriegumam ir jaatbilst teh-
niskajos datos noraditajam elektrotikla sprie-
gumam, cits baroSanas avota spriegums nav
atlauts.

B S{kni drikst izmantot tikai ar elektrisko apri-
kojumu atbilstosi standarta DIN/VDE 0100
737.,738. un 702. dalai. 10 A jaudas slédza
aizsardzibai ir jauzstada paliekosas stravas
jaudas slédzis ar klimju nominalas stravas
vértibu 10/30 mA.

B |zmantojiet tikai lietoSanai arpus telpam pare-
dzétus pagarinatajkabelus ar minimalo
$kérsgriezuma laukumu 1,5 mm?. Vienmér
pilntba iztiniet kabeli no uzti$anas spoles.

= Neizmantojiet bojatus vai nodiluSos pagarina-
tajkabelus.

Vienmér pirms lietoSanas parbaudiet pa-
garinatajkabela stavokli.
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B Ja nepiecieSams pagarinat savienojoso ka-
beli, drikst izmantot tikai viena tipa kabeli
HO7RN-F un uzkaus&jama tipa uzmavu. So
darbu ir javeic kvalificeétam elektrikim.

®  Ja stravas vads ir bojats, lai izvairitos no dro-
Sibas riskiem, tas ir janomaina razotajam, ta
pécpardosanas servisa centram vai lidzigi
kvalificétai personai.

4 MONTAZA

4.1 Spiedvada montaza

411 TWIN (A attéls)

1. leskrivéjiet sikna izeja pievienoSanas lenki
@)

2. leskravéjiet pievienoSanas lenkim kombinéto
savienojumu (4).

3. Nostipriniet uz kombinéta savienojuma $late-
ni.

4.1.2 SUB (C attels)

1. leskravéjiet pievienoSanas lenkim kombinéto
savienojumu (4).

2. Nostipriniet uz kombinéta savienojuma $late-
ni.

[ NORADIJUMS Kombinégto savienojumu var

nogriezt atbilstoSi izvélétas pievienoSanas $|ite-

nes veidam. Izmantojiet péc iespéjas lielaka dia-

metra §|ateni.

4.2 Reguléjamas kajas regulésana (E attéls)

421 TWIN

1. Pagrieziet reguléjamo kaju (6) virziena pa la-
bi. Reguléjama kaja ir atbrivota.

2. lestatiet reguléjamo kaju stavoklt ,0” vai ,U”.

3. Pagrieziet reguléjamo kaju virziena pa kreisi.
Reguléjama kaja ir nofikséta.

4.2.2 SUB

1. Reguléjamo kaju pagrieziet 90° pa kreisi, lai
parvietotu to augséeja pozicija.

2. Reguléjamo kaju pagrieziet 90° pa labi, lai
parvietotu to apakséja pozicija.

H NORADIJUMS Kombinéto savienojumu var

nogriezt atbilstosi izvélétas pievienoSanas S|ute-

nes veidam. Izmantojiet péc iespéjas lielaka dia-

metra §|ateni.

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

5.1 Drosiba

UZMANIBU! Parpliisanas risks! Stkna darbi-

bas trauc€jumu gadijuma tdens var parplast un

izraistt pladus.

®  Veicot piemérotus pasakumus, lai stikna dar-
bibas traucéjumu gadijuma, nepielautu par-
plGSanu un nerastos netieSi zaudé&jumi.

®  Darbiniet stkni, iekarot to virvé, vai nodrosi-
niet, lai stiknis batu kartigi nostiprinats.

®  Darbiniet skni tikai tad, kad tas ir pilniba ie-
gremdéts.
Nodrosiniet pietiekamu atstatumu no grunts.
Nekada gadijuma nelaujiet suknim darboties
ar aizvértu spiedvadu.

®  \ienmér ieverojiet pietiekami precizus Sahtas
parametru aprékinus.

®  Vienmér kartigi nosedziet Sahtu.

6 LIETOSANA

6.1 Sukna ieslégSana

UZMANIBU! Pastav ierices bojajumu risks!

Suknis nedrikst iestkt cietas dalinas. Skidruma

es08as smiltis un citas cietas dalinas var sabojat

sukni.

= NodroSiniet, lai cietas dalinas nevarétu ieklat
stknéjamaja Skidruma.

N

PilnTba uztiniet savienojoso kabeli (1).

2. Parliecinieties, vai elektriskie spraudsavieno-
jumi ir novietoti no parpliSanas drosa vieta.

Modeliem ar pludinslédzi

1. Mainot skavas poziciju, iestatiet atbilstoSi
konkrétajam gadijumam pludinslédza (10)
parslégsanas punktus.

2. Piestipriniet pludinslédza kabeli pie sikna
korpusa. Pludinslédza kabela ieteicamais ga-
rums ir aptuveni 100 mm.

Modeliem ar limena slédzi

) NORADIJUMS Lai nostiprinatu sakni dublai-
nas, smilSainas vai akmenainas vietas, izmanto-
jiet Sim nolikam piemérotu plaksni.

1. Parvietojiet Tmena slédzi (8) piemérota aug-
stuma un iestatiet parslégSanas punktus.

2. Sukni lénam iegremdéjiet stiknéjamaja skid-
ruma. Vienlaikus nodroSiniet, lai siknis batu
sagazts nedaudz slipi un no ta varétu izplust
taja palikusais gaiss.

467772_j

139



Tehniska apkope un tirisana

3. levietojiet stravas vada kontaktdakSu kontakt-
ligzda.

Saknis iesledzas automatiski ar pludinslédzi tik-

[1dz ir attiecigais Gdens Iimenis un atkal izslédzas

tiklldz Gdens Iimenis nokritas Iidz izslégSanas

augstumam.

6.2 Sukna izslegSana
1. Atvienojiet stravas vada kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

6.3 Automatiskais rezims

1. Automatiskaja rezima, lai panaktu vislabako
sukna raZibu, iestatiet reguléjamo kaju pozi-
cija ,U” (apaksa).

2. levietojiet stravas vada kontaktdakSu kontakt-
ligzda.

Modeliem ar pludinsledzi

1. Parslédziet darbibas rezima izvéles slédzi uz
stravas vada kontaktdaksas pozicija ,AUTO”
(G att.).

Modeliem ar limena slédzi

1. Parvietojiet Tmena slédzi uz augsu I1dz véla-
majam ieslégSanas augstumam (I att.).

Sukni automatiski ieslédzas, kad pludinslédzis

sasniedz noteiktu Gdens Iimeni (ieslég§anas aug-

stumu), savukart izslédzas, kad dens [Tmenis

nokritas [1dz izslégSanas augstumam, skatiet teh-

niskajos datus.

6.4 Manualais rezims

Manualaja darbibas rezima, ddeni var izsuknét
ITdz loti zemam atlikusa Gdens ITmenim.

Minimalo Gdens limeni ekspluatacijas uzsaksanai
skatiet tehniskajos datos.

6.5 Visa atlikusa Gdens izsilknésana

UZMANIBU! Pastav ierices bojajumu risks!
Pilnigas izsliknéSanas gadijuma pastav risks, ka
suknis darbosies bez Skidruma un $adi radisies
ierices bojajumi.

B Slknésanas laika sekojiet, lai sUknis visu lai-

ku atrastos atlikusa ddens Iiment, ka art ne-
pielaujiet, lai tas darbotos bez Skidruma.

®m  Kad ddens ir izstknéts I1dz atlikuSajam lime-
nim, stkni izslédziet atvienojot stravas vada
kontaktdaksu.

Lai izstknétu atlikuSo Gdens ITmeni, iestatiet re-

guléjamo kaju pozicija ,O” (augsa).

1. Atvienojiet stravas vada kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

Modeliem ar pludinslédzi
1. Parslédziet darbibas reZima izvéles slédzi
pozicija ,MAN” (G att.). Stknis ieslédzas un
sak suknét.
Modeliem ar Tmena slédzi
1. Parvietojiet Tmena slédzi stavoklt ,MAN”
(I att.).
I NORADIJUMS Ja tdens ir izsoknéts Iidz at-
likuSajam limenim, siknis ieslc gaisu. Sada ga-
dijuma, kad tdens ITmenis palielinas un pirms at-
kartotas darbinaSanas, nepiecieSams to atgaisot.

7 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA
7.1 Sikna tirisana

H NORADIJUMS Parsiikngjot hloru saturo$u

baseina tdeni vai Skidrumus, no kuriem paliek

nogulsnes, stknis ir jaizskalo ar tiru Gdeni.

1. Vajadzibas gadijuma izmazgajiet iesikSanas
uzgala ieplUdes atveres ar tiru Gdeni.

7.2 Limena slédza demontaza/montaza

1. lzskravéjiet fiksacijas skriives (2) un pavelciet
[Tmena slédZa korpusu (1) vispirms uz augsu
un tad uz prieks$u.

2. Notiriet pludinu (4) un vadotnes (3).

3. levietojiet pludinu vadotné.

4. lelieciet Tmena slédZa korpusu atpakal vieta
un piespiediet virziena uz leju.

5. leskravéjiet fiksacijas skraves.

7.3 Reguléjamas kajas demontaza/montaza

TWIN tipa sukni

1. lzskravéjiet fiksacijas skrives (7) un izvelciet
reguléjamo kaju (6) no stkna korpusa (8).

2. Notiriet reguléjamo kaju un sukna korpusu.

3. lelieciet reguléjamo kaju sukna korpusa, izl-
dziniet tas novietojumu un ieskravéjiet fiksa-
cijas skraves.

8 PALIDZIBA TRAUCEJUMU
GADIJUMA

/\ BISTAMI! Stravas trieciena risks! Darbi-

not stikni, pastav elektriskas stravas trieciena

risks.

B Pirms traucéjumu novérSanas darbu sak$a-
nas atvienojiet ierici no elektrotikla.

= Kladas, kas radusas elektriskaja iekarta, lie-
ciet novérst elektrikim.
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Uzglabasana

H NORADIJUMS Nenovérsamu klidu gadiju-
ma vérsieties pie musu atbildiga klientu apkalpo-

Sanas dienesta.

Probléma

Motors nesak darboties.

Siknis darbojas, bet Skid-
rums netiek padots.

Parak mazs parsiknéta
0dens daudzums

Tikai stkni ar limena slédzi

Siaknis darbojas nepartraukti.

Suknis pastavigi ir izslégts.

9 UZGLABASANA

H NORADIJUMS Ja sistéma sasalst, nepiecie-
Sams to pilniba iztukSot un sdkni novietot uzgla-
basanai no sasalSanas aizsargata vieta.

lespéjamais iemesls

Blokéts darbrats.

Termoslédzis ir izslédzies.

Tikla nav sprieguma.

Palielinoties Gdens ITmenim,
neieslédzas pludinslédzis.

SaknT iekluvis gaiss.

lerice darbojas bez Skidruma,
péc 90 sekundém tiek automa-
tiski izslegta.

Aizsprostojums iestk$anas pusé.
Spiedvads aizverts.
Spiediena caurule saliekta.

Caurules diametrs ir parak
mazs.

Aizsprostojums iestkS$anas pu-
Sé.

Parak liels parsiknésanas
augstums.

Blokéts pludins.

Nepareizi iestatits sledzis.
Blokets pludins.

Parak zems Gdens limenis.

Risinajums

Nonemiet netirumus iestk$anas zo-
na. Lai iztirtu stkni, atveriet ar pie-

mérotu instrumentu motora korpusa
aizmugures dalu.

Uzgaidiet I1dz motora termoslédzis
atkal ieslédz sukni. levérojiet sikné-
jamo Skidrumu maksimalo tempera-
taru. Parbaudiet sakni.

DroSinataju, stravas padeve ir japar-
bauda kvalificétam elektrikim.

Nogadajiet sukni AL-KO servisa
centru.

Atgaisojiet stkni, to sasverot slipi.
lestatiet pareizi regul€jamo kaju.

Nonemiet netirumus iestk$anas zona.
Atveriet spiedvadu.
Iztaisnojiet spiediena cauruli.

Izmantojiet lielaku spiediena cauruli.

Nonemiet netirumus iestik$anas zo-
na.

levérojiet maksimalo parsiknésanas
augstumu, skatiet tehniskajos datos!

Janotira pludins.
Jaiestata pareizi slédzis.

Janotira pludins.

10 UTILIZACIJA

Elektriskas un elektroniskas ierices aiz-
liegts izmest sadzives atkritumos, bet gan
tas janodod dalitajos atkritumos vai otrrei-

z€&jai parstradei!

lerice, tas iepakojums un piederumi ir izgatavoti
no otrreiz parstradajamiem izejmaterialiem un ta-
dél ir atbilstosi jautilize.
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Klientu apkalpo$anas dienests/serviss

11 KLIENTU APKALPOSANAS visa centru. Informaciju par tiem meklgjiet $ada
DIENESTS/SERVISS vietné: )
Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai WV\{V\_/.a!ko-qatd?n.com/sewlce-cont_acts ~
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser- Vairak informacijas par rezerves dalam varat skatit:
’ www.alko-garden.com/spareparts
12 INFORMACIJA PAR ATBILSTIBAS ES direktivu prasibam, ES drosibas standartiem
DEKLARACIJU un produkta specifiskiem standartiem. Atbilstibas

deklaracija ir dala no lieto8anas instrukcijas un ir

Ar S0 més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka masu S o
’ pievienota iericei.

piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto
13 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai raZoSanas brakus iekarta més noversisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Muasu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jevérojat o lietoSanas instrukciju. ®  tiek veikti patstavigi remonté$anas méginaju-
® jerice tiek izmantota atbilstosi mérkim; mi;
® tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = tiek veikta patvaliga parblve;
B jerice netiek lietota atbilsto$i paredzéetajam
merkim.

Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x) .

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardosanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Lidzam jis ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardeveéju.
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I'IpeBo,q Ha OPUrMHaNHOTO PBHKOBOACTBO 3a eKcnoaTtauusa Mm

NPEBOA HA OPUTMHANMHOTO PBKOBOACTBO 3A EKCIMITIOATALIUA
CbuabpxaHue

1 OTHOCHO MHCTpYKUMSATa 3a ekcnnoara- 7.2 [leMOHTax/MOHTaX Ha NpeBKIoYBa-
LM oo 143 TENSA HA HUBOTO ...oeveeeveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees 148
1.1 CvMmBONM Ha HayanHaTa cTpaHuua.... 143 7.3 PasrnobsBaHe/crnobsisaHe Ha pery-
1.2 PassicHeHusi Ha ycrnoBHUTe 0603Ha- TPYEMUS KDBK. ..o 148
YEHUS U CUTHANHUTE AYMW........ceeennen 144 8  TMOMOLL NPU HEUSMPABHOCTM.......eeeeere. 148
2 Onm1caHme Ha MPOAYKTA ......cvvvvcvesnririaes 144 9 COXPAHEHUE .o 149
2.1 TMpernes Ha NPOAYKTA.......cerueererannens 144
pernen ha npodykra 10 VIBXBBPIIAHE ..oeeevieiiecieeeiiee e 149
211 TWIN (Purypa A)....cooeeieieee. 144
212  SUB (OUYPA C) ooooroooeoreoeeoer 144 11 MopapbxkKa / CEPBU3 ....covveiiieiiiieeine 149
2.2 OYHKUMS v 144 12 WHdopmaums 3a aeknapaumsTa 3a CboT-
BETCTBUE ...ttt 149
2.3 TlonoxeHue Ha perynvpyem Kpak...... 144
2.4 TEPMOSALUMTA c..eeeereeeeeeeeerseerene 144 13 TapaHUMs.........ccoooiii 150
25 YI'IOTpe6a no npegHasHa4yeHue ......... 144 1 OTHOCHO MHCTPYKL‘MHTA 3A
2.6 BwbamoxHa HenpasunHa ynotpeba.... 145 EKCMNNOATALIUA
3 YkazaHusi 32 6€30MaCHOCT ........ccccvvevennene. 145 ™ HemckaTa Bepcus e opuriHanHaTa MHCTPYK-
umsa 3a ekcnnoatauus. Beuykn octaHanu
3.1 O6wwu yka3aHus 3a 6e30MacHoCT ...... 145 BEpCUM ca NPEBOAV Ha opuUrMHanHaTa 1H-
3.2 Enextpuyecka 6e30nacHoCT.............. 146 CTPYKLMSA 3a ekcnnoartauus.
®  CbxpaHsaBalTe BUHAru Ta3v MHCTPYKUMS 3a
4 MOHT@K et 146 eKCNNOATALVS NO HAYMH, NO KOHTO 13 MOXKE-
4.1 MoHTax Ha HanopHus MapKy4onpo- Te fa s yeTeTe, KoraTo ce HyxaaeTe OT UH-
=10 OO 146 ¢hopmauua 3a To3m ypeq.
411 TWIN (durypa A)....coeeieeeens 146 ® [lpepasanTe ypeaa Ha Apyru nuua camo 3a-
412 SUB (®UNYPa C).oooveeeeeeeeee, 146 GAHO € Ta3u NHCTPYKLMA.

®  [poyeTeTe n cbbnogaBaniTe MHCTPYKLUUTE
3a 6e3onacHoOCT 1 NpeaynpeanTenHnTe Cb-
BETU B Ta3n MHCTPYKLMSA 3a eKcnroaTtauus.

4.2 HacTtpoviBaHe Ha perynmpyemusi
Kpak(dmrypa E)......ccoeeveiiiiiiiiieee 146

421 TWIN..
422 SUB...cooiiiiiiiiiiiici

1.1 CwumBonu Ha HayanHarta cTpaHuua

5 BwbBexagaHe B ekcnnoatauus 146 ULl | SHEHEALD

HenpemeHHo npoyeTeTe BHUMAaTEN-
HO Ta3u MHCTPYKUMS 3a ekcnrnoara-
6 YNPABIEHUE ... 147 LumAa npeav NyckaHeTo B ekcrnnoaTa-
umns. ToBa e npegnocTaBkaTa 3a

5.1  BEe30MaCHOCT......ccocuvriiieeeeeeiiiiieeee e

6.1 BkntoyBaHe Ha MOMMNATA .......eeeeruveeenne 147
6esonacHa paboTa n 6esnpobnem-
6.2 W3knouBaHe Ha MOMNATA .........ccueeene 147 Ho BopaBeHe C ypeaa.
6.3 ABTOMATUYEH PEXUM ......ceeruvereaniaannns PLKOBOAICTBO 33 eKchoaTaLys
6.4 PbueH pexum Ha paboTa.... -‘ﬂ‘
6.5 WanomnBaHe 00 HMBOTO Ha OCTaTb4- L=
HATA BOOA ..ccceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 147

MpexoBu kaben - He HapaHsiBaiTe
Unu He pasuensainTe, 3a ga nsber-
7.1 TounctBaHe Ha MOMMNATA..........c.ccuee. 148 HeTe enekTpuyecku yaap!

7 ToaapbXKa M MOYUCTBAHE .....c..veeveeeennne 148
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OnucaHue Ha npoaykTa

1.2 Pa3sicHeHUs Ha yCroBHUTE
0603HaYeHUs1 U CUTHaNHUTE AyMU

/\ OMACHOCT! OG6o03HauaBa HenocpeacTae-
HO OMacHa cuTyauusi, KOSITo - ako He 6bae nsbe-
rHaTa - MOXe [ja MMa KaTo NocrneacTsme CMbpT
UMM TEXKO HapaHsiBaHe.

/\ MPEOYNPEXOEHUE! O603HavyaBa noTeH-
LuanHa onacHa cutyauusi, KosaTo - ako He 6bae
nsberHata - 61 Morna ga goBeae 4O CMbPT MK
TEXKO HapaHsiBaHe.

/\ BHAMAHUE! O603HavaBa NoTeHLMAnHo
onacHa cuTyauus, KosiTo - ako He 6bae nsberva-
Ta - MOXe []a UMa KaTo CriefcTBME NeKo Unu
YMEpPEHO HapaHsiBaHe.

BHUMAHUE! O6GosHayaBa cuTyauusi, KOSITO -
ako He ce n3berHe - Moxe fa npeaunsBuka mate-
pyasHu LWeTu.

H YKA3AHUE Cneumanhu ykasaHus 3a no-ao-
6po pasbupaHe n 6opaBeHe.

2 ONUCAHME HA NPOAOYKTA

B ToBa pbKoBOACTBO 3a paboTa ca onncaHu pas-
NYHW MoZenu noMnu. MigeHTnduumpante Mmoge-
na cu no TunosaTa Taberka.

2.1 Mpernep Ha npoaykTa
211 TWIN (®Purypa A)

Ne KomnoHeHT

1  CebpsBaly kaben c wencen 3a enekTpu-
YyeckaTa Mpexa

[pbXka 3a HoceHe
Kopnyc Ha gBuratens
Kom6uHupaH Hunen
Perynupyem kpak
CwmykaTtenHu oTeopm
BIMOB HUMNEen

Kopnyc Ha nomnara

© O N O o A w0 N

dukcmpallm BUHTOBE

-
o

[MonnaBbyeH npekbCBaY

SUB (®Purypa C)

Ne KomnoHeHT

1  Csbp3Bauy kaben c wiencen 3a enekTpu-
yeckaTa Mpexa

[pbxka 3a HoceHe
Kopnyc Ha gsuratens
Kom6uHWpaH Hunen
Perynupyem kpak
CMykaTernHm oTBopy

MpeBkrtoYBaTEN HAa HUBOTO Ha Kopryca

0 N o o b~ 0N

[MpeBkntoyBaTen Ha HNBOTO

2.2 ®yHKuuna

[Momnarta 3acmykBa usnomneaHaTa cpega au-
PEKTHO Npe3 CMyKaTernHuTe OTBOPU U A Nofasa
KbM KOMOUHUpaHUS HUMEN Ha n3xoda Ha nomna-
Ta. ToW ce BKNOYBa U U3KIOYBA C NOMNfaBbyeH
npekbeBad. [bTAT Ha NPeBKOYBaHe Ha nonna-
BbYHMS NPEKbCBaY MOXe Aa ce perynupa ypes
perynvpaHe Ha ObMmKuHaTa Ha kabena Ha nonna-
BbYHMSA NPEKbCBaY UNn 4Ypes perynmpaHe Ha
NpeBKYBaTENst Ha HUBOTO Ha Kopryca.

2.3 NonoxeHue Ha perynupyem Kpak

Momnu TWIN Momnu SUB
"U" - ot- Moxe ga ce us-
nony nomnea 4ncra
BOZA UK 3aMbp-
ceHa BoAa
"O" - 0oT- MoOXe Oa ce us- Bopata moxe aga
rope nomMmnea camo ce U3Bnn4a MHo-

4YucTa BoAa ro NnnTko

2.4 Tepmosawuta

MomnaTa e o6opyaBaHa ¢ TepMO3aLUMTEH MpeB-
KnoyBaTen, KOWTO U3KMNoYBa ABUraTens npu
nperpsBaHe. Cnep asa Ha oxnaxaaHe OT OK.
15 - 20 MMHYTU NOMMNaTa aBTOMAaTUYHO Ce BKITHOY-
Ba OTHOBO.

PaboTteTe c nomnarta camo KoraTo TS € HambJHO
noToneHa.

2.5 YnoTtpeba no npegHa3HayeHue

[MomnaTta e npefHasHaveHa 3a nNu4Ha ynotpeba
B fOMa U rpaguHata. Ta Moxe aa ce ekcnnoaTu-
pa caMo B JOMYCTMMUTE rPaHULM Ha U3Non3Ba-
He, CbrMacHO TEXHUYECKUTE AaHHU.
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YkasaHus 3a 6e3onacHocT

ALKO

MomnaTa e nogxoddia 3a:

= OTBOAHSABaHE MO BpeMe Ha HaBOOHEHUS
M3nomnBaHe 1 NpexBbprisiHe Ha pe3epBoapu
[obuB Ha BoAa OT KNafeHUM U LWaxTn

OTBOOHSIBaHE Ha OPEeHaXun n nonueBaTesiHn
LUaxTu.

[Momnata e nogxoasiua camo 3a TpaHcnopTupa-
He Ha cneaHnTe Te4YHOCTU:

®  Ypucra Boga, AbXOOBHA BoAa
B xropupaHa Boga

H  npou3BoACTBEHa BoAa

| |

3ambpceHa Boga ¢ Makc. 5 % cbabpxaHue
Ha CcycrneHavpaHu BellecTBa

camo 3a mogenute TWIN
MakcMmarneH pa3mep Ha 3bpHaTa: BUKTe
TEXHUYECKUTE AaHHN
[Opyra ynotpeba, nanusawia 3BbH TE3U paMKu,
ce cuuTa 3a ynotpeba He No npegHa3HaveHue.

2.6 Bwb3mMoxHa HenpaBunHa ynoTpeba

MomnaTa He 6MBa a ce U3MON3Ba B HENPeKbC-
HaT pexkum. TS He e noaxoaALla 3a TpaHcnopTy-
paHe Ha:

B uTelrHa Boaa

coneHa Boga

XpaHUTENHU NPOAYKTU

arpecvBHU ONyuaun, Xummkanu

passbkaally, 3ananvmMu, B3pyBOONacHU Unu

oTAEensLIN ra3 Te4YHOCTU

B TEeYHOCTM, KOUTO ca no-tonnm ot 35 °C

B BOJa, CbAbpiKallla Nscbk M abpasnBHM Be-
LiecTBa.

3 YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

/\ OMACHOCT! OnacHocT oT Aonup Ha ene-
MEHTU nop enekTpuyecko HanpexeHue! [e-
deKT B momnaTa unv yabImkuTenHus kaben mo-
e [a goBefe [0 CEPMO3HU HapaHsiBaHus!

B Hes3abaBHO U3kNOYeTe Liencena oT enek-
TpuyeckaTa Mpexa.

B CebpxeTe ypeaa 4pes npekbeBay 3a ocTaTh-
YeH TOK C HOMUHarEH ocTaTbyeH Tok < 30 MA.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HABaHe. [leheKkTHNTEe 1 U3KIIYeHN YCTPOoMCTBa
3a 6esonacHoCT 1 3awWwuTa moraT Aa goseaar 4o
CEPWO3HN HapaHsIBaHUS.

B PemoHTupanTe gedeKkTHUTE npegnasHu u 3a-
LLUMTHM YCTPOWCTBA.

B Hukora He npemaxBanTe 3aluUTHUTE U Npea-
nasHuTe yCTpoMCTBa.

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C
ropeuwa Boga! Ako nomnarta paboTu npu 3aTBo-
peHa CTpaHa Ha HansraHeTo 3a No-Abbr Nepu-
op ot Bpeme (> 10 MuH.), BOAATa B nomnaTa mo-
e [ja ce Harpee 3Ha4YMTErNHo 1 Aa u3nese He-
KOHTponumpyemo!

B [3knoyeTe nomnaTta oT efiekTpuyeckara
Mpe’a 1 ocTaBeTe nommnara v BogaTa aa ce
oxnagsar.

L I'IpoaepeTe HMBOTO Ha BOoAdaTa OTKbM CMYyKa-
TenHaTa CTpaHa.

MpoBepeTe XepPMETUYHOCTTa Ha MapKy4uTe.

MpoBepeTe MOHTaXa Ha CMykaTenHaTa nu-
HUS1 U HANOPHWS MapKy4ornpoBof.

B He nyckaiTe nomnarta OTHOBO B eKcnnoara-
Lmsi, AokaTo He 6bAAT OTCTPaHEHW BCUYKU
HeunanpasHocTU!

3.1 OOwwm ykasaHus 3a 6esonacHocT

= ToBa yCTPOMCTBO MOXe [a Ce U3rosnaea oT
nmua c HamaneHu OU3NYECKN, CETUBHU UMK
YMCTBEHM CMOCOBHOCTM MW NIUNCca Ha OnuT U
3HaHMs, ako ca noa HabrnaeHne Unu ca uH-
CTPyKTVpaHu 3a 6e3onacHa ynotpeba Ha yc-
TPOWCTBOTO U pa3bupat npousTuyaLmuTe ot
ToBa onacHocTu. He e no3sorneHo Ha Aeua
[ia UrpasT ¢ yCTPOWCTBOTO.

= JlMua ¢ MHOro rofieMu 1 KOMMIEKCHU OrpaHu-
YeHus MoraT Ja uMmat noTpebHocTu, Haa-
XBbpIALM 06XBaTa Ha TyK ONMcaHUTe ykasa-
HUA.

= [loMnu, KOUTO HE Ca MapKMpaHu KaTo yCTon-
YMBM Ha 3amMpb3BaHe, He TpsAbBa Aa ce ocTa-
BAT Ha OTKPUTO, KOraTo € MpasoBUTO.

B Hukora He noBgurante, He TpaHcnopTupanTe
1 He 3akpernBsainTe nomnarta 3a 3axpaHBalums
kaben. He nsnonssanTe 3axpaHBaLLns Ka-
6en, 3a Aa ApblHeTe Wwerncena oT KOHTaKTa.

®  CBOEBOSHM MoAMdUKaLMN U NPeyCTPOm-
cTBa Ha nomnarta ca 3abpaHeHu. [onpaBkute
MoraT Aa ce U3BBbPLIBAT CaMo OT HalluWs OT-
[en 3a obcnyxsaHe Ha KIIMEHTU.
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MoHTax

= [pu pa6oTa no ypeaa uaknoyeTe Lencena.
MaseTe wencena Ha 3axpaHBallaTa mpexa
oT Brara.

B [lomnarta v yabKuTenHuaT kaben aa ce us-
non3BaT camo B TEXHUYECKUN N3MNPABHO CbC-
TosiHue. [NoBpeaeHnTe ypeam He Tpsabea aa
ce ekcrnoartupar.

®  CnasBaiTe 6e3onacHo pa3cToAaHne 00 Xun-
BOTHW UK U3KIHOHETe nomMnaTta, KoraTto ce
r|p|/|6n|/|>|<aBaTe 00 XXNBOTHWU.

3.2 Enektpuuecka 6e3onacHocT

®  Ako B 6acelHa nnu rpaguHCKOTO e3epo nma
xopa, nomnara He Tpsibea ga ce 3agencrea.

L Hanpe)KeHmeTo Ha ellekTpnyecKkaTa Mpexa B
KbllaTa TpHGBa Aa oTroBaps Ha ykasaHudaTa
3a HanpexXeHne B TeEXHUYECKNTEe AaHHU, He
nsnonssavite Opyro 3axpaHBallo Hanpexe-
HUe.

B [lomnarta moxe ga paboTu camo ¢ enekTpu-
Yyecko obopyaBaHe B cboTBeTCTBME C DIN/
VDE 0100, yactu 737, 738 1 702. 3a 3awmta
Ha npegnasuTenuTe TpsibBa ga ce MOHTMpA
MpexoB npekbesad 10 A 1 npekbeBay 3a oc-
TaTb4eH TOK C HOMUHANEH ocTaTb4yeH TOK
10/30 mA.

= |I3non3eante camo yabrkuteneH kaben,
KOWTO e NpegHasHayeH 3a ynotpeba Ha oT-
KPUTO - MMHMMATIHO HanpeyHo ceyeHune 1,5
MM?. BHaru pa3BsuBaiite HambHO KaGenHu-
Te GapabaHu.

®m  He Tpabea Aa ce M3non3ea NnoBpeaeH unm
YyNnvB yabIKUTENeH kaben.

Mpeaw BcsiKo BbBEXAAHE B ekcnnoaTa-
LS NnpoBepsiBanTe CbCTOSHNETO Ha
yAbikasawums kaben.

B Ako cBbp3BaWMAT kKaben Tpsbea aa ce
YABIMKM, MOXe Aa Ce U3Non3Ba camo kaben
Tvn HO7RN-F n dyrupaiia BTynka. Tasu pa-
60Ta MOXe [a ce M3BbPLLUBA CaMO OT KBasu-
durumpaH enekTpoTexHUK.

B Ako 3axpaHBaluAT kaben e noBpeaeH, Ton
TpsibBa Aa 6bae 3ameHeH OT MPon3BOAuTe-
ns, Herosus cepsu3 3a cneanpofaxteHo 06-
cnyxBaHe unu oT nuue ¢ nogobHa ksanudu-
Kauwus, 3a ga ce nsberHe onacHocT.

4 MOHTAX
4.1 MoHTax Ha HanopHUA MapKy4onpoBoa
411 TWIN (Purypa A)

1. 3aBuHTeTe cBbp3BaLLaTa ckoba (7) B n3xona
Ha noMnarta.

2. 3aBuHTETE KOMOWHWUPaHUS Hunen (4) Bbpxy
cBbp3BaLyaTa ckoba.

3. CBbpxeTe Mapkyya kbM KOMBUHMPaHUS HU-
nen.

4.1.2 SUB (durypaC)

1. 3aBuWHTETE KOMOUHUPaHWA HUNen (4) BbpXyY
cBbp3BaLyaTa ckoba.

2. CabpxeTe Mapkyya kbM KOMBUMHMPaHUS HU-
nen.

H YKASAHUE KoMBUHMPaHUAT HUNEn Moxe
[a ce oTpexe cbobpa3Ho n3bpaHata Bpb3ka 3a
MapkyJ. Mianonsearte Bb3MOXHO Han-ronemums
AvameTbp Ha Mapkyya.

4.2 HacTtponBaHe Ha perynvpyemus
kpak(curypa E)

421 TWIN

1. 3aBbpTeTe perynupyemus kpak (6) HagacHo.
PerynupyemusT kpak ce ocBoboxaaBa.

2. HactpownTe perynupyemus Kpak B Noroxe-
Hue "O" unn "U".

3. 3aBbpTeTe perynvpyemusi Kpak Hanseo. Pe-
rynMpyeMusiT kpak ce npubupa Ha MACTOTO
cu.

422 SUB

1. 3aBbpTeTe perynupyemus kpak Ha 90° Hans-
BO, 3a [la ro NocTaBuUTe B FOPHO MOMNOXEHUE.

2. 3aBbpTeTe perynupyemusi kpak Ha 90° Ha-
[SICHO, 32 [a ro NocTaBuTe B [OSHO NOSoXe-
Hue.

H YKASAHUE KomBuHMpaHnaT Hunen mMoxe
fa ce oTpexe cbobpasHo n3bpaHaTa Bpb3ka 3a
Mapky4. Mianonsearnte Bb3MOXHO Han-ronemus
AvamMeTbp Ha MapKyya.

5 BBBEXOAHE B EKCMNOATALMUA
5.1 bBe3onacHocT

BHUMAHUE! OnacHocT oT HaBogHeHusA! B
crny4ai Ha Heu3npaBHOCTU Mo NomnaTa, BogaTa
MOXe [la u3nese 1 aa NpuYvMHU nocreasalum Lie-
TV Nopaav HaBOOHEHME.

B Ypes noaxogsium Mepku npegoTeparteTe
Bb3HMKBAHETO Ha MocrneBalym WeTu Npu Ha-
BOAHsIBaHe, NoOpaaun Bb3HUKBaAHE Ha HEN3-
npaBHOCTM MO nommnaTa.

B PaboteTe c nomnaTa, KaTto BUCUTE Ha BbXe,
nnn ce yeeperte, 4e nomnata Cctoun cTabunHo.
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Ynpasnexue

ALKO

B PaboreTe c nomnaTa camo KoraTo TS € Ha-
NBJIHO NoToneHa.

B OObpHEeTe BHMMaHME Ha JOCTaTb4yHOTO pas-
CTOSIHVE OT ABHOTO.

B Hukora He ocTaBsANTe nomnarta Aa pabotu
npu 3aTBOPEH HanopeH MapKy4onpoBoA,.

B BuHaru ce yBepsiBanTe, Ye LiaxTtute ca c
NOAXOASALLMN pasmepu.

= [JokpvBaWTe WaxTuTe Taka, Ye Te Aa ca ocu-
rypeHu cpeLly nagaHe B THX.

6 YIMNPABJIEHUE

6.1 BknrwouBaHe Ha nomMnarta

BHUMAHMUE! OnacHocT oT noBpeau Ha ype-
pa! Nomnarta He 6uBa Aa 3acMmykBa Yyxau Tena.
MAckKbT U ApyruTe abpa3nBHU BeLLeCTBa Lue
paspyLiaT nomnarta.

= YBeperTe ce, Ye B U3NOMMNBaHaTa cpeaa He
morart fa nonagHaT TBbpay YacTULly.

1. PasBuiTe HanbrHO cBbp3BaLms kaben (1).

2. YBeperTe ce, Ye eneKkTpuyecknTe LencenHu
BPBb3KM Ca MOHTMPaHW B 30HA, 3allMTeHa OT
HaBOOHEHMEe.

Mogenu c nonnaBbYeH npeKkbCcBav

1. TNpomeHeTe no3vuusTa Ha 3aTsraHe u pery-
nvpanTe UHANBUAYANHO TOYKUTE Ha NpPeB-
KIoYBaHe Ha nonnaBbyHUsA npekbesay (10).

2. 3arerHeTe kabena Ha NOMNNaBbYHUSA NPEKLC-
Bay KbM Kopryca Ha nomnata. [penopbyaHa
ObIDKMHa Ha kabena Ha nonnaBbyHUs Npe-
KkbeBady ok. 100 mm.

Mopaenu ¢ npeBkrnioyBaTesl Ha HABOTO

H YKA3AHMUE B cnyuaii Ha kanHa, necbunvea
UMK KAaMEHMCTa MoYBa M3Non3BanTe NoaxoAsa
nnoya 3a 6e3onacHOTO NocTaBsiHe Ha nomnara.

1. Tnb3HeTe nNpeBkoYBaTENs Ha HUBOTO (8)
Ha NnoaxoAsLaTa BUCOYMHA U TO U3Mon3Bai-
Te, 3a la HaCTpouTe TOYKUTE Ha NMPEBKITHOY-
BaHe.

2. ToToneTe 6aBHO NomnaTa B NomrneHaTa cpe-
fa. 3agpbxTe nomnarta nof ek brof, 3a a
MOXe [a u3rnese 3agbpXaHUAT Bb3ayX.

3. BkroyeTe MpeXoBUs LLENcen B KOHTaKTa.

MomnaTa ce BKkMtoYBa aBTOMAaTMYHO Ypes nomnna-

BbYHUS NPEKbCBAY NpW AOCTUraHe Ha onpegene-

HO HMBO Ha BojaTa M Ce U3KIYBa OTHOBO, Kora-

TO HMBOTO Ha BoJaTa CragHe [0 HMBOTO Ha W3-

KntouBaHe.

6.2 WUskniouBaHe Ha nomnarta
1. W3knoyeTe wencena oT KOHTakTa.

6.3 ABTOMaTUYEH peXum

1. B aBTOMaTUYeEH pexum noctaBeTe perynupy-
emus kpak B nonoxexue "U" (Hagony), 3a oa
NMOCTUrHETE Bb3MOXHO Hali-BMCOKaTa CKO-
pOCT Ha nogaBaHe.

2. BknioveTe MpexoBus LWencen B KOHTaKTa.

Mopgenu c nonnaBb4eH npeKkbcBay

1. HacTtpowiTte npesknoysaTens 3a nsbop Ha
pexum Ha paboTa Ha wencena Ha "AUTO"
(ABTOM.) (cpur. G).

Mopenu c npeBKn4BaTesn Ha HUBOTO

1. Tnb3HeTe NpeBkNtoYBaTENS HA HUBOTO Haro-
pe [0 XenaHata BUCOYMHA Ha BKIYBaHEe

(cur. I).

Mpu gocturaHe Ha onpeaeneHo HUBO Ha BodaTa
(BUCOYMHA Ha BKIHOYBAHE) MomnaTa aBToMaTny-
HO ce BKIoYBa Ypes NonnaBbyHUs NpekbeBaY, a
npu nNagaHe Ha HUBOTO Ha BoAaTa 40 BUCOYMHA-
Ta Ha U3KIoYBaHe, nommnaTta ce U3kIyBa, BUX
TEXHUYECKUTE JaHHU.

6.4 PbueH pexum Ha paboTa

B pbyeH pexum Ha paboTa BogaTta Moxe fa ce
M3MomnBa 40 MHOIO HWUCKO HMBO Ha ocTaTbyHaTa
BoAa.

MuHMManHoO HUBO Ha BoAaTa 3a BbBeXJaHe B
eKcnroaTaums: BUXTE TEXHUYECKUTE AaHHW.

6.5 WM3nomnBaHe A0 HUBOTO Ha
ocTaTb4HaTa Boga

BHUMAHUE! OnacHocT oT noBpeau Ha ype-
pa! [Npy nsnomneaHe CbLLeCTByBa PUCK nomMnara
Aa paboTtu Ha cyxo, KoeTo MoXe Aa Aoseae A0
noepega Ha ypepaa.
®  Hab6niogasaiite nomnata NnocTosiHHO Npu U3-

nomMnBeaHe [0 HMBOTO Ha OcTaTbyHaTa BoAa
1 He JonyckanTe nomnarta ga paboTu Ha cy-
XO.

L I'Ipm OO0CTUraHe Ha HUMBOTO Ha oCTaTb4HaTa
BOAa cnpeTe nomMmnara oT pa60Ta ypes ns-
BaXKAaHe Ha wencena.

3a ga nsnomneaTe A0 HMBOTO Ha ocTaTbyHaTa
BOJa, NOCTaBETE PerynmpyemMums Kpak B nosioxe-
Hue "O" (Harope):

1. W3knoyeTe wencena oT KOHTakTa.

Mopenu c nonnaBbYeH NpekbLCeBay

1. TpeBkntoyeTe npeBkIoYBaTeEnNs 3a M36op Ha
pexum B nonoxenve "MAN" (PBYHO) (cowr.
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nO,El,Elp'b)KKa 1 NoYncTBaHe

G) [Momnata ce BkMtoY4Ba 1 3anoysa Aa us-
nomnea.

Mogenu c npesBkno4BaTten Ha HUBOTO

1. Tnb3HeTe NpeBkntoYBaTENS HA HUBOTO HAro-
pe B nonoxexune "MAN" (PbYHO)(cowr. I).

H YKA3AHUE Axo ce nagHe noa HUBOTO Ha
ocTaTbyYHaTa Boaa, moMnaTta 3acMyksa Bb3gyx. B
TO3M cryyar npy NoBuLLABALLO CE HUBO Ha BoAa-
Ta 1 npeamv noBTopHa paboTa, nomnarta TpsibBa
na ce 06e3Bb3ayLLN.

7 noaaPbXKA U MOYNCTBAHE

7.1 TMoumcTBaHe Ha Nnomnara

H YKA3AHUE Cnep usnomnsaHe Ha Boga oT
nnyeeH 6aceiiH, CbabpXalla Xmnop Unu Te4Ho-
CTW, KOUTO OCTaBST OCTaTbLUM, NoMnaTa Tpsabea
[a ce U3nnakHe ¢ YncTa Boaa.

1. Ako e Heob6Xx0oaMMo, NoYMCTETE C YMCTa Boaa
CMyKaTenHUTe OTBOPU Ha KpayeTo 3a
3acCMyKBaHe.

7.2 [demoHTax/MOHTaX Ha NpeBKnoYBaTens
Ha HMBOTO
1. OtBuiiTe dmKeMpaLLms BUHT (2) n CrbHeTe
npeBKoYBaTens Ha HMBOTO Ha kopnyca (1)
MbPBO Harope, a crej ToBa Hanpes.
2. TlouucrteTe TANOTO Ha nNonnasbka (4) n Boaa-
yute (3).

HeunsnpaBHocT

NBuratenar He paboTu.
Ho.

TepMonpeKkbCBaYybLT € U3KIH0-

Yun.

Hsima enekTpuyecko Hanpexe-

Hue.

MonnaBbyHMAT npekbCcBa4 He
Ce NnpeBKr4YBa npu nosuwla-

Bb3moxHa npuunHa

PaboTtHoTO KOoneno e 6nokupa-

3. TllocTaBeTe OTHOBO TAMOTO HA NOMMaBbKa
BBbB BOJava.

4. T[locTtaBeTe NpeBkntoYBaTENS HA HUBOTO Ha
TANOTO U ro HAaTUCHETe HaJory.

5. 3aBuiiTe cbukcupaLLmst BUHT.

7.3 Pasrno6siBaHe/crno6siBaHe Ha
perynupyemus Kpak

Momna TWIN

1. OtBuNTE hukcnpalmTe BUHTOBE (7) U N3-
AbpnanTe perynupyemusi kpak (6) ot kopny-
ca Ha nomnara (8).

2. Tlo4ucteTe perynupyemums Kpak un kopnyca Ha
romnara.

3. TllocTaBeTe perynupyemMusi kpak B Kopryca Ha
nomnara, NogpaBHeTe ro 1 3aBUTe OTHOBO
dukcmpaLmTe BUHTOBE.

8 nNOMOLL NPU HEM3NPABHOCTHU

/\ OMACHOCT! OnacHocT oT TokoB yaap!
Mpn paboTta ¢ nomnaTa CbLieCcTBYBa ONAaCHOCT OT
TOKOB yAap.

B [Ipean BCUYKM AENHOCTH NO OTCTpaHsiBaHe
Ha HeM3npaBHOCTW U3KNioYeTe Liencena.

= [loBpeauTe B eflekTpuyeckata cuctema
TpsibBa Aa ce OTCTpaHAT OT KBanuduumpaH
€NEKTPOTEXHUK.

H YKA3AHUE B cnyuaii Ha HeoTCTpaHUMu He-
M3NpaBHOCTM, MOSISl, CBbPXXETE CE C HaLIMS OT-
nen 3a obcnyxBaHe Ha KIMEeHTHU.

OTCTpaHsiBaHe

OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHUsTa B 30-
HaTa Ha 3acMmykBaHe. [MouncteTe
npes oTBOpa B 3aAHaTa YacT Ha Kop-
nyca Ha ABuraTens ¢ noaxoasy UH-
CTPYMEHT.

MavakaiiTe, ookaTo TepMonpeKkbeBa-
YbT OTHOBO BKJOYM Momnara.
OO6bpHETE BHUMAHME Ha Makcumarn-
HaTa TemnepaTypa Ha U3nomneaHa-
Ta cpepga. NpoBepeTe nomnaTa.

MpennasutenunTe, enekTposaxpaH-
BaHeTo TpsibBa Aa 6baat nposepe-
HW OT eNeKTPOTEXHMK.

ManpaTteTe nomnarta B cepBuUseH
LeHTbp Ha AL-KO.

BaHe Ha HMBOTO Ha BOAaTa.
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CbxpaHeHue

ALKO

HeunsnpaBHocT

MomnaTa paboTu, HO He Mo-
JaBa Bofa.

TBbpAe HUCKa CKOPOCT Ha
focTaBka

Bb3moXHa npuuunHa

Bb3gyx B koprnyca Ha nomna-
Ta.

PaboTta Ha cyxo, aBTOMaTU4YHO
n3kntoyBaHe cnep 90 cekyHau.

3anyLwBaHe Ha cMykaTenHaTa
cTpaHa.

HanopHuat mapkyyonposog e
3aTBOpPEH.

MperbHaT MapKy4 3a Hansdra-
He.

[nameTbpbT Ha Mapkyya e
TBBbPAE Manbk.

3anyLwBaHe Ha cMykaTenHaTa
cTpaHa.

MpekaneHo ronsima BUCOYNHA
Ha pebuTa.

Camo nomnu c npeBKnoYBaTen Ha HUBOTO

MomnaTa BuHary paGoTu.

[Momnara e BuHaru nuaknrove-
Ha.

9 CBbXPAHEHME

H YKA3AHUE Ako yma onacHocT oT 3aMpb3-
BaHe, ccTemarta TpsibBa [1a ce M3TOUM HaMbIHO

MonnaBbKbLT € BrokvpaH.
MpeBkntoyBaTENST € Henpa-
BWITHO HacTPOEH.
[MonnaBbKbLT € BriokupaH.

HuBoTO Ha Bogata e TBbpAae
HWUCKO.

oTCTpaHsiBaHe

O6e3Bb3gyLLETE NOMNATa, KaTo
ObPXUTE NoA brbil.

HacTtpoiite npaBunHo perynupy-
emMus Kpak.

OTCTpaHeTe 3aMbpcABaHnATa B 30-
HaTa Ha 3aCMyKBaHe.

OTBOpeTE HaNopHWs MapKy4onpo-
BOA,.

PasTerHete MapKy4a 3a HandaraHe.

M3nonsBanTe no-ronsam mapkyy 3a
Hansraxe.

OTCTpaHeTe 3aMbpcAaBaHnATa B 30-
HaTa Ha 3aCMyKBaHe.

CnasBaiiTe MaKkc. BUCOYMHA Ha ae-
BuTa, BMXTE TEXHUYECKUTE AaHHWM!

[MoyncTteTe nonnaebKa.

HacTtponTe npesBknoyBaTens npa-
BUITHO.

MouncTeTe nonnaebka.

OnakoBkara, ypeaobT U NpUHagNeXxHocTuTe ca

M nomMmnaTta ga ce CbxpaHsaBa Ha 3allUTEHO OT

3aMpb3BaHe MACTO.

npousBeeHn OT NoAnexalliy Ha peuuknupaHe
mMaTepuanu u TpsioBa ia ce N3XBbPMST B CbOT-
BETCTBME C TOBA.

10 USXBBPJIAHE

EnekTpuyeckuTe n enekTpoHHUTE ypeau
He npuHaanexaT kbM 6UTOBUTE OTNagbUy,
a HanpoTWB HanaraT OTAeNHo cbbupaHe n
n3xsbpnsHe!

12 NLH®OPMALINA 3A OEKNAPALIMATA
3A CbOTBETCTBUE

C HacToALLOTO AeKnapupame Ha CBOsi OTrOBOp-
HOCT, Ye TO3U NPOAYKT BbB hopmMaTa, B KOATO €

npepnaraH Ha nasapa, n3nbJiHABa U3NCKBAHUATA

11 NOAAOPBXKA / CEPBU3

3a BbNpOCU OTHOCHO rapaHuusiTa, pemMoHTa unm
noamMsiHaTa Ha 4acTu, MOIsi, CBbpPXeTe Ce C Haii-
6nun3kusi cepmaeH LeHTbp Ha AL-KO. LLe ro oT-
KpreTe B MHTEPHET Ha CrieHus agpec:
www.alko-garden.com/service-contacts

3a noeeye MHOPMaLMA OTHOCHO pe3epBHU Yac-
TV noceTeTe:

www.alko-garden.com/spareparts

Ha XapMOHM3upaHuTe anpekTBm Ha EU, ctaH-
naptuTe 3a 6e3onacHoct Ha EU u ctaHgapTute
3a cneuundunyHuTe NpoaykTu. deknapauusita 3a
CBbOTBETCTBUE € YacT OT MHCTPYKLUMATa 3a eKc-
nroatauumsi U e NpurnoXeHa KbM MaluMHaTa.
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[apaHums

13 TAPAHLUUA

BcsikakBy maTepuanHu unv nporM3BoACTBEHM AedeKTr Mo ypeaa ce OTCTpaHsABaT OT Hac Nnpe3 3aKoHo-
BUSI JaBHOCTEH CPOK 3a NpeTeHLMN 3a HeocTaTbLM, MO Hal 136op Ype3 PEMOHT MM 3aMecTBalla
nocTaBka. [IJaBHOCTHUAT CPOK ce onpeaensi CbOTBETHO CNopes 3aKoHUTE Ha cTpaHaTta, KbAEeTo e Npo-

fafeH ypenbT.

HaluaTa rapaHums Baxu camo npu: lapaHuWsATa cTaBa HeBanmaHa npu:
= CnasBaHe Ha Tasu MHCTPYKLUWS 3a ekcnroata- ®  OnuTY 3a CAMOBOSHU PEMOHTU

LA ®  CaMOBOJHM TEXHUYECKN U3MEHEHUS
= TlpasunHa ynotpe6ba B YnoTpeba He No npeaHasHaveHune

= [I3non3BaHe Ha OpUTMHANHW pe3epBHU YacTu

OT rapaHuusiTa ce U3KMK4YBaT:
®  [lleT no NakoBOTO MOKPUTME, Bb3HUKHANN BCNeACTBME HA HOPMarHO U3HOCBaHe
B Bbp30 M3HOCBALLUM CE YaCcTU, KOUTO Ha KapTaTa C pe3epBHUTE YaCTU ca O3HAYEeHM C pamMka

XXXXXX (X)

[apaHUMOHHUAT Nepunoy 3anoysa Aa Teve cref MNOKyrnkKaTa OT CTpaHa Ha NbpBUA KpaeH I'IOTpe6VITeJ'I.
Onpe,u,enﬂu.l,a € [jaTaTa Ha JOKyYMeHTa 3a MokKynka. Mons, oﬁpreTe Ce C Tas3n geknapauuva n opurmn-
HanHna OOKYMEHT 3a NOKYynkKa KbM BallMA TbProBCKM NpeacTtaBuTest Unu Han-6nm3kums LEeHTbp 3a 00-
Cly>XBaHe Ha KIneHTH. 3akoHoBUTE npeTeHuMn 3a AedeKTn OT CTpaHa Ha KyrnysBaya KbM npofasada
OCTaBaT HeNnpoOMeHeHW OT Ta3u Aeknapauna.
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1.1

MHOOPMALIUA O PYKOBOOACTBE
MO IKCIMITYATALUN

HemeLkas BEpCUA COOEPXNT OpUrnHarbHoe
PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyataunun. Bce ocranb-
Hble A3blKOBblEe BEPCUN — 3TO NnepeBobl OpuU-
r'MHarbHOro pykoBoACTBa Mo 3KcnnyaTauun.

Bcerga gepxuTe 3T0 pykoBOACTBO MO 3KC-
nnyaTauuy nog pykon, 4Tobbl npounTaTth €ro,
ecnu BaM notpebyetcs nHpopmaums ob y-
CTpONCTBE.

[MepenaBanTe yCTPOWCTBO APYrM nvLam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauuu.

MpouTtuTe 1 cobnroganTe ykasaHusi No Tex-
HuKe 6e3onacHOCTU 1 NpeaynpexaeHuns,
npvBeAeHHblE B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyaTauuu.

CuMBONbI Ha TUTYNBLHOW CTpaHuLe

CumBon 3HayeHue

O6s3aTenbHO NpoynTanTe AaHHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KChyaTauum ne-
pen BBOAOM B 3KCMnyaTaumioo. 1o
Heobxoaumo Ans 6esonacHon n
6e30TkasHoM paboThbl.

PyKkoBOACTBO MO 3KcnyaTaumm

CneauTte 3a Tem, 4Tobbl He noBpe-
OWUTb UMW He pasopBaTb CETEBOMN
kabenb, YTobbl n3dexaTtb nopaxe-
HUSA 3MNEKTPUYECKUM TOKOM!
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OnucaHue npogykta

1.2 YcnoBHble 0603Ha4YeHUA U CUTHaNbHbIE
cnoBsa

/\ OMACHOCTb! VYkasbiBaeT Ha onacHyto cu-
Tyauuio, KOTopasi, ecnv ee He n3bexaTb, MPUBO-
AUT K CMepTn Unmn cepbe3HbiM TpaBMaM.

/\ MPEOYNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha NoTeH-
LManbHO OMacHy CUTyaLuto, KOTopasi, ECMN e He
n3bexartb, MOXET NMPUBECTU K CMEPTU WU Cepbe3-
HbIM TpaBMam.

/\ OCTOPOXHO! VYkasblBaeT Ha noTeHUMarb-
HO OMacHY CUTYyaLuto, KOTopasi, eCIn ee He U3-
GexaTb, MOXXET NPUBECTU TpaBMaMm Jerkov 1
cpenHen TSHKecTu.

BHUMAHME! Yka3biBaeT Ha cutyauuto, KOTo-
pasi, ecnv ee He n3bexarb, MOXET NPUBECTYU K U-
MYLLEECTBEHHOMY YLLepOy.

H NPUMEYAHUE CneunansHble ykazaHus
ans obneryeHnss NOHMMaHUA 1 SKCnyaTaumm.

2 OINMUCAHUE NPOOYKTA

B atom PYKOBOACTBE MO 3KCnnyataunum onmcaHbl
pasHble MoAenu HacocoB. HyxxHyto Moaenb MoX-
HO MaeHTUULMPOBaTL NO HOMEPY Ha 3aBOACKOM
Tabnuuke.

2.1 0OG6G3op npoaykra

[OaTta npou3BoacTBa

[aTa npov3BoacTBa M3enus ykasaHa Ha 3aBof-
ckov Tabnuyke. [lata npon3BoACTBa COOTBET-
CTBYeT NepBbIM YeTblpeM Ludpam cepunHoro
HoMepa XY ZZ- AAAAAA

®  X: rop Npou3BOACTBa

B Y: mecsu nponsBoacTBa (A = siHBapb)
B 77: neHb Npon3BOACTBa

2.1.1  TWIN (puc. A)

Ho- KomMnoHeHTa
mep

CeTeBon kabenb CO LUTEKEpPOM
Pyuka ans nepeHocku

Kopnyc anektpoasuratensi
KoMBUHMPOBaHHBLIN HUNMNenb
Perynupyemas Hoxka

LLlenn BcacbiBaHus

N O g A O N =

YrnoBow HUNnenb

Ho- kKomMnoHeHTa
Mep

8  Kopnyc Hacoca
9  CTonopHble BUHTbI
10  lNonnaBKoOBbIV BbIKMOYATENb

21.2 SUB (puc.C)

Ho- KomMnoHeHTa
mep

CeTeBol kabenb Co LUTeKepoMm
Pydyka ans nepeHocku

Kopnyc anektpogBuratensi
KomBuHMpoBaHHbIN HUNNenb
Perynupyemas Hoxka

LLlenn BcaceiBaHus

Kopnyc perne ypoBHst

©® N O a »h 0N =

Pene ypoBHs

2.2 MpuHUMN gencTeusa

Hacoc BcacbiBaeT nepekaynBaemyto XUAKOCTb
yepes Leny BcacklBaHUs 1 NepemMeLLaeT ee K
KOMBUHMPOBAHHOMY HUMMENO Ha BbIXOAHOM OT-
BEpCTUM Hacoca. OH BKIOYAETCs U BbIKIHOYaEeT-
Cs1 MOMNJIaBKOBbLIM BbiKIlouaTesieM. Xoz nomnsas-
KOBOTO BbIKIOYaTENs1 MOXHO HACTPOUTL NyTEM
perynupoBkM AnuHbI kKabens nonnaskoBoro Bbl-
KroYaTesns Unm peryimpoBKoii perie YpoBHs Ha
kopnyce.

2.3 TlonoxeHue perynupyemMom HOXKu

Hacocbl TWIN Hacocbl SUB
«U» —  MoxHo nepeka-
BHU3Y 4ynBaTb OCBET-

TIEHHYIO Unn

rpsi3Hyto BOAy
«O» —  MoxHo nepeka-  Boay MoxHO oT-
BBEPXY  YMBaTb TOIMbKO KavaTb 4O O4eHb

OCBETIIEHHYIO0 BO-
Ay

HU3KOro YpOBHA

2.4 Tennosas 3awuTa

Hacoc ocHalleH 3almMTHbIM TEpMOpErne, OTKIHo-
YyarLmm Hacoc npwu neperpese. [Nocne nepunoga
OXNaXaeHus1 NPOAOIMKUTENBHOCTLIO 15-20 Mu-
HYT HacoC aBTOMaTUYECKMN BKIHOYaeTCs.
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YkasaHus no TexHuke 6esonacHocTu

ALKO

McnonbayiiTe Hacoc, TOMbKO €CN OH MOMHOCTLI0
MOrPY>KeH.

2.5 Wcnonb3oBaHuMe No Ha3Ha4YeHUo

Hacoc npegHasHaveH and 4acTtHOro ucnosb3oBa-
HUA OOMa U B caay. Ero moxHo NPUMEHATb TOJb-
KO B rpaHuuax pa60qero AnanasoHa, C CO6J'IIO,EI,6-
HUEM YKa3aHHbIX TEXHNYECKNX XapaKTEepPUCTUK.

Hacoc npurogeH ans:

u yoaneHua BoAbl Npu 3aTonyieHnn

B nepekayvBaHuUs 1 BblKaYMBaHUS XULKOCTU U3
pe3epByapoB;
3abopa BoAbl U3 KOMOALEB U LIAXT

yaaneHus Bofibl U3 BOAOOTBOAOB W MOrmoLLa-
IOLLMX KOMOALIEB.

Hacoc npeaHasHayeH UCKMIoUYUTENBHO ANs nepe-
KauMBaHusi creayoLwmx XMaKoCTeik:

B QCcBeT/IEHHas BOAA, AOXKAEBas BOAA,;
B XropupoBaHHasi Boaa;

B TexHu4yeckasi Boaa;
| |

rpsisHas Boda C Aonei B3BELLEHHbIX Be-
wecTB Makc. 5 %.

®  Tonbko B Mmogensx TWIN:

MakcuMaribHbI pasMep 4acTul: CM. Tex-
HUYECKMNe XapaKTepucTmkm

[Opyroe vnu BeIxodsiLiee 3a paMK1 aHHOTO UC-
Mosib30BaHWe CUMTAETCs UCNONb30BaHUEM HE MO
HasHayeHuIo.

2.6 Cny4aun HenpaBULHOrO NPUMEHEHUs

Hacoc Henb3s SKCryaTmpoBaTb B HEMNPepPbIBHOM
pexume. OH He npegHasHaveH Ons nepekadvsa-
HUA:

®  NUTbLEBOW BOAbI;

H  CONeHoW BoAbl;

B [MLEBbLIX NPOAYKTOB;

B arpecCcuBHbIX Cpef, XMMUKATOB;

B e[KuX, TOPHYMX, B3PbIBOOMNACHbBIX UMK Bblae-
NSLWKMX ra3 XNOaKocTeu;

B XMOKOCTEN, UMELNX TeMNepaTypy Bbllle
35°C

B copep)Kalllen Necok BoAbl U XXUOKOCTeN ¢ a-
6pasnBHbLIMK CBOCTBaAMU.

3 YKA3AHWA MO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

/N\ OMACHOCTb! OnacHocTb Npu NpuKoc-
HOBEHMUU K YacTAM, HaxoAsLWMUMCSA Noa Hanps-
*eHueM! HencnpaBHOCTb Hacoca Unu yanuHu-
TenbHOro kabens MoXeT NPUBECTU K CEPbE3HbBIM
TpaBmam!

B HemeAneHHO OTCOEAMHUTE LUTEKEP OT 3rek-

TPUYECKON CeTu.

B [logkntoyanTe yCTPONCTBO Yepes YCTPONCTBO
3aLUUTHOrO OTKIYEHUs!, cpabaTbiBatoLlee
npu HOMUHaNbLHOM Toke yTeuykn < 30 MA.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTkb TpaB-
MupoBaHus. HevcnpasBHocTb unu 6esgeiicteme
NpeaoXpaHnUTesbHbIX M 3aWUTHBIX YCTPOWCTB MO-
ryT cTaTb NPUYMHON TPaBM.

®  HewucnpasHble NpefoXpaHUTENbHbIE 1 3a-
LMTHbIE YCTPOICTBA NOANEXaT PEMOHTY.

®  Hukorga He BbIBOAMTE U3 CTPOSi MPedoxpa-
HUTENbHbIE U 3aLLMTHbIE YCTPOCTBA.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb nonyyeHus
TpaBM uU3-3a ropsiuen Boabl! [Mpy gnutenbHowm
paboTe C 3aKpbITOW HANOPHOW CTOPOHOM

(> 10 muH) Boga B Hacoce MOXeT CUIbHO Ha-
rpeTbCsi, Tak YTO NPOU3OMAET ee HEKOHTPONupye-
Moe BbITekaHue!

B OTKM4YMTE HACOC OT CETU U JanTe BoAe U
HacCoCy OCTbITb.

®  [IpoBepbTe YypOBeHb BOAbI HA BCaCbIBaLLEN
CTOpOHE.

MpoBepbTe repMETUYHOCTb NNHUN.

MpoBepbTe ycTaHOBKY BCacbIBaOLLEW U Ha-
NMOPHOW FIMHUN.

®  [lOBTOPHOE MUCMOMb30BaHNE HAacoca BO3MOX-
HO TONbKO Mocre ycTpaHeHns Bcex aedek-
ToB!

3.1 OOwwue ykasaHUs MO TeXHUKe
6e3onacHocTu

= [laHHOE YCTPOWCTBO MOTYT MCMOSb30BaTh Nii-
La C orpaHUYeHHbIMU (OU3NYECKUMU, CEHCOP-
HbIMMW UMK YMCTBEHHBIMU CMIOCOGHOCTSIMM U-
NN C HeJOCTATKOM OnMbITa U 3HAHWUI, ECINN O-
HU HaxoAsTCs NOA, NPUCMOTPOM WIN NMPOWH-
CTPYKTMpOBaHbI No 6e30MacHoOMy UCMosb30-
BaHWI0 YCTPOMCTBA U MOHMMaIOT CBSI3aHHbIE
C 3TMM onacHocTu. [leTsiM He pa3peLuaeTcs
urpaTb C yCTPOWCTBOM.
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YcTaHoBka

B Jluua c o4eHb CUMbHBIMU U CIIOXHBIMKU Orpa-
HUYEHMSIMU Takke AOIKHbl BbITb 03HaKoMIe-
Hbl C ONUCaHHbIMU 3eCb MHCTPYKUMNAMMU.

= Hacocebl, He MMetoLLIMe MapK1POBKU MOPO30-
CTOWIKOCTH, HEfb3si OCTaBMSATb HAa OTKPLITOM
BO3[yXe B MOPO3HYHO MOroAy.

B He nogHumarite U He NOABELLMBANATE HACOC
3a ceTeBOW kabenb, He TAHWUTE 3a Hero npu
nepemeLleHnn. Hu B koem crnyyae He BbITS-
rMBaviTe CEeTeBON LUTEKEP U3 PO3ETKM 3a ce-
TeBOW kabenb.

B 3anpelyaeTcs CaMOBOSIbHO BHOCUTb U3MeHe-
HMs B Hacoc u nepeobopyposatsb ero. [Nopy-
YanTe BbINOMHEHVE PEMOHTA TOJIbKO HaLlen
cepBUCHON cryxbe.

®  [pu paboTe C yCTPOWCTBOM BCTaBMsIATE ce-
TeBOW LUTeKkep. 3almianTe ceTeBom LTekep
oT Bnarw.

= Hacoc 1 yanMHUTESNbHbIN kabenb 4OMKHbI
UCMONMb30BAaTLCS TOMBKO B TEXHUYECKMN Beay-
NPEeYHOM COCTOsIHMM. 3anpeLLaeTcs UCnorb-
30BaTh MOBPEXAEHHbIE YCTPOWCTBA.

®  [lepxuTe Hacoc Ha 6e30MacHOM paccTosiHUM
OT XMBOTHbBIX UM BLIKMIOYNTE €ro B Criyyae
NPUGIKEHNS KUBOTHBbIX.

3.2 JnekTpuyeckas 6e3onacHoOCTb

®  Korpa B GacceiiHe Unu cagoBoM npyay Haxo-
[OATCA MIOAN, HACOC He JOoMKeH paboTars.

= HanpshkeHue B ceTu JoMa AOIHKHO COOTBET-
CTBOBATb HaNPsHKEHUIO, YkasaHHOMY B TEXHM-
YECKMX XapaKTepucTuKax; He noaknovanTe
YCTPOMCTBO K UCTOUHUKY C AAPYTVMM Hanpsixe-
HUeMm.

B Hacoc MOXHO MCMonb30BaTb TOMbKO B 3MeK-
Tpuyeckon cucteme, oteevatoiien DIN/VDE
0100, yactb 737, 738 1 702. [ins obecneye-
HYS 3aLUUTbI HY)XXHO YCTaHOBUTb NMUHENHbIN
3awmTHbIn aBTomaT 10 A, a Takke ycTpou-
CTBO 3aLUUTHOrO OTKIIOYEHUS, cpabaTbiBato-
LLilee NpU HOMMHANbHOM TOKE yTeuku
10/30 MA.

B [Icnonb3yinTe TONMbKO YANMHUTENW, paccyn-
TaHHble Ha NCNOJIb30BaHWE BHE NMOMELLEHWIA
— MUHUMarnbHoe ceveHue 1,5 mv?. Beerna
MONHOCTbIO pa3maTbiBanTe kabernbHble Ka-
TYLLKW.

B 3anpellaeTcs UCNOMb30BaTh NOBPEXAEHHbIE
UM NOMKME YANUHUTENbHbIE Kabenu.

Mepen kaxabiM BBOAOM B 3KCMyaTauuio
NpoBepPsINTE COCTOSHNE YANMHUTENBHOrO
kabensi.

B Ecnv HeobXoaMMO yANUHUTL CeTEBOM Ka-
6enb, ucnonbayinTe Tonbko kabenb TvnNa
HO7RN-F u nutyto mydTy. MNpoBoanTb Takne
paboTbl paspeLuaeTcs ToNbKo Npodeccuo-
HarbHbIM 3fIEKTPUKaM.

B Ecnu kabenb nuTaHus NOBpeXaeH, OH Aor-
»KeH ObITb 3aMEeHEH NPOU3BOAUTENIEM, ETO
CEPBUCHbIM areHTOM MK NIULLOM C aHanormy-
HOW kBanudwkaumen, 4tobbl n3bexaTb onac-
HOCTH.

4 YCTAHOBKA
4.1 MoHTax HanopHoro Tpy6onpoBoaa

411 TWIN (puc. A)

1. TlpuKpyTUTE COeANHUTENbBHBIN Yromnok (7) K
BbIXOZHOMY OTBEPCTMIO Hacoca.

2. TpukpyTuTe KOMBGUHMPOBAHHBIN HUMMNENb (4)
K COeMHUTENIbHOMY YrOnKy.

3. 3akpenuTe LWnaHr Ha KOMBMHUPOBAHHOM
Hunnene.

41.2 SUB (puc. C)

1. TpukpyTTE KOMOUHMPOBAHHBIN HUNNEnb (4)
K COEIMHNTENBHOMY YrOrKy.

2. BakpenuTe LWMaHr Ha KOMBVHMPOBAHHOM
Hunnene.

H NPUMEYAHUE Kom61HMpOBaHHbINA HUM-
nefib MOXHO 0bpesaTb B COOTBETCTBUM C Aname-
TpoMm BblGpaHHOro wwnaHra. icnonb3yite makcu-
MarnbHO BO3MOXHbIV AUameTp LunaHra.

4.2 HacTtpoiika perynmpyemon HOXKHN
(pucyHok E)

421 TWIN

1. TloBepHuTe perynupyemyto HOXKy (6) BnpaBso.
Perynupyemasi HoxKka BbINAET U3 KPEMNeHns.

2. TloBepHWTe perynmpyemyto HOXKy B NOonoxe-
Hve O nnmn U.

3. TlloBepHuTe perynmpyemyto HOXKy Bneso. Pe-
rynvpyemMasi Hoxka CHoBa 3adhMKCMpyeTCs.

422 SUB

1. TloBepHuTe perynupyemyto HOXKy Ha 90 °
BMEBO, YTOObI MEpeBecTn ee B BEpXHee Mo-
TIOXeHune.

2. TloBepHwuTe perynupyemyto HoxXky Ha 90 °
BNpaBo, YTOObl MEPeBECTN ee B HUXHee MNo-
NoXeHue.

H NPUMEYAHUE Kom61HMpOBaHHbINA HUN-
nefb MOXHO obpesaTb B COOTBETCTBUM C Aname-
Tpom BblGpaHHoro wnaxra. icnonbayinte makcu-
MarnbHO BO3MOXHbIV AnameTp LunaHra.
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BBog B akcnnyatauuio

ALKO

5 BBO[ B 3KCIJTYATALUIO

5.1 bBes3onacHocTb

BHUMAHME! OnacHocTb 3atonneHus! B
cnyyae HenpaBuIbHON paboTbl Hacoca Boaa Mo-
XeT nNpoTeKkaTb M Bbi3BaTb NocneaytLlee no-
BpeXAeHue B pesynbTaTe 3aTonmeHus.

5 C noMmOLLbio COOTBETCTBYHOLLUX MEP HEOBXO-
OnmMo no3aboTuTbes 0 TOM, YTOObI B Cryyae
HencnpaBHOCTU Hacoca He MPOM30LLIIO 3aTo-
nnexus.

B )cnonb3ynTe HacoC BUCUT B BUCSILLLEM Ha
TpOCEe NONOXEHWUN UK crieauTe 3a ero Ha-
OEXHOW YCTONYMBOCTBIO.

B )Icnonb3ynTe HacocC, TOMbKO €CNN OH MOSHO-
CTbiO MOrPYXEH.

®  Cobntogante 4OCTaTOMHOE paccTOsHUE A0
aHa

B Hu B koeMm criyyae He fonyckante paboThbl
Hacoca npu 3aKpbITOM HaMmopHOM Tpybonpo-
BOJe.

B [Ipn paboTe B iaxTe obecneybTe JOCTaTOY-
Hoe cBobOHOE NPOCTPaHCTBO.

= |llaxTbl Bcerga HeobxoaMmo 3akpbiBaTh Y-
CTONYMBBLIMU LLIMTAMMN C HECKOMb3ALLEN MNo-
BEPXHOCTbIO.

6 YNPABJIEHUE

6.1 BknruyeHue Hacoca

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpeXaeHus o-
6opynoBaHus! Hacoc He JomkeH BcacbiBaTb
TBepAble YacTuubl. MNecok n apyrne abpasmBHble
BeLLeCTBa, Coaepxallumnecs B nepekayumBaemoit
XMOKOCTW, paspyLuarT Hacoc.

B Cneaute 3a TeM, 4ToObl B NepekavymBaemyo
XKMOKOCTb HEe nonanu TBepable YacTuLbl.

1. TonHocTbto pa3moTainTe ceTeBol kabenb (1).

2. Y6eouTtecb B TOM, YTO 9MEeKTpUYECKME LITe-
KEpHble COeAMHEHUSI HAXOOAATCS B 3aLUMLLEH-
HOW OT 3aTOMNMEHUs 30He.

Mogenu c nonnaBkoBbIM BbIKNtoyaTenem

1. W3meHuTe mecTa KkpenneHus u oTAenbHO y-
CTaHOBUTE TOYKM cpabaTbiBaHWs NOMnaBKo-
Boro BbikntoyaTens (10).

2. Kabenb nonnaBkoBOro BbIKMKYaTENS KPENUT-
cs1 K kopnycy Hacoca. Pekomengyemasi onu-
Ha kaberns nonnaBKOBOro BbIKIOYaTENS OK.
100 mm.

Mogaenwu c pene ypoBHs

H NPUMEYAHMUE Tpu paBoTe Ha UnucTom,
MecyaHoOM MU KaMEHUCTOM AHE UCMOMb3yiiTe
NOAXOAALLYI0 NNaTdOpMy AN1st YCTaHOBKN HAco-
ca.

1. YcraHoBuTe pene ypoBHs (8) Ha coOTBET-
CTBYIOLLYYIO BbICOTY U CKOPPEKTUPYWATE TOYKM
cpabatbiBaHus.

2. MepneHHo Norpysunte Hacoc B nepekavnsae-
MYI0 XMAKOCTb. [lepxuTte Hacoc nog Hebonb-
LUMM YTIIOM, YTO bl Crly4anHoO 3aLLeMeHHbIN
BO3lyX MMeN BO3MOXHOCTb YNeTy4nTcs.

3. BcraBbTe pasbemM NUTaHUs B pO3eTKy.

Hacoc aBTomMaTnyeckn BKknovaeTcs C NOMOLLbI0

MonnaBKOBOrO BbIKIOYATENSA NPU AOCTWKEHUN O-

npeAeneHHOro YpoBHS BOAbI, @ NPU CHYDKEHUN Y-

POBHS1 aBTOMAaTUYECKN BbIKIMIOYAETCS.

6.2 OTknroYeHne Hacoca
1. BbIHbTe LUTEKEP M3 PO3ETKM.

6.3 ABTOMaTM4YeCKUN PEXUM

1. YcTaHOBWUTE B aBTOMATUYECKOM pexume pe-
rynupyemyto HOXKy B nonoxeHue «U» (BHU-
3y), 4TOBbI 4OBUTLCS MakcUMaribHOW NpPou3-
BOANTENbHOCTY.

2. BctaBbTe pazbem nNuTaHusi B pO3ETKY.

Mopenu c nonnaBkoBbLIM BbIKNio4aTenem

1. TepeBeanTe nepekntoyaTesb PEXVMOB Ha
ceTeBoM LTekepe B nonoxexHne AUTO (As-
TomaTuyeckm) (puc. G).

Mopnenu c pene ypoBHs

1. TNepenBuHbTe pene ypoBHS BBEpPX, YTODbI 3a-

0aTb HYXXHYIO BbICOTY BKItoYeHus (puc. ).
Hacoc BkntoyaeTcs aBToMaTUYECKN C MOMOLLbIO
NonmaBKOBOrO BbIKMOYATENS NPU AOCTUXKEHUN O-
npeaeneHHoro YpoBHS XXUAKOCTU (BbICOTbI BKITHO-
yeHust). MNpu CHWKEHUN YPOBHSA A0 BbICOTbI OT-
KIMIOYEHUS HAcoC OTKMovaeTcst. CM. TexHuYeckme
XapaKTepUCTUKN.

6.4 Py4Hou pexum

B py4HOM pexvme BOAy MOXHO oTka4aTb [0 O-
YeHb HU3KOrO YPOBHSI.

MUHUManbHbIA YpOBEHb BOAbI AN1si BBOAA B 9KC-
nnyaTaumio: CM. TEXHUYECKME XapaKTePUCTUKM.
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TexobcnyxuBaHue u yxon

6.5 OTkauMBaHue 4O MUHUMaNbLHOIO
YPOBHS

BHMMAHUE! OnacHocTb NoBpexaeHus o-
6opyaoBaHus! B cnyyae oTkavku ecTb onac-
HOCTb 3arnycka Hacoca BCYXYH W NOBPEXOEHNS O-
6opyaoBaHusi n3-3a 3Toro.

B []OoCTOSIHHO KOHTPOMUPYWNTE Hacoc Npu oTka-
YMBaHWM [0 MUHUMAIIbHOMO YPOBHS, He J0-
nyckanTe Cyxoro xoaa Hacoca.

B BbIKNIOYMTE HACOC NPU SOCTKEHUN MUHU-
ManbHOro YPOBHS! XMOKOCTU, BbIHYB CETEBOM
LUTEKEP U3 PO3ETKM.

[ina oTKauMBaHUsi 4O MUHUMAIILHOTO YPOBHS Y-
CTaHOBUTE PerynmpyemMyto HOXKy B NMOSOXeHue
«O» (BBEpPXY):

1. BbIHbTE WITEKEP N3 PO3ETKU.

Mopenu c nonnaBkoBbLIM BbIKNoYaTenem

1. TlNepeBeauTte nepeknioyaTenb PEXNMOB B MO-
noxenne MAN (PyuH.) (puc. G). Hacoc Bknto-
YUTCA M HAYHET NnepekaymBaTh XWUOKOCTb.

Mopenu ¢ pene ypoBHs

1. TepeaBuHbTE pene ypoBHS BBEPX B NOMOXeE-
Hve MAN (PyuH.) (puc. 1).

H NPUMEYAHUE Ecnu YPOBEHb BOAbI HNXE
MWHUMarnbHOrO, HACOC HAYHET BTArMBaTb BO3AYX.
B aToM cnyyae 13 Hacoca Hy>HO BbINyCTUTb BO3-
OyX NpuY yBENUYEHUN YPOBHS XXUOKOCTU U nepen
MOBTOPHbLIM 3aryCKOM.

7 TEXOBCNYXWUBAHUE U YXO[4
7.1 OuwucTtKa Hacoca

H NPUMEYAHUE TMocne nepekaunsanus co-
[epxaLlen xnop Bogbl U3 6accenHa unm xmako-
CTei, OCTaBnsALMX HaNeT, Hacoc HeobXxoanMo
NpOMbIBaTb YACTON BOOOMN.

1. TMpu HEOBXOAMMOCTU MPOYNUCTUTE LN BCa-
CbIBaHWsi OCHOBaHUS YMCTO BOAOIA.

7.2 CHATuelycTaHOBKa pene ypoBHSA

OTBUHTUTE KPEMEXHBIA BUHT (2) N OTKNHBbTE
Kopnyc pere ypoBHs (1) cHayana BBepx, 3a-
Tem Bnepen.

2. OunctuTe nonnasok (4) n HanpasnsioLme (3).
CHoBa BCTaBbTE MOMNMaBOK B HAaNPaBrsitoLLMe.

4. YcTaHOBWUTE KOPMyC pernie ypoBHSA HA MECTO U
NPUKMUTE BHUS.

5. 3aBUHTUTE KPEMeXHbI BUHT.

w

7.3 CHsaTuelycTaHOBKa perynupyemMmom
HOXKM

Hacoc TWIN

1. OTBUMHTUTE CTOMOPHbIE BUHTHI (7) U N3BNEKN-
Te perynupyemyto Hoxky (6) n3 kopnyca Ha-
coca (8).

2. Ouuctute perynupyemyro HOXKy 1 Kopnyc
Hacoca.

3. BcTaBbTe perynvpyemyto HOXKy B KOPMyC Ha-
coca, BbIPOBHSINTE €e U CHOBa 3aBepHUTE
CTOMOPHbIE BUHTbI.

8 YCTPAHEHMUE HEUCNPABHOCTEWN

/\ OMACHOCTb! OnacHOCTL nopaXeHus 3-
nekTpu4veckum Tokom! Npn paboTe ¢ Hacocom
€CTb OMacHOCTb MOJyYEHNs ANIEKTPUYECKOro yaa-
pa.

B [lepeg nobbiMy paboTamu No yCTpaHeHMo
HeucrnpaBHOCTEN BbIHMMAWTE U3 PO3ETKU ce-
TeBoW kKabenb.

B HewncnpaBHOCTY 3MEKTPOCUCTEMbI JOIKHbI Y-
CTPaHsSITb NPOGECCUOHANBbHbIE 3MEKTPUKM.

H NPUMEYAHUE Ecnu HevcnpaBHOCTb He Y-
[aeTcs ycTpaHuTb, obpallantech B Hally cep-
BUMCHYIO CIyxOy.
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YcTpaHeHve HencnpaBHOCTEN

ALKO

HeuncnpaBHoCTb

[uratens He paboTaer.

Hacoc paGoTaerT, Ho He ne-
pekaunBaeT KUOKOCTb.

HepoctaTouHbIn nepekayn-
BaeMblii 06bem

Bo3amoxxHasi npuinHa

3abnokmpoBaHo paboyee Ko-
neco.

Tepmopene OTKNIYnIo ABura-
Tensb.

HeT ceTeBOro HanpsihxeHus.

[MonnaBkoBbIV BbIKNOYaTENb
He nepekryaeT npu ysenunye-
HUW YPOBHSI XKMOKOCTH.

BO3,D,yX B KOpnyce Hacoca.

CyxoW xof, aBToMaTnyeckoe
oTkntoyeHne vepes 90 cekyHa.

Bacop CO CTOPOHbI BCacblBa-
HUA.

3akpbiTa HanopHas NNHKS.
MeperHyncst HanoOpPHbIN LUNAH.

HepocTatouHbin guameTp
LunaHra.

3acop co CTOPOHbI BcachiBa-
HUS.

Cnvwkom 6onbluasi BelcoTa
nogauu.

TonbKo Hacochl C pene ypoBHs

Hacoc He BbIkno4yaeTcs.

Hacoc He BkntovaeTcs.

3abnokmpoBaH nonmnaeok.
HenpaBunbHO oTperynuposaH
BbIKMto4aTensb.
3abrok1MpoBaH NornnasBok.

CRMLLKOM HU3KWUI YPOBEHb
XNOKOCTU.

Cnocob ycTpaHeHus

YpanuTe sarpsisHeH1e Ha yyacTke
BcacblBaHusi. Yepes oTBepcTHe c3a-
[N Ha Kopriyce ABUraTterns o4ncTuTe
€ro C MOMOLLbI0 NOAXOAALLErO UH-
CTpyMeHTa.

MopoxanTe, Noka TepMoperne CHoBa
He BKN4mMT Hacoc. Cnepute 3a
MakcumMarnbHO JONYyCTUMON Temne-
paTypoi nepekaynBaeMon XnaKo-
cTu. MNMpoBepky Hacoca nopy4ante
cneuunanucTam.

MpoBepbTe NpeaoxpaHUTerb, Nopy-
YUTE 3MEKTPUKY MPOBEPUTL NUHUIO
3rNeKTPOCHaGKEHMSI.

OTnpaBbTe HAcOC B CEPBUCHbIN
ueHtp AL-KO.

BbII'IyCTVITe M3 Hacoca BOo3ayX, npu-
BeA ero B HaKNOHHOE MNOJI0XeHne.

OTperynupyinte perynmpyemyo
HOXKY.

Ypanute 3arpsisHeHune Ha ydacTke
BCacCblBaHUA.

OTKpoNTE HaMOPHYIO NINHUIO.
BbINpsAsMWTE HanOpHbIN LUNaHr.

Mcnonb3yinTe HanopHbIN LUnaHr
6onbLuero AnameTpa.

Ypanute 3arpsisHEHVE Ha y4acTke
BCaCbIBaHWS.

CobnioaaiiTe MakcMarbHyH BbICO-
Ty nodauu, CM. TEXHUYECKME Xapak-
TepucTukm!

OuncTuTe Nnonnasok.
OTperynupyvTe BbIkNoYaTenb.

Ouunctute nonnasok.
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XpaHeHue

9 XPAHEHUE puarnoB 1 noanexar COOTBETCTBYOLLEN yTunm3a-

H NPUMEYAHUE TMpu yrpose 3amep3saHus H.

CUCTEMY HYXKHO MOSTHOCTBIO OMOPOXHUTB, U pa3- 11 CEPBUCHOE OBCNY)XUBAHUE

MECTUTb Hacoc B 3aLUMLLEHHOM OT MOpPO3a Me-

cTe. Ecnu y Bac ecTb BONpochbl OTHOCUTESNbHO rapaH-
TUW, PEMOHTa MNKW 3anacHbIX YacTen, obpatu-

Tecb B Grivpkanwwnii cepBucHbivi LeHTp AL-KO. A-

Apec MOXHO HawTv B IHTepHeTe no cneaytoLle-

My agpecy:

10 YTUITU3ALUA

SnekTpU4ECKoe U ANeEKTPoHHoe oGopyao- www.alko-garden.com/service-contacts
BaHMe He OTHOCUTCS K BLITOBOMY MyCOpY.

Ero HeoBXoMMO coBMpaTh 1 YTUNM3MPO- Bonee nogpobHas VIHd)Op.MaLI,VIﬂ 0 3anacHbIX Ya-
BaTb OTAEMNbHO! CTSIX [OCTYMHA MO CChINKe:
www.alko-garden.com/spareparts

YnakoBka, yCTpOﬁCTBO N NpUHaAaNexXHoCTn Uaro-
TOBJIEHbI N3 NMPUroAHbIX OANA nepepaGOTKm mate-

12 MHOOPMALUA O OEKNAPALUU MOHU3npoBaHHbIx [AnpekTtuB EC, ctaHaapToB

COOTBETCTBUA 6e3onacHocTv EC 1 cneumnarnbHbIX CTaHOapToB,
pacnpoCTpaHSALMXCA Ha AaHHbIA NpoaykKT. [e-
Krnapaums COOTBETCTBUS SBMSIETCS YACTbIO PyKO-
BOACTBA MO 3KCMnyaTauumn 1 npunaraeTcs K ma-
LLIMHE.

HacToswmm 3asBnsem ¢ nofiHon 0TBETCTBEHHO-
CTbl0, YTO Aa@HHbIN NPOAYKT B peanu3yeMon Ha
pbiHke hopme COOTBETCTBYET TPebOOBaHMAM rap-

13 TAPAHTUA

MbI ycTpaHsieM BO3MOXHble AedeKTbl MaTepuarnoB UM NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CpOKa AaBHOCTH, Y-
CTAHOBIIEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW peknamaLuii No Ka4ecTBy, MyTEM PEMOHTA UMW 3aMeHbI U3ae-
nus. Cpok AaBHOCTU ONpeAenseTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW 6blfo NpruobpeTeHo y-
CTPOWNCTBO.

Halue rapaHTuitHoe 0643aTenbCTBO ACTBUTENb- [apaHTWst aHHYNUpyeTCs Npu:

HO TONbKO Npwu: B CaMOCTOATESNbHbIX NOMbITKAX PEMOHTA;
= CobniofaiTe JaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMIY- B camMocTOSTeNbHbIX TEXHUYECKMX N3MEHEHUSX;
aTaumm

®  /CNOoMb30BaHUMN HE NO HAa3HAYEHUIO.
Haanexawem OGpaLLI,eHVIVI;

MCMONb30BaHNM OPUrMHarbHbIX 3anacHbIX Ya-
cTen.
["apaHTusi He pacnpocTpaHsieTcs Ha:
B OBPEXAEHWS NAaKOKPACOYHOrO NOKPbLITUSI, BbI3BAHHbIE HOPMaribHbIM N3HOCOM;

B y3HaluMBaloLLMeCs YacTu, 0603HaYEHHbIE B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKOM | XXXXXX (X) .

[apaHTUIHBIA CPOK HAYMHAETCS NOCHEe MOKYMKW NepBbIM KOHEYHbIM nonb3oBaTenem. Onpeaensowmm
(haKTOpPOM CNYXXUT JaTa Ha LOKYMeHTe, NoATBepXKaatoLLeM nokynky. ObpallanTech ¢ HaCcTOSLLUM
cepTUdUKaTOM 1 JOKYMEHTOM, NOATBEPXKAAOLLMM MOKYTKY, K CBOEMY AWUrnepy Unu B Grmxanwmi as-
TOPW30BaHHbLIN CEPBUCHBIN LIEHTP. HacToAwmin cepTudmrkat He KacaeTcst rapaHTMpyeMblX 3aKOHOM
npaB Ha NPEeTeH3Mn MNoKynaTens K npoaasLy.
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Mepeknapg opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii Mm

NMEPEKNAJL OPUTIHAINY MOCIBHUKA 3 EKCINITYATALYI

3micT
1 IHdopmaLis npo NocibHKK i3 ekcrinyaTa- 7.2 [leMOHTax/MOHTaX BUMUKaYa piBHS .. 164
LT e 159 7.3 [1eMOHTaX/MOHTaX perymioBanbHoi
1.1 CvmBONY Ha TUTYMbHI CTOPIHL........ 159 OTMOPYE vttt 164
1.2 YMOBHI N03Ha4eHHs Ta curHanbHI 8  YCyHEHHSI HECMPABHOCTEM.........co.veveesenn 164
CIIOBA ..ttt 160
9 3OEPIraHHS ...ooeveeiiieiic e 165
2 OMUC MPUCTPORD .t 160
2.1 OMAA BUPOBY....oorrveeeerereeeeeeseereenn, 160 10 YTURIBAUIS woeeeeeeeeiiiiiee e 165
211 TWIN (Man. A).cceveeeeeeeeeeeee 160 11 CepBicHe 06CNYroBYBaHHSI ..........ccueenneenn. 165
2.1.2 SUB (MaJ'I. C) .............................. 160 12 |chopMa|_||i;| npo ‘qu_napaLl"o Bi,D,I'IOBi,D,HO-
2.2 q)yHKLI,iOHyBaHHH ________________________________ 160 Lo SRR 165
2.3 TonoxeHHs perynioBanbHOi Onopu... 160 13 FapaHTIfl .....c.co.cvveeceeeceeeceeceeeee 166
2.4  TennoBUM 3aXUCT.....cereerueeeerireeaarnennns 160
1 IH®OPMALIA NMPO NOCIBHUK I3
2.5 BvKOpWCTaHHS 3a NPU3HAYEHHSIM....... 161

EKCINITYATALIT

26 Moxnvse HenpasuroHe BUKOPUCTAH- B Himeubka BepCis MICTUTb OpuriHanbHWUiA no-

HA 161 CibHMK i3 ekcrinyaTauii. Bei iHwi MoBHI Bepcii
3 TpaBuna TexHikn 6E3NeKN ....................... 161 — Ue nepekiazn opuriHanbHoro nocibHuka 3
. . ekcnnyaTauii.
3.1 3araneHi npaBuna TexHikvu 6eanekn .. 161 o o . .
B 3apxauv TpumawnTe uen nocibHuk i3 ekcnnya-
3.2 EnektpuyHa 6e3neKa...........cccoceenee. 162 Tauii nig pykoto, Wob npountaty 1oro, SKLWo

BaM 3HagobuTbes iHopmalLlisi Npo NPUCTPIN.
®  [lepenaBaiite NpUCTpil iHWIMM ocobam Tinb-

KV pa3om 3 LM MOCIGHMKOM i3 ekcrnnyaTtauii.
411 TWIN (Man. A)...ooooeeeiiiieiiiieees 162 B [IpoynTanTe Ta AOTPUMYMTECH BKa3iBOK 3
412 SUB (Mam. C) .coooevriieirieiieiicene 162 TexHikv 6e3neku Ta nonepemkerb, WO Mic-
TATLCA B LIbOMY MOCIOHUKY 3 ekcniyaTauii.

4 MOHT@K ...t 162
4.1 MoHTax HanipHoro Tpy6onposogy .... 162

4.2 HanawTyBaHHSA perynboBaHO HiXK/

(MaMIOHOK E) ..o 162 1.1 CuMBONM Ha TUTYNbHIN CTOPIHLI
421 TWIN.. YMoBHe 3HayeHHsA
422 SUB...coooiiiiiiiieiieeee nosHa-

5 BBeaeHHs B ekcnnyaTtauio 162 HeHHA

O6oB'sI3k0BO NpouUTaiiTe Liel no-
CibHuK i3 ekcnnyaTauii nepen BBe-
6 Ekcnnyatauisl......ccccceveeieiiieeeeee 163 OeHHsAM B ekcnnyartadito. Lle € He-
06XigHO YMOBO Ge3neyHol Ta

5.1 BE3MNEKA ..cvvvvieeeeeieiieiieee e

6.1 YBIMKHEHHSI HACOCA ........ccovveeiinnee 163 ; -
6e3BigMOBHOI poboTH.
6.2 BWMKHEHHs Hacoca.............cceeeeeenee 163 ——
OCiBHMK 3 ekcnnyaTadi
6.3  ABTOMaTUYHUN PEXKUM ....coeruvereanneannns 163 vatal

6.4  Py4Huin pexum poboT ....

6.5 BunCMOKTYBaHHS 4O 3anMULLKOBOro

PIBHS BOOM . 163 CTexTe 3a TUM, o6 He NOoLWKOAUTN
abo He po3ipBaTN MepexeBui Ka-
6enb, WOO YHUKHYTU YpaXeHHs! e-
7.1 YVLLEHHS HACOCA......cceeeveeiicriienien 164 NEKTPUYHUM CTpymMom!

7  TexHiyHe obcnyroByBaHHSA Ta JOMSAA...... 164
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Onwuc npuctpoto

1.2 YMOBHIi NO3HAaYeHHS Ta CUrHanbHi crnoBa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HebeaneuHy cuTy-
auito, siKa, AKLWO 11 He YHUKHYTW, NpU3BOAnUTb 4O
cMepTi abo cepro3HUX TPaBM.

/N MONEPEMXEHHSA! Bkasye Ha noTeHLilHO
HebesneuHy cuTyauito, sika, SIKLLO i He YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTV A0 CMepTi abo Ceprno3HMX TpaBM.

/N\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTeHLIiiHO He-
6e3neyHy cuTyauito, sika, SIKLLO Ti He YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU TpaBMYBaHHS Nerkoi Ta cepen-
HbOT TSXKKOCTI.

YBATIA! Bkasye Ha cutyauito, sika, SKLWo i He
YHUKHYTUW, MOX€e NpU3BECTM 40 MaliHOBOroO 36UT-
Ky.

H NPUMITKA CneuianbHi BkasiBku ans kpa-
LLLOro PO3yMiHHS Ta MOMEreHHs! poboTy.

2 onuc nPUCTPOLO

Y uboMy NOCIGHMKY 3 eKcnyaTaLii onncaHo pisHi
Mozeni HacociB i3 6eH31HOBUM ABUryHOM. Bu-
3Ha4yTe Mozenb 3a hipMOBOK TabMMYKO0.

2.1 Ornsag BupoGy

[arta Bunycky

[aTta BMnycKy 3a3HavyeHa Ha TUMOoBIv Tabnuyui
BMpoOy. [laTa B1NycKy Bianosigae nepLummM 4oTu-
pbOM Lmdpam cepinHOro Homepa XY ZZ)- AAAAAA,
®  X: Pik Bunycky

B Y: Micaub Bunycky (A = civeHb)

. 7ZZ: [leHb BANYCKY

21.1 TWIN (man. A)
Ho- komnoHeHTa
mep
1 3’eaHyBanbHWn kKabenb i3 MepexeBum
LUTEKEpPOM
Pyuka
Kopnyc asuryHa

KombGiHoBaHwWii Hinenb
PerynioBansHa onopa
YCMOKTYyBarnbHWIN OTBIp
KyToBuii Hinenb

Kopnyc Hacoca

© 00 N o g B~ O N

CTOMNOpPHi rBUHTK

Ho- kKomMnoHeHTa
Mep

10 TNonnaBueBuin BUMUKAY

21.2 SUB (man.C)
Ho- KomMnoHeHTa
mep
1 3’egHyBanbHUii kabernb i3 MepexeBum
LUTEKEPOM
Pyuka

Kopnyc asuryHa
KombiHoBaHuI Hinenb
PeryntoBanbHa onopa
YCMOKTYyBarnbHWI OTBIp

Kopnyc BuMuKaya piBHs

©® N O a b~ 0N

Bumunkay piBHs

2.2 ®yHKUiOHYBaHHA

Hacoc ycmokTye Body Yepes3 yCMOKTYBarnbHU
OTBIp Ta nogae ii 4O KOMBIHOBAHOIO HiNento Ta BU-
xofy 3 Hacoca. Hacoc BMUKaeTbCS Ta BAMUKAETb-
Csl 32 I0NOMOro0 NonnaBLEBOro BUMMkaya. Xia
nepeMuKaHHs NonaBLEeBOro BUMMKayYa MOXHa ni-
AirHaTv 3a OMOMOroK PEerynioBaHHs JOBXWHM Ka-
6ento nonnasLEBoro BUMMKaya 4u 3a 4ONOMOrol
perynioBaHHs BUMMKada piBHst Ha KOpMyci.

2.3 NonoxeHHs perynioBasnibHOI onopu

Hacocu TWIN Hacocu SUB
«U» — MOXe nogasaTtu-
3HU3Y cs yncTa i 6pya-

Ha Boda
«O» — MOXe nogaBaTu- BOAA MOXe
3BEpXy  Cs NuLLE OCBIT- BCMOKTYBaTUCS

NeHa BoAa

nvulie B ropn3oH-

TanbHOMY Moso-
KEHHI

2.4 TennoBuMn 3axmucTt

Hacoc ocHalleHOo TepMiYHUM BUMMUKaYeM, SKUn
BMMMWKaE ABUrYH y pasi neperpisaHHs. icnsa da-
31 OXONOAXKEHHSA npoTarom npubn. 15 — 20 xsu-
JIVH HacoC 3HOBY CaMOCTIiIHO BMUKAETbCS.

EkcnnyaTyinTe Hacoc nuiue B TOMY BUMNaAKy, KO-
1NN BiH MOBHICTIO 3aHYPEHUIA.
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

ALKO

2.5 BwuKopucCTaHHA 3a NPU3Ha4YeHHAM

Hacoc npusHayeHuin ons NpMBaTHOro BUKOPU-
CTaHHs B ByanHKy Ta caay. Moro MoxHa ekcnny-
aTyBaTW TiNbKK 32 NPU3HAYEHHAM 3riQHO 3 TeX-
HIYHUMW JaHUMW.

Hacoc npusHaveHuin gns:
B OCyllyBaHHS B pasi 3aTOMMNEHHS;

B 3aMOBHIOBAHHS Ta BUCMOKTYBAHHS BOAM 3
eMHOCTEN;

3a60py BOAW 3 KPUHUUDb Ta LaxT;

OCYLUYBaHHS APeHaxiB Ta NOrnMHanbHUX Ko-
noasasis.
Hacoc npusHayeHuii Tinbkn Ana nogaBaHHA Ta-
KUX PigvH:
B QocCBiTNeHa Boja, AoLLoBa BoAa;
B Xx/opoBaHa BOAa;
B TexHiyHa BoAa.
n

O6pyaHa Bofa i3 BMiICTOM 3aBUCIUX PEYOBUH
Makc. 5 %.

nvwe ans moaenen TWIN

MaKCUMarbHU PO3Mip YaCTOYOK: AUB.
TeXHiYHY JOKYMeHTaLito

Byﬂb-ﬂKe iHLLIE BMKOPUCTaHHS BBAXaETbCS BUKO-
PUCTAHHAM He 3a NpU3Ha4YeHHAM.

2.6 MoxnuBe HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHSA

Hacoc 3a6opoHeHO BUKOPUCTOBYBaTU B PEXUMI
nocTiiHoi po6oTu. BiH He npusHayeHun ans no-
[AaBaHHS Taknx PeYOoBUH:

®  nuTHa BoAa;

B COmnoHa BoAa;

B [IPOAYKTU XapyyBaHHS;

B arpecuBHi cepefoBuLLa, XiMikaTtu;

B igki, roprodi, BUbyxoBi abo raszonopibHi pian-
HU;

B pigvHM 3 TemnepaTypoto noHaz 35 °C;

B BoAa 3 NICKOM i YACTUMbHI PianHN.

3 TMPABWUIJIA TEXHIKU BE3MNEKU

/\ HEBE3IMEKA! He6e3neka nig yac AoTUKY
A0 cTpyMonpoBigHuX Aetanen! HecnpaBHicTb
Hacoca abo NoJoBXyBanbHOro kabento Moxe
Npu3BECTN A0 CEPNO3HMX TpaBm!

B HeranHo Big'eQHanTe WTEKep Big enekTpuy-
HOT Mepexi.

= [ligknoyanTe NnpuCTpin Yepes aBTOMaTUYHUN
3anobiKHMI BUMMKaY i3 HOMiHaNbHUM CTpPYy-
MOM MOLUKOAXKEHHSA < 30 MA.

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpaBHicTb abo BiaCyTHICTb 3anobix-
HUX Ta 3aXMCHUX ENEMEHTIB MOXYTb NPU3BECTU
[0 CEPNO3HNX TPaBM.

B HecnpaBHi 3anobixHi Ta 3axXnCHi enemeHTH
cnig BiopemMoHTyBaTw.

Y xogHOMy pasi He BUBOAbTE 3 fagy 3ano-
OiXkHi Ta 3aXUCHI enemMeHTH.

/\ OBEPEXHO! He6e3neka TpaBMyBaHHS
yepes rapsayy Boay! Y pasi TpuBanoi ekcnnya-
Tauii (> 10 xB.) i3 3aKPUTOO HaMipHOK CTOPOHOIO
BO/Ja Y HacoCi MOXe [yXe HarpiTUCst Ta HEKOHTp-
OnbOBaHo BUTiKaTH!

B Big'egHanTe Hacoc Big enekTpomepexi Ta
[anTe Hacocy Ta BOAj OXOINOHYTU.

®  [lepeBipTe piBeHb BOAM HA YCMOKTYBasbHil
CTOPOHi.
[MepeBipTe repMeTUYHICTb NiHiN.
[MepeBipTe BCTaHOBNEHHS BCMOKTYBarbHO|
Ta HanipHoi niHii.

B EkcnnyaTynTe Hacoc 3HOBY TifbKn Micns ycy-
HEHHS BCiX HecnpaBHocTen!

3.1 3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3nekun

B Llum npucTpoemM MOXyTb KOPUCTyBaTMCH OCO-
61 3 obMexeHVMU Pi3NYHUMU, CEHCOPHUMMN
4n po3ymoBUMY 3ai6HOCTAMMU abo 3 Bpakom
[0CBiAy Ta 3HaHb, SKLLO BOHU nepebyBaioTb
nig Harnsgom abo NPoiHCTPYKTOBaHI LWoA0
6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO Ta po-
3yMitoTb Hebeaneky, NoB’s3any 3 umm. [itam
3a00POHEHO rpaTnCst 3 MPUCTPOEM.

®  Ocobu 3 fyxe CUNbHUMU | CKNnagHMmn obme-
XEHHSAMU TaKOX MOBUHHI ByTN O3HaMoOMIeHi 3
ONMUCAHUMW TYT IHCTPYKLISIMUA.

B Hacocu, ski He No3HaYeHi sk MOPO3OCTilKi,
He MOXKHa 3anuLiaTi Ha BYnuLi B MOPO3.

Y xogHOMy pasi He miginmanTe Hacoc BuLLe
MepexeBoro kabento, He TpaHcnopTyTe Ta
He 3aKpinntonTe 1oro. Y )oaHoMy pasi He BU-
TAranTe MEepexXeBun LUTEKEP i3 pO3eTkN 3a
mMepexeBuin kabernb.

®  CawmoBinbHi Mmoaudikauii abo nepebynosu
Hacoca 3abopoHeHo. [lopyyanTe BUKOHaHHS
PEMOHTY TiNbKW HaLLii CepBiCHIN CyX0i.

= [lig yac poboTK 3 NPUCTPOEM NigKMoYanTe
BCTaBNsnNTe WTekep. 3axmanTte Mepexesumn
LUTEKep Bifg BOMOTN.

®  BMKOPMCTOBYITE HAacOC Ta NOAOBXKyBarbHUIA
Kabenb nuie y 6e3goraHHOMY TEXHIYHOMY
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MoHTax

cTaHi. MNMowkompkeHi Nnpunagmn 3abopoHSAETLCS
ekcnnyaTyBaTu.

B Tpumawite Hacoc Ha Ge3neyHin BigCTaHi Big
TBapvH abo BMMKHITb Oro B pasi HabnkeH-
HSA TBAPWH.

3.2 EnektpuyHa 6e3neka

®  Konu B 6acelHi abo cajoBOMy CTaBKy 3Haxo-
OSTbCA MI0AW, HACOC He Mae npautoBaTty.

®m  JlomallHsa MepexeBa Hanpyra noBuHHa 36ira-
TUCA 3 JaHUMK NSt MepexXeBoi Hanpyrv B
TEXHiYHi JOKyMeHTaLii. He BukopuctoBynte
OyAb-AKY iHLLY HaMpyry XUBMEHHS.

B Hacoc J03BOMIEHO BUKOPUCTOBYBATH TiNbKu
Ha eneKTPUYHMX NPUCTOCYBAHHSIX 3riAHO 3
DIN/VDE 0100, yactnHa 737, 738 Ta 702.
[ns 3axucty 3anobikHukom Tpeba BCTaHOBU-
TV NiHINHWMI 3axmucHuii asTomart 10 A i aBTo-
MaT 3aXMCHOrO BUMMKAHHSA CTPYMY MOLLIKO-
[PKEHHS 3 HOMiHaNbHVM CTPYMOM TMOLLIKO-
mxeHHs 10/30 MA.

B BUKOPWUCTOBYMTE TiflbKM NOAOBXYBarbHi ka-
©eni, WO npu3HaYveHi ANnsi BUKOPUCTaHHS Ha
BiAKPUTOMY MOBITPI, 3 MiHIManbHUM nonepey-
HUM nepeTuHom 1,5 mm? KabenbHi 6apaba-
HV MOBUWHHI By TN MOBHICTIO PO3MOTaHI.

B 3ab0pOoHSAETLCS BUKOPUCTOBYBATH MOLLIKOA-

)KeHi Ta 3HOLLEHI NOAOBXYBanbHi kabeni.
Mepen koXXHUM BBEAEHHSIM B eKkcrinyaTta-
Liito NepeBipsAnTe CTaH NOAOBXYBaNbHUX
kabeni..

B fKo HeobXxiaAHO NoAOBXUTY 3'edHYBaNbHUI
kabenb, [O3BONSETLCS BUKOPUCTOBYBATH BU-
kntoyHo Tmn kabeniB HO7RN-F, a Takox 3a-
nuBHY MydTy. JaHuii Bug pobotun moxe 6yTn
3AINCHEHWN TiNbKK cnevianicToM-eneKkTpu-
KOM.

B fAkuwo kabernb X1BMNEHHS NOLLIKOAXKEHO, NOro
Mae 3aMiHUTU BUPOBHWK, Oro cepBicHUI a-
reHT abo ocoba 3 aHanoriYHot KBanidikauie-
10, LWOO YHUKHYTU HeGe3nekw.

4 MOHTAX

4.1 MoHTax HanipHoro Tpy6onpoBogy

411 TWIN (man. A)

1. TpukpyTiTh 3'eaHyBanbHWM KyT (7) 4O BUXOOY
3 Hacoca.

2. TpukpyTiTb KOMGiIHOBaHWI Hinenb (4) fo 3'en-
HyBarnbHOro KyTa.

3. 3akpiniTb WNaHr Ha KOMGIHOBaHOMY Hineni.

4.1.2 SUB (man.C)

1. TpukpyTiTb KOMGIHOBaHWI Hinenb (4) oo 3'ea-
HyBanbHOro KyTa.

2. 3akpiniTb WNaHr Ha KOMGIHOBaHOMY Hineni.

H NPUMITKA Kom6iHoBaHWiA Hinenb MoxHa
obpisaTtu BignoBiaHoO Ao BUBpaHoro naTpybka
0N NigKnoYeHHs wnaxra. Bukopuctosyite
LUMaHT MaKCMMarbHO MOXITMBOIO JiaMeTpy.

4.2 HanawTyBaHHS perynboBaHOI HiXKN
(mantoHok E)

421 TWIN

1. TloBepHiTb perynboBaHy onopy (6) npaBopyy.
PerynioBanbHa onopa po36nokyeTbes.

2. TloBepHiTb perynboBaHy Ornopy B MOMOXEHHS
O abo U.

3. TlloBepHiTb perynboBaHy onopy nisopyd. Pe-
ryfnoBanbHa onopa 3HOBY (iKCyeTbCS.

422 SUB

1. TloBepHiTb perynioBanbHy ornopy niBopyy Ha
90°, o6 BCTAHOBMUTK ii Y BEPXHE MOSIOXEH-
HS.

2. TloBepHiTb peryntoBarnbHy onopy npaBopy4
Ha 90°, wob6 BCTAHOBUTH ii y HUXKHE Moso-
XKEHHS.

H NPUMITKA Kom6iHoBaHWit Hinenb MoxHa
obpisaTtu BignoBiaHO Ao BUBpaHoro naTpybka
ONs NigKNoYeHHs wnaHra. Bukopuctosyite
LUMaHT MaKCMMarnbHO MOXIUBOIO AiaMeTpy.

5 BBEOEHHSA B EKCTITYATALIO

5.1 bBesneka

YBATlA! HeGesneka 3atonneHHs! Y pasi He-
npaBunbHOI poboTK Hacoca BoJa MOXe MNpoTika-
TV | BUKNUKATK NoAarnbLue NMOLIKOAXKEHHS B pe-
3ynbTaTi 3aTONMEHHS.
®  3a JonoMoroto BiAnoBiAHWUX 3axoaiB HeobXia-
HO YCYHYTU NOSIBY NOBTOPHMX MOLUKOOXKEHb,
LLIO BUHUKaIOTb Yy HACcOCi Yepe3 3aToMmNeHHs!
BiACIKiB.

®  3a JonoMoroto BignoBigHMX 3axodiB Heobxia-
HO nogbaTu npo Te, Wwob B pasi HeCcnpaBHOCTI
Hacoca He Bifbynocs 3aTOMMEHHS.

B ExcnnyaTymTe Hacoc nuiie B TOMy BUNagKy,
KOMNW BiH MOBHICTIO 3aHYpPEHWNA.

B CnigkynTe 3a JOCTaTHLOW BiACTaHHIO Hacoca
A0 IpYHTY
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EkcnnyaTauis

B Hacoc Hikonv He MoBUHEH npaoBaTy i3 3a-
KpUTVM HanipHum Tpy6onposodoMm.

B Y pasi ekcnnyarauii B LuaxTax 3aBxau 3Bep-
TaviTe yBary Ha BiAnoBiAHI po3mipu.

B 3aBXau HakpuBaWTe LaxTy, Wob Ha HUX
MOXHa Byrno 6e3nevyHo HacTynaT 3Bepxy.

6 EKCNNYATAUIA
6.1 YBiIMKHeHHs1 Hacoca

YBATA! HeGesneka nowkomaxeHHs obnaa-
HaHHA! Hacoc He NOBUHEH YCMOKTYBaTV TBEPAI
yacTku. [icok Ta iHLWi pe4oBMHM 3 abpasnBHUMU
BMacTMBOCTAMM Y PiAWHI, ika NOJaEeTbCS, NCYI0Tb
Hacoc.

®  CrexTe 3a TUM, W06 B piaMHy He noTpanunu
TBEpAi YaCTUHKN.

1. ToBHicTio po3moTainTe 3'eQHyBanbHUN Ka-
6enb (1).

2. TlepekoHantecs B TOMY, O €NEKTPUYHI LUTe-
KepHi 3’egHaHHs po3MilleHi B obnacTi, 6es-
MeyHin Bif 3aTonneHb.

Mogeni 3 nonnaBueBUM BUMUKAYEM

1. 3MiHiTb Micus KpiNMEeHHS | OKPeMO BCTaHOBITb
TOYKYM CrpaLboBYBaHHSA NONMaBLIEBOro BUMM-
kaya (10).

2. TMpwkpiniTe kabenb NONNaBLEBOro BUMUKa4a
[0 Koprycy Hacoca. PekomeHaoBaHa [OBXM-
Ha kabento NonnasLEBOro BUMUKaya npuobn.
100 mm.

Mogaeni 3 BUMukavem piBHs

EH NPUMITKA Y pasi BcTaHoBRneHHs Hacoca Ha
FIVHSHWIA, NilaHWin abo Kam'SHUCTUIA I'PYHT BUKO-
PUCTOBYWTE BiANOBIAHY NNACTUHY ANS HaAiHOro
BCTaHOBIIEHHS Hacoca.

1. BcTaHOoBITb BUMUKay piBHS (8) Ha BiAMOBIAHY
BUCOTY | CKOPEKTYITE TOYKM CrpaLibOByBaH-
HSl.

2. TloBinbHO 3aHypTe Hacoc y piauHy. Tpuman-
Te Hacoc Mif HEBENVKUM Haxunom, wob ma-
TV 3MOry BUAANUTU NOBITPS, LLO MOXe noTpa-
n“TK B Hacoc.

3. BcTaBTe po3'eM XMBMNEHHS B PO3ETKY.

Hacoc aBToMaTM4HO BMUKAETLCS 3aBASKM NOM-

NaBLEBOMY BUMUKAYy B pasi AOCATHEHHSI MEBHO-

ro piBHS BOAW Ta BUMMKAETBLCA B pasi NagiHHA

piBHA BOAM [0 BUCOTU BUMUKAHHS.

6.2 BuMKHeHHs Hacoca
1. BuTArHyT™M MepexeBun LUTEKEp i3 PO3ETKU.

AL:KO
6.3 ABTOMaTUYHUW PEXUM

1. BcTaHOBITb aBTOMATUYHWUIA PEXUM peryrto-
BarbHOI OMopuy B NOMNOXeHHs «U» (3Hu3y),
W06 3abe3neunT MakcMMarnbHO MOXIUBE
nofaBaHHs.

2. BcrtaBTe po3'eM XMBNEHHS B pO3eTKY.

Mopeni 3 nonnaBueBMM BUMUKa4YeM

1. YcTaHOoBITb Nepemukay pexumis pobotn Ha
MepexeBOoMy LuTekepi B nonoxeHHss AUTO
(ABTOMaTM4HO) (Man. G).

Mopeni 3 BUMMKayeM piBHA

1. TMepemillyiiTe BUMMKaY piBHS BBEpX A0 Ga-
XaHoi BUCOTV BMUKaHHS (Man. |)

Hacocu aBTomMaTyHO BUMUKaKOTLCH NonnasLe-
BVM BUMUMKa4YeM Mpu JOCATHEHHI MEBHOMO PiBHSI
BOAM (BUCOTa BMUKAHHS). [py 3HWXKEHHI piBHSA
BOAW [0 BUCOTW BUMWKAHHS! BiH BUMUKAETbLCS.
[NB. TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKN.

6.4 Pyy4Hu# pexum pobotu

Y pyyHOMY pexumi poboTn BoAa MOXE BUCMOKTY-
BaTUCA A0 AYXEe HU3bKOro 3anuLLKOBOTrO PiBHS
BOAMN.

MiHiManbHWUI piBeHb BOAW AN BBEAEHHS B €KC-
nnyartauito: AMB. TEXHIYHI XapaKTepPUCTUKN.

6.5 BwucMokTyBaHHA 0O 3aNULIKOBOrO PiBHA
BOAM

YBATA! HeGeaneka nolwkoaXeHHA o6nag-

HaHHA! Y pasi BigkavyBaHHA € Hebesneka 3anyc-

Ky Hacoca Hacyxo Ta MOLIKOOXEHHsI obragHaHHs

yepes Le.

B [locTiiHO cnigKynTe 3a HACOCOM Mif Yac
BVMCMOKTYBaHHS! 10 3aITULLKOBOIO PiBHSA BOAN
Ta He fonyckante poboTu Hacoca Hacyxo.

B Y pasi JOCSArHEHHs 3anu1LLIKOBOrO PiBHSA BOAU
BVMKHITb HAcOC, BUTSTHYBLUN MePeXeBUIN
LiTEKep.

[Ins BUCMOKTYBaHHS 10 3aNMULLKOBOrO PiBHA BOAW
noTpibHO BCTAHOBUTM peryntoBarbHy onopy B Mo-
noxeHHs «O» (3Bepxy):

1. BuTArHyTM MepexeBun LUTEKep i3 PO3eTKN.

Mopeni 3 nonnaBueBUM BUMUKaYEM

1. YcTaHOoBITb Nepemukay pexumis pobotn Ha
MepexeBOMYy LUTekepi B nonoxeHHs MAN
(Py4H.) (Man. G). Hacoc BMukaeTbcs Ta no-
YnMHae nogasaTtu BoAy.

Mopeni 3 BUMUKayeM piBHA

1. TlMepemiwynTe BUMMKAY pPiBHS BBEPX Y NOSO-
*eHHa MAN (Py4H.) (man. 1)
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TexHiyHe 06cnyroByBaHHsi Ta A0OrNsg

H NPUMITKA Akuwio piBeHb BOaM HmkYe 3a-
NMLLUKOBOTO PiBHSI BOAW, HACOC YCMOKTYE MOBITPS.
Y uboMy BUMaAKy B pasi 3pOCTaHHS PiBHA BOAK
Ta nepep HacTYMHOO ekcnnyaTauieto Tpeba Bu-
[anvTy NoBiTpsi 3 Hacoca.

7 TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA TA
pornAan

7.1 YuweHHA Hacoca

H NPUMITKA Nicna nogaBaHHs xnopoBaHoi
BOAW [0 NnaBanbHOro 6acenHy 4u piguH, Wwo 3a-
nuwatoTb nicns cebe ocaa, cnig NPOMUTH Hacoc
YNCTO BOAOH.

1. 3a notpebu 3AiNCHIONTE YMLLIEHHSA YCMOKTY-
BalbHOro OTBOPY Ha Onopi.

7.2 [OdemoHTax/MOHTaX BUMMUKA4a pPiBHA

1. BWrBWMHTITb KPINUNBbHWUIA MBUHT (2) i NigHIMITb
Kopnyc BuMuKa4a piHs (1) cnoyaTky Bropy,
a noTim BigKMHbTE MOro Brnepes.

2. TlouucTiTb KOpnyc nonnaeska (4) i HaNPsIMHi
).

3. 3HoBy BCTaBTe KOpMycC Momnnaeka Ha Hanpsim-
Hi.

4. 3HOBY BCTaHOBITb KOPMyC BUMIMKa4a piBHS Ta
NPUTUCHITb MOrO.

HecnpaBHicTb

[BUryH He npautoe.

TepMOBVIMI/IKaH BUMKHYBCA.

MepexeBa Hanpyra BiACYTHS.

[NonnaBueBuii BUMUKaY He
BMUKaETLCA Mig Yac niaBuLeH-

HS piBHA BOAM.

MoxnuBa npuynHa

Pobou4e koneco 3abrnokoBaHo.

5. 3arBuHTITb KPINUIbHWIA TBUHT.

7.3 [OeMoHTax/MOHTaX peryntoBanbHOi
onopu

Hacoc TWIN

1. BWrBuMHTITL CTONOPHI rBUHTY (7) Ta BUTATHITD
peryntoBanbHy onopy (6) 3 kopnycy Hacoca (8).

2. TouucTiTb perynioBasnbHy ornopy Ta Kopryc
Hacoca.

3. BcrasTe peryntoBarnbHy Onopy B KOpMyc Ha-
coca, BMPIBHSINTE ii Ta 3HOBY 3arBWHTITb CTO-
NOPHI FBUHTW.

8 YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW

/\ HEBE3IMEKA! He6esneka ypaxeHHs e-
nekTpu4yHUM ctpymom! Mepen Byab-akumm po-
60TaMu 3 yCyHEHHS1 HeCcrpaBHOCTEN BUiManTe 3
pO3eTKN MepexeBuii kabernb.

B [lepep 3gificHeHHsIM Byab-aKMX pobiT 3 ycy-
HeHHs1 HenonazaokK 3aBXxav BUTATYTe LiTekep
i3 Mepexi K1BMeHHS.

B Henonagku B eNeKTpUYHMX npunagax mae
ycyBaTu KBaniikoBaHUX eneKkTpuk.

H nPUMITKA VY pasi BUHMKHEHHS Henonagok,
AKi BU HE MOXeTe YCYyHYTU CaMOCTIVHO, 3BEPHITb-
CS1 O HALLOrO CEPBICHOrO LIEHTPY.

YcyHeHHs1 HecrpaBHOCTeN

BuganuTtn 6pya y 30Hi BCMOKTYBaH-
Hs1. 3OIACHITb YNLLEHHS Yepes OTBIp
3a KOpMycoM [ABWryHa 3a 4OMOMOro
BiAMOBIQHOMO IHCTPYMEHTA.

3avyekariTe, AOKM TEPMOBMMMKAY
3HOBY BBiMKHe Hacoc. CnigkyviTe 3a
MakcMmarnbHOK TeMrnepaTypoto no-
AasaHoro cepegosuLa. [MoTpibHo
nepeBipuTn Hacoc.

[opydiTb enekTpuKoBi Nepesipntu
NiHit0 eneKkTponocTayaHHs.

Hapgiwnite Hacoc Jo cepeicHOro
ueHTpy AL-KO.
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36epiraHHs

ALKO

HecnpaBHicTb

Hacoc npautoe, ane He no-
0ae piavHy.

0O6’eM noaaBaHoi pianHu
HagTo Manui

MoxnuBa npuunHa

MoBiTps B KOpNyci Hacoca.
Pob6oTa Hacyxo, aBTomaTu4He
BVMMKHEHHS yepe3 90 cekyHA.

3akynopka nig 4ac ycMoKTy-
BaHHS.

HanipHuin Tpy6onpoBig 3akpuTuid.

HanipHun wnaHr 3irHyTui.

[iameTp wnaHra HagTo mMa-
nmn.

3akynopka nif 4ac yCMOKTY-
BaHHS.

BucoTta nogaBaHHsA HaaTo Be-
NnKa.

Jluwe Aans HacociB i3 BUMMKayeM piBHA

Hacoc nocrtinHo npadoe.

Hacoc nocTiinHO BUMKHEHWIA.

MonnaBok 3abnokoBaHo.

Bumukay BCTaHOBMNEHO Henpa-
BUIbHO.

[MonnaBok 3a6110KOBaHO.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTEN

BvaanuTu nosiTps, HAXMUBLLM HAcoC.

[MpaBuNbHO BCTAHOBITL perynto-
BanbHy Onopy.

Bupanutn 6pya y 30Hi BCMOKTYBaH-
HS.

Bigkputu HanipHuii Tpy6onpoBia.
PosnpaButu HanipHWi wnaxr.

BukopucToByiiTe HanipHWii LnaHr i3
Ginblwmm giameTpom.

Bupanuti 6pya y 30Hi BCMOKTYBaH-
HSl.

3BakanTe Ha BUCOTY NOAaBaHHS,
OMB. TEXHIYHI XapaKTepucTukm!

[MouncTiTe NonnaBok.
[MpaBunbHO BCTAHOBUTU BUMMKAM.

MouncTitTh NoNNaBok.

PiBeHb BoAM HAATO HU3BKUIA.

9 3BEPIFAHHA

H NPUMITKA TMpu iMOBIpHOCTI 3aMOPOXeHHs!
HeoOXiAHO MOBHICTIO 3MMTK BOAY Ta Nepeamncro-
KyBaTW HacoC B MicLie 3axuLLieHe Big HaaMipHO
HW3bKOT TemnepaTtypu.

10 YTUNI3ALIA

EneKTpoHHi Ta eneKkTpyYHi NpucTpoi He Ha-
nexartb [0 3BUYanHuUX NobyToBUX BiOXOAIB.
Ix cnig 36upaTtu Ta BUKMAATn OKPEMO.

12 IHOOPMALIA NMPO OEKNAPALIO
BIANOBIAHOCTI

Mwu 3a8BnsiEMO 3 NOBHO BiANOBiAaNbHICTHO, WO
Ler Bupid y cbopmi, B kil BiH NpeacTaBneHnin Ha
PUHKY, BiANOBIAAaE BUMOraM rapMoHi3oBaHux Ou-
pektnB €C, ctaHgapTiB 6e3nekun €C i 3acTocos-
HWUX OO HbOTrO cTaHAapTiB. [eknapauis Bignosia-
HOCTI € YaCTUHO MOCiBHMKa 3 ekcnnyaTauii Ta
NpuyKpinneHa 4o MaLuvHK.

YnakoBka, npunag i npunagas BUroToBrneHi 3
npuaaTHUX Ans nepepobkun matepianis i nignsra-
10Tb BIAMOBIAHIN yTUNi3auii.

11 CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

AKLLO y BaC € NMTaHHS LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHMX YacTuH, 3BEPHITLCS B HANBMKYMIA
cepsicHui LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HanTu
B IHTEpHEeTI 3a NoCuUnaHHAM:
www.alko-garden.com/service-contacts

BinbLw aetanbHa iHpopmaLisi Npo 3an4yacTuHu
[OCTYyMHa 32 MOCUNAHHAM:
www.alko-garden.com/spareparts
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[apaHTis

13 TAPAHTIA

[o 3aKiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamaldii, ycTaHOBMNEHOr0 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK YCyBa€e MOXIMUBI
nedekTn matepiany 4u BUpobHnumin Gpak wWnsxom peMoHTy abo 3aMiHu (Ha cBiln Bubip). CTpok AaB-
HOCTI BU3Ha4Ya€eTbCs 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Y skl npunag 6yno KynneHo.

[apaHTis 36epiraeTbcs nuLLe 3a Taknx yMOB: ["apaHTia aHynOETLCA 3a TakNX YMOB:
B [loTpumymnTecs Lboro nocibHuka 3 ekcniyata- ®  CaMOBINbHUI PEMOHT

i ®  CamoBinbHa 3MiHa TEXHIYHUX XapaKTePUCTUK
= BUKOpUCTaHHs Npunaay 3a NpusHayeHHsiM B BUKOPUCTaHHSA He 3a NpU3HaYeHHAM

B BUKOPUCTaHHA OpUriHanbHUX 3an4yacTuH

[apaHTisa He NOLMPHETLCA Ha:
B [oWwKomKeHHsI NakodapbOBOro NOKPUTTS, CNPUYUHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBAHHSM

B 4aCTWUHM, WO 3HOLIYITbCS, no3HayeHi y BiJOMOCTIi 3aMacHNX YaCTUH PaMKOHO; | XXXXXX (X)

Bianik rapaHTiiHoro TepmiHy po3novmHaeTbes 3 AaTv NpuadaHHs BUpoby NepLumnM KiHLEBUM CMOXMBa-
Yyem. [lata npuabaHHs BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHMKHEHHS rapaHTIiHOro BUNaaKy 3BEPHITLCH 3 L€t
3a5BOI0 Ta OpUriHaNoM KBUTaHLT, LLO MiATBEPAXKYE MOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B Hanbnmx4vy aBTo-
pv3oBaHy cepBicHy cnyx0y. Lle rapaHTiliHe 3060B’A3aHHsI He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3ii
noKynus 40 NpoaaBLs.
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Orijinal isletim talimatinin gevirisi
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1 i$LETiM KILAVUZU HAKKINDA

B Almanca versiyonda orijinal igletim talimati
s6z konusudur. Tum diger dil versiyonlari ori-
jinal isletim talimatinin gevirileridir.

®  sletim kilavuzunu daima cihaz hakkinda bil-
giye ihtiya¢ duydugunuzda igerisinden bilgi a-
lacak sekilde saklayin.

®  Cihazi sadece bu isletim kilavuzu ile bagka
kisilere verin.

®  Bu igletim kilavuzunun igerisindeki guivenlik
ve uyarl bilgilerini okuyun ve dikkate alin.

1.1 Baslik sayfasindaki semboller

Anlam

Sembol

isletime almadan énce bu isletim ki-
lavuzunu dikkatlice okuyun. Bu, gu-
venli galisma ve sorunsuz kullanim

icin 6n kosuldur.

isletim kilavuzu

Elektrik garpmasini 6nlemek icin se-
beke kablosuna zarar vermeyin ve-
ya ayirmayin!

1.2 lsaret agiklamalari ve sinyal kelimeler

/\ TEHLIKE! Gerceklesebilecek tehlike duru-
munu gosterir — kaginilmaz ise — 6lime ve agir
yaralanmalara neden olur.

/\ UYARI! Olasi bir tehlike durumunu gésterir
—kaginilmaz ise — 6lime ve agir yaralanmalara
neden olur.

/\ DIKKAT! Olas bir tehlike durumunu gésterir
— kacginilmaz ise — hafif veya kii¢lik yaralanmala-
ra neden olur.
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Uriin tanimi

DIKKAT! Bir durumu gésterir — kaginilmaz ise —
maddi hasarlara neden olur.

H BILGI Daha iyi anlasilma ve kullanim igin 6-
zel notlar.

2 URUN TANIMI

Bu igletim talimatinda pompalarin gesitli modelleri
aciklaniyor. Modelinizi tip etiketine dayanarak
teshis edin.

2.1 Uriine genel bakig

2.1.1  TWIN (Resim A)

=z
5

Yapi parcasi

Sebeke figli baglanti kablosu
Tasima kulpu

Motor mahfazasi

Kombine nipel

Ayar ayagi

Emis yariklar

Dirsekli nipel

Pompa mahfazasi

© O N o g B~ 0N -

Tespit vidalari

- -
N o

Samandira salteri

SUB (Resim C)

N
Zz -
°

Yapi pargasi

Sebeke figli bagdlanti kablosu
Tasima kulpu

Motor mahfazasi

Kombine nipel

Ayar ayagi

Emis yariklar

Seviye salteri mahfazasi

0 N O o~ WO N -

Seviye salteri

2.2 islev

Pompa, aktarilacak maddeyi emis yariklari lize-
rinden dogrudan emer ve bunu pompa ¢ikisinda-
ki kombine nipele aktarir. Pompa, bir samandirali
salter Uzerinden acilir ve kapanir. Samandirali
salterin devre yolu, samandirali salterdeki kablo

uzunlugunun ayarlanmasi veya mahfazadaki se-
viye salterinin ayarlanmasi sayesinde degistirile-
bilir.

2.3 Konum ayar ayagi

TWIN pompalari SUB pompalari

L,U“-alt- Duru veya kirli su

ta aktarilabilir

L0 - sadece duru su Su cok dislk se-
Ustte aktarilabilir viyede emilebilir

2.4 Termik koruma

Pompa, motoru asiri isinma durumunda kapatan
bir termik koruma salteri ile donatiimistir. Yakla-
sik 15 - 20 dakikalik bir soguma suresinden son-
ra pompa kendiliginden tekrar caligir.

Pompayi sadece, pompa tamamen daldirildigin-
da calistirin.

2.5 Amacina Uygun Kullanim

Pompa, evde ve bahg¢ede hususi kullanim igin ta-
sarlanmistir. Pompa sadece kullanim sinirlari
cercevesinde teknik veriler uyarinca isletiimelidir.

Pompa agagidakiler icin uygungur:
B Tagkinlarda suyun tahliye edilmesi

®  Hazne igeriklerinin aktarilmasi veya disari a-
tilmasi

Kuyulardan ve bacalardan su alinmasi

Drenajlarin ve sizinti bacalarinin suyunun bo-
saltiimasi.

Pompa sadece asagidaki sivilarin aktariimasi igin
uygundur:

®  Duru su, yagmur suyu

®  Kiorlu su

= Kullanim suyu

B Maks.% 5 partikll oranina sahip kirli su
Sadece TWIN modellerinde

Maksimum tane blyukligu: bkz. teknik
veriler

Bunun digindaki farkl bir kullanim kurallara ayki-
ridir.
2.6 Olasi hatali kullanim

Pompa, daimi isletimde kullaniimamalidir. Pompa
asagidakilerin aktariimasi icin uygun degildir:

= cme suyu

B Tuzlusu

®  Gida maddeleri

®m  Agresif maddeler, kimyasallar
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Guvenlik uyarilari

ALKO

Asitli, yanici, patlayici veya gazlagan sivilar
35 °C'den sicak sivilar
Kum igeren su ve asindirici sivilar.

3 GUVENLIK UYARILARI

/\ TEHLIKE! Gerilim ileten pargalara temas

edildiginde tehlike! Pompada veya uzatma kab-

losundaki bir ariza agir yaralanmalara neden ola-

bilir!

®  Derhal soketi sebekeden ayirin.

®  Anma hata akimi < 30 mA olan bir Fl koruma
salteri Uzerinden cihazi baglayin.

/A UYARI! Yaralanma tehlikesi. Arizali ve
devre digi birakiimis givenlik ve koruma tertibat-
lari agir yaralanmalara neden olabilir.

®  Arnizali guvenlik ve koruma tertibatlarinin ona-
rilmasini saglayin.

B Glvenlik ve koruma tertibatlarini devre disi
birakmayin.

/\ DIKKAT! Sicak su yiiziinden yaralanma
tehlikesi! Kapall basing tarafina karsi uzun sreli
galistirma halinde (> 10 dak), pompanin igindeki
su asiri 1sinabilir ve kontrolsiiz digari gikabilir!

B Pompayi sebekeden ayirin ve pompa ile su-
yu sogumaya birakin.

Su seviyesi emisini kontrol edin.
Hatlarin sizdirmazhgini kontrol edin.

Emis ve basing hattinin kurulumunu kontrol
edin.

B Pompayi ancak tum eksikliklerin giderilmesin-
den sonra tekrar igletime alin!

3.1 Genel giivenlik talimatlar

®  Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yete-
nekleri azalmis veya deneyim ve bilgi eksikli-
gi olan kisiler tarafindan, gézetim altinda ol-
malari veya cihazin guvenli kullanimi konu-
sunda egitilmeleri ve ortaya c¢ikan tehlikeleri
anlamalari durumunda kullanilabilir. Cocukla-
rin cihazla oynamasina izin verilmez.

B Cok yodun ve karmasik sinirlamalara sahip
kisilerin ihtiya¢c duyduklari burada acgiklanan
talimatlardan daha fazlasi olabilecegini dikka-
te alin.

B Donmaya karsi korumali olarak isaretlenme-
yen pompalar, havanin dondugu durumlarda
acik havada birakilmamalidir.

B Pompayi asla sebeke kablosundan kaldirma-
yin, tasimayin veya sabitlemeyin. Sebeke so-

ketini prizden ¢ekmek icin sebeke kablosunu
kullanmayin.

B Pompada izinsiz degisiklikler veya tadilatlar
yasaktir. Onarimlar sadece musteri hizmetle-
rimiz tarafindan gergeklestirilebilir.

m  Sebeke soketini galisirken cihazdan gekin.
Sebeke soketini islakliktan koruyun.

®  Pompa ve uzatma kablosu sadece teknik agi-
dan mikemmel durumda kullaniimalidir. Ha-
sar gérmus cihazlar ¢cahistirlilmamahdir.

B Hayvanlara bir glivenlik mesafesinde bulunun
veya hayvanlar yaklaginca pompay! kapatin.

3.2 Elektrik giivenligi

B YlUzme havuzunda veya bahge havuzunda
insanlar varsa pompa calistirilmamalidir.
®m  Evin sebeke voltaji teknik verilerdeki sebeke
voltaji bilgisine uygun olmalidir, baska bir
besleme voltaji kullanmayiniz.
®  Pompa yalnizca DIN/VDE 0100, bélim 737,
738 ve 702'ye uygun bir elektrikli cihazla ga-
listinlabilir. Koruma icin 10 A'lik bir devre ke-
sici ve 10/30 mA nominal kagak akima sahip
bir kagak akim koruma salteri takiimalidir.
®  Yalnizca dig mekanda kullanima yonelik u-
zatma kablolarini kullanin - minimum kesit
1,5 mm?. Kablo makaralarini daima tamamen
acin.
®  Hasarli veya kirllgan uzatma kablolari kulla-
nilmamalidir.
Her kullanimdan énce uzatma kablonu-
zun durumunu kontrol edin.

®  Baglanti kablosunun uzatiimasi gerekiyorsa
yalnizca HO7RN-F tipi kablo ve dokim man-
son kullanilabilir. Bu ¢alisma yalnizca kalifiye
bir elektrikgi tarafindan yapilabilir.

®  GUlg kablosu hasar gérmusse, tehlikeyi 6nle-
mek igin Uretici, servis acentesi veya benzer
vasiflara sahip bir kisi tarafindan degistiriime-
lidir.

4 MONTAJ

4.1 Basing hattinin montaji

411 TWIN (Resim A)

1. Baglanti agisi (7) pompa ¢ikisina vidalanma-
lidir.

2. Kombine nipeli (4) baglanti agisina vidalan-
malidir.

3. Kombine nipele hortum sabitlenmelidir.
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Calistirma

41.2 SUB (Resim C)

1. Kombine nipeli (4) baglanti agisina vidalan-
malidir.

2. Kombine nipele hortum sabitlenmelidir.
H BILGI Kombine nipel, segilmis hortum bag-

lantisina uygun bir sekilde kesilebilir. MUmkin o-
lan en buyuk hortum ¢apindan faydalanin.

4.2 Ayar ayaginin ayarlanmasi (Resim E)

421 TWIN

1. Ayar ayagi (6) saga dogru ¢evrilmelidir. Ayar
ayagi ayrilir.

2. Ayar ayagi "O" veya "U" konumuna ayarlan-
malidir.

3. Avyar ayagi sola dogru gevrilmelidir. Ayar aya-
g1 tekrar sabitlenir.

422 SUB

1. Ayar ayagini Ust konuma getirmek igin ayar
ayagini 90° sola dogru gevirin.

2. Ayar ayagini alt konuma getirmek icin ayar a-
yagini 90° saga dogru gevirin.

H BILGI Kombine nipel, segilmis hortum bag-

lantisina uygun bir sekilde kesilebilir. MGmkin o-

lan en buylk hortum gapindan faydalanin.

5 GALISTIRMA

5.1 Givenlik

DIKKAT! Su tagmasi tehlikesi! Pompada ari-
zalar nedeniyle su ¢ikisi meydana gelebilir ve su
tagmasi dolayisiyla hasarlar meydana gelebilir.
= Uygun tedbirler sayesinde, pompada ariza o-

lusmasi durumunda, su tagsmasi ytziinden
hasar meydana gelmesini engelleyin.

B Pompay! bir ipte asil sekilde isletin veya
pompanin glvenli sekilde durmasina dikkat
edin.

B Pompayl sadece, pompa tamamen daldirildi-
ginda calistirin.

Zemine yeterli mesafe olmasina dikkat edin

Pompayi asla kapali bir basing hattina karsi
galistirmayin.

B Bacalarda daima yeterli boyutlandirmaya dik-
kat edin.

®  Daima bacalarin Gzerini kapatin.

6 KULLANIM

6.1 Pompanin agilmasi

DIKKAT! Cihaz hasari tehlikesi! Pompa kati
cisimleri emmemelidir. Aktarilan maddedeki kum
ve diger asindirici maddeler, pompaya zarar ve-
rir.
®  Kati cisimlerin aktarilacak maddeye ulagsma-

masina dikkat edin.

1. Baglanti kablosunu (1) komple sarin.

2. Elektrik gegme baglantilarinin, su tasmasina
karsi emniyetli bir bélgede bulundugundan e-
min olun.

Samandirali saltere sahip modeller

1. Sabitleme pozisyonu degistiriimeli ve saman-
diral salterin (10) agma noktalari 6zel olarak
ayarlanmalidir.

2. Samandirah salterin kablosu pompa gévdesi-
ne sabitlenmelidir. Samandiral salterin éneri-
len kablo uzunlugu yakl. 100 mm.

Seviye salterine sahip modeller

HBILGI Camurlu, kumlu veya tagl zeminde,
pompanin givenli bir sekilde durmasi igin uygun
bir plaka kullanin.

1. Seviye salterini (8) uygun ylkseklige kaydirin
ve agma noktalarini ayarlayin.

2. Pompa yavasca aktarilacak maddeye daldi-
rilmahdir. Bu sirada pompay! hafif capraz tu-
tarak, muhtemelen iginde kalmis havanin ¢ik-
masini saglayin.

3. Sebeke figini prize takin.

Pompa samandiral salter tzerinden, belirli bir su
seviyesine ulasildiginda otomatik olarak galisir ve
su seviyesinin kapatma yuksekligine dismesi du-
rumunda tekrar kapanir.

6.2 Pompayi kapatma
1. Sebeke fisini prizden ¢ekin.

6.3 Otomatik igletim

1. Otomatik isletimde miumkin olan en biyik
besleme giiciinl elde etmek igin ayar ayagini
"U" (alt) konumuna getirin.

2. Sebeke figini prize takin.

Samandirali saltere sahip modeller

1. Sebeke figindeki isletme segme salterini "AU-
TO" (res. G) konumuna getirin.
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Bakim ve koruyucu bakim

ALKO

Seviye salterine sahip modeller

1. Seviye salterini yukari dogru, istenen agma
yuksekligine surun (res. I).

Pompa, belirli bir su seviyesine (agilma yuksekli-

gi) ulasildiginda, samandiral salter sayesinde o-

tomatik olarak devreye girer ve su seviyesi kapat-

ma yuksekligine ulastiginda tekrar kapanir, bkz.

teknik veriler.

6.4 Maniiel igletim

Mandel isletimde su ¢ok dusuk bir artik su yuk-

sekligine kadar disari pompalanabilir.

isletime almak igin minimum su seviyesi: bkz.

teknik veriler.

6.5 Artik su yiiksekligine digari pompalama

DIKKAT! Cihaz hasari tehlikesi! Pompalama
esnasinda pompanin kuru ¢alisma tehlikesi mev-
cuttur ve bdylece cihaz hasarlari olusabilir.
®  Artik su ylUksekligine kadar disari pompalama
sirasinda pompayi surekli gézlemleyin ve
pompanin kuru galismasini engelleyin.

®  Artik su yiksekligine ulasildiginda sebeke fi-
sini gekerek pompayi devre digi birakin.

Artik su yiksekligini disari pompalamak igin ayar
ayagini "O" (Ust) konumuna getirin:

1. Sebeke figini prizden ¢ekin.

Samandirali saltere sahip modeller

1. Isletme segme salterini "MAN" (res. G) konu-
muna getirin. Pompa devreye girer ve aktar-
maya baslar.

Seviye salterine sahip modeller

1. Seviye salterini yukari dogru "MAN" konumu-
na surun (res. I).

H BILGI Artik su miktarinin altina inilirse, pom-
pa hava emer. Bu durumda, su seviyesi arttigin-
da ve yeniden isletime almadan énce pompanin
havasi alinmalidir.

7 BAKIM VE KORUYUCU BAKIM
7.1 Pompayi temizleme

H BILGI Klor igeren yiizme havuzu suyunun
veya artik birakan sivilarin aktariimasindan sonra
pompa duru suyla ¢alkalanmalidir.

1. Emme ayaginin emis yariklarini gerektiginde
duru suyla temizleyin.

7.2 Seviye salterini sokme/takma

1. Tespit vidasini (2) soklin ve seviye salteri
mahfazasini (1) 6nce yukari, sonra 6éne dog-

ru katlayin.

2. Samandira govdesini (4) ve kilavuzlari (3) te-
mizleyin.

3. Samandira gdvdesini tekrar kilavuza yerlesti-
rin.

4. Seviye salter mahfazasini tekrar yerlestirin ve
asagl dogru bastirin.

5. Tespit vidasini vidalayin.

7.3 Ayar ayagini sokme/takma

TWIN pompa

1. Tespit vidalarini (7) sokiin ve ayar ayagini (6)
pompa mahfazasindan (8) disari gekin.

2. Ayar ayagini ve pompa mahfazasini temizle-
yin.

3. Ayar ayagini pompa mahfazasina yerlestirin,
ayarlayin ve tespit vidalarini tekrar vidalayin.

8 ARIZALAR DURUMUNDA YARDIM

/\ TEHLIKE! Elektrik carpmasi tehlikesi!
Pompada galismalar esnasinda elektrik carpmasi
tehlikesi mevcuttur.
®  Ariza gidermeyle ilgili tum ¢alismalardan 6n-

ce sebeke figini gekin.

®m  Elektrik tertibatindaki arizalari bir elektrik us-

tasinin gidermesini saglayin.

H BILGI Giderilemeyen arizalarda liitfen yetkili
musteri hizmetlerimize basvurun.

467772_j

171



Depolama

Ariza

Motor calismiyor.

Pompa calisiyor ama aktar-
miyor.

Aktarma miktari gok diisik

Olasi neden

Calisma dislisi bloke olmus.

Termo salter kapandi.

Sebeke gerilimi yok.

Artan su seviyesi durumunda
samandirall salter devreye gir-
miyor.

Pompa mahfazasinda hava var.

Kuru calisma, 90 saniye sonra
otomatik kapatma.

Emme tarafinda tikanma.
Basing hatti kapali.
Basing hortumu kirilmis.

Hortum gapi ¢ok kiiglk.

Emme tarafinda tikanma.

Aktarma yuksekligi cok fazla.

Sadece seviye salterine sahip pompalar

Pompa stirekli galisiyor.

Pompa daima kapal.

9 DEPOLAMA

H BILGI Donma tehlikesi durumunda sistem

Samandira goévdesi bloke ol-
mus.

Salter yanhs ayarlanmis.
Samandira gévdesi bloke ol-
mus.

Su seviyesi ¢cok duslk.

Yardim

Emme tarafindaki kiri temizleyin. Motor
mahfazasinda arkada bulunan agiklik
lzerinden uygun aletle temizleyin.

Termo salter pompay tekrar calisti-
rana kadar bekleyin. Aktarilan mad-
denin maksimum sicakligina dikkat
edin. Pompay! kontrol ettirin.

Sigortalar kontrol edin, bir elektrik
ustasinin elektrik beslemesini kont-
rol etmesini saglayin.

Pompayi bir AL-KO servis noktasina
goénderin.

Pompayi ¢apraz tutarak havasini a-
Iin.

Ayar ayagini dogru ayarlayin.
Emme tarafindaki kiri temizleyin.
Basing hattini agin.

Basing hortumunu uzatin.

Daha blyik basing hortumu kulla-
nin.

Emme tarafindaki kiri temizleyin.

Maks. aktarma yiksekligini dikkate
alin, bkz. teknik veriler!

Samandira gévdesini temizleyin.
Salteri dogru ayarlayin.

Samandira govdesini temizleyin.

Ambalaj, cihaz ve aksesuarlari geri donusturile-

tamamen bosaltiimall ve pompa donmaya kargi

korumali bir yerde depolanmalidir.

10 iIMHA ETME

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar ev ati-
gina atilmaz, ayri bir noktaya veya imha

yerine atilmalidir!

bilir malzemeden uretilmistir ve buna uygun bir
sekilde imha edilmelidir.

11 MUSTERI HiZMETLERI/SERVIS

Garanti, onarim ya da yedek pargalarla ilgili soru-
lariniz igin en yakindaki AL-KO servis merkezine

basvurun. internette bulabileceginiz adresler:
www.al-ko.com/service-contacts

Yedek pargalarla ilgili ayrintili bilgiler icin:
www.alko-garden.com/spareparts

172

SUB 10000 - 13000 DS | TWIN 11000 - 14000 | SUB 11000


http://www.al-ko.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Uyumluluk beyan ile ilgili bilgi Ahm

12 UYUMLULUK BEYANI iLE iLGILi standartlarinin ve iriine 6zgii standartlarin gerek-
BiLGI sinimlerini yerine getirdigini beyan ediyoruz. U-
yumluluk beyani igletim talimatinin pargasidir ve

Isbu belgeyle piyasada satista olan bu urtniln, u- makineye eklenmistir.

yumlastinimis AB yénetmeliklerinin, AB guivenlik
13 GARANTI

Cihazdaki muhtemel malzeme veya uretim hatalarini, ayipli maldan dogan haklarin yasal zaman agimi
suresi icinde, kendi segimimize bagli olarak onarim veya degistirme yoluyla gideririz. Zaman agimi su-
resi, her durumda Uriindin satin alinmis oldugu ulkedeki hukuka goére belirlenir.

Garanti taahhiidimuz asagidaki durumlarda ge-  Garanti asagidaki durumlarda gecerliligini kaybe-

cerlidir: der:

B Buigletim talimati dikkate alinmalidir ®  [zinsiz onarim denemeleri

®  Amacina uygun kullanim = |zinsiz teknik degisiklikler

®  Orijinal yedek parga kullanimi B Amacina uygun olmayan kullanim

Garanti diginda kalan hususlar sunlardir:
®  Boyadaki, normal yipranmaya baglanabilecek olan hasarlar

®  Yedek parca kartinda gerceve ile isaretlenmis olan aginmaya tabi pargalar

Garanti suresi, ilk nihai alicinin satin alimi ile baglar. Tarih ve satin alma belgesi belirleyicidir. Bu be-
yan ve orijinal satin alma belgesiyle beraber saticiniza veya en yakin yetkili servis merkezine bagvu-
run. Satin alan kisinin, saticiya karsi ayipli maldan dogan haklari bu beyan tarafindan etkilenmez.
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Traducerea manualului de utilizare original

TRADUCEREA MANUALULUI DE
UTILIZARE ORIGINAL
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DESCRIEREA PRODUSULUI

Aceasta documentatie descrie diferite modele de
pompe de imersie. Identificati modelul dvs. cu
ajutorul placutei de identificare.

Descrierea produsului

TWIN (Fig. A)
1 Cablu de conectare cu stecher de retea
Maner de transport
Carcasa motorului
Adaptor combinat
Picior reglabil
Fantele de aspirare
Racordul cotului
Carcasa pompei

Suruburi de prindere

O © 0o N O g »h W DN

-

Intrerupator cu flotor
SUB (Fig. C)
1 Cablu de conectare cu stecher de retea

2 Manerul de transport

3 Carcasa motorului

DESPRE ACEST MANUAL

M Cititi aceastd documentatie Tnainte de a porni
aparatul. Aceasta este o conditie prealabila pentru
a lucra in siguranta si a functiona fara cusur.

M Respectati avertismentele de sigurantda din
aceasta documentatie si a produsului.

B Aceastad documentatie este o parte integranta
permanenta a produsului descris si trebuie
transmisa noului proprietar in cazul in care
produsul este vandut.

Explicatia simbolurilor

ATENTIE!

Respectarea cu atentie a acestor
avertismente de siguranta poate preveni
vatamari corporale si/sau daune materiale.

Instructiuni speciale pentru o mai mare
usurinta de ntelegere si o mai buna
manipulare.

Cuplaj combinat pentru tevi
Picior reglabil
Fantele de aspirare

Carcasa comutatorului de nivel

0 N o o

Comutator de nivel

Functionare

Pompa de imersie aspira direct fluidul de transport prin
fantele de aspiratie si 1l alimenteaza la iesirea pompei
prin racordul combinat. Aceasta este pornita si oprita cu
ajutorul unui Tntrerupator cu flotor. Miscarea de
comutare a comutatorului cu flotor poate fi adaptata in
functie de necesitati prin reglarea lungimii cablului de
pe comutatorul cu flotor sau prin reglarea comutatorului
de nivel de pe carcasa.

Reglarea setarii piciorului

Pompe TWIN Pompe SUB
"u"- Apa limpede si apa
partea de uzata pot fi
jos transportate.
"o" - numai apa limpede = Apa poate fi
partea de poate fi transportatd pompanta pana la
sus un nivel foarte

scazut
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Descrierea produsului

Destinatia desemnata

Pompa de imersie este proiectata pentru uz
privat in casa si in gradina. Aceasta trebuie sa
functioneze numai in cadrul limitarilor de
utilizare, in conformitate cu datele tehnice.

Pompa de imersie este potrivitd pentru:

B indepértarea apei in caz de inundatii

B Re-pompare si pompare din recipient

B Evacuarea apei din cursuri de apa si puturi

B Pentru golirea sistemelor de canalizare si a
foselor septice.

Pompa de imersie este adecvata numai pentru

transportul urmatoarelor fluide:

B Apa limpede, apa de ploaie

m Apa clorurata

B Apauzata

B Numaila modelele TWIN:

= Apd uzata cu max. 5 % materii in
suspensie

= Dimensiunea maxima a granulelor: a se
vedea datele tehnice

Orice utilizare care nu este conforma cu aceasta
utilizare desemnata este considerata abuziva.

Posibila utilizare abuziva

Pompa de imersie nu trebuie sa fie utilizatéd in mod
continuu. Acestea nu sunt adecvate pentru transportul:

B Apa potabila
B Apasarata
B Produse
alimentare
B Mediu agresiv, substante chimice

B Fluide corozive, inflamabile, explozive sau
fumigene

B Fluide care sunt mai fierbinti de 35 °C
B Apa cu continut de nisip si fluide abrazive

SCOPUL LIVRARII

Protectie termica

Unitatea este dotatd cu un intrerupator de
protectie termica care opreste motorul in caz de
supraincalzire. Pompa porneste din nou automat
dupa o perioada de racire de aproximativ 15 - 20
de minute. Puneti in functiune unitatea numai
daca pompa de imersie este complet
scufundata.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

ATENTIE!
Risc de ranire!

Utilizati aparatul si cablul de prelungire
numai in stare perfecta de functionare.
Echipamentul deteriorat nu poate fi
utilizat. Nu dezactivati dispozitivele de
siguranta si de protectie!

M Copiii sau persoanele care nu sunt familiarizate cu
instructiunile de utilizare nu au voie sa utilizeze
aparatul.

B Nu ridicati, transportati sau suspendati niciodata
aparatul cu ajutorul cablului de conectare.

B Modificarile sau transformarile unilaterale
ale unitatii sunt interzise.

Siguranta electrica

ATENTIE!

Pericol la atingerea partilor
conductoare de tensiune!

Deconectati stecherul de la retea daca
prelungitorul este deteriorat sau rupt!
Va recomandam sa conectati un RCD
(dispozitiv cu curent rezidual) cu un
curent rezidual nominal de < 30 mA.

M Pompa nu trebuie sa functioneze in timp ce sunt
persoane n piscina sau n iaz.

M Tensiunea de retea trebuie sa fie in concordanta cu
detaliile mentionate n datele tehnice, nu folositi nicio
alta tensiune de alimentare.

B Aparatul trebuie sa fie utilizat numai cu o instalatie
electrica in conformitate cu DIN/ VDE 0100, partea
737, 738 si 702. Protectia trebuie s fie asigurata
de un fintrerupator de protectie a liniei de 10 A si
de un RCCD (dispozitiv de functionare cu curent
rezidual) cu un curent rezidual nominal de 10/30
mA.

M Folositi numai cabluri prelungitoare adecvate
pentru utilizare n aer liber - sectiune transversala
minima de 1.5 mmZ2. Tamburii de cablu trebuie s
fie intotdeauna derulati complet.

B Cablurile de prelungire deteriorate sau fragile nu
trebuie sa fie utilizate.

= Verificafi starea cablului prelungitor de
fiecare datd cand incepeti sé utilizati
echipamentul,
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Asamblare

ASAMBLARE

Montarea conductei de presiune

Pompe TWIN

a se vedea Fig. A

1. Tnsurubati cotul de racordare (7) in iesirea

pompei.

2. Tnsurubati racordul combinat (4) pe cotul de
racordare.

3. Fixati un furtun la racordul combinat.

Pompe SUB

a se vedea Fig. C

1. Tnsurubati racordul combinat (4) pe cotul de
racordare.

2. Fixati un furtun la racordul combinat.
Racordul combinat poate fi taiat pentru a se

potrivi cu racordul de furtun selectat. Utilizati
cel mai mare diametru posibil al furtunului.

Setarea piciorului reglabil

a se vedea Fig. E

Pompe TWIN

1. Rotiti piciorul reglabil (6) spre dreapta.
= Piciorul reglabil se deblocheaza.

2. Setati piciorul reglabil in pozitia "O" sau "U".

3. Intoarceti piciorul reglabil (6) spre stanga.
= Piciorul reglabil se blocheaza inapoi in

pozitie.
Pompe SUB

1. Tntoarcet,i piciorul reglabil cu 90° spre stanga pentru
a muta piciorul reglabil in pozitia de sus.

2. Tntoarceti piciorul reglabil cu 90° spre dreapta
pentru a muta piciorul reglabil in pozitia de jos.

Racordul combinat poate fi tdiat pentru a se
potrivi cu racordul de furtun selectat. Utilizati
cel mai mare diametru posibil al furtunului.

PORNIREA
Siguranta

ATENTIE!

Excludeti, prin mijloace adecvate, ca, in
cazul unei defectiuni a pompei de
imersie, daunele subsecvente sa fie
cauzate de inundatii.

B Asigurati-va ca pompa de imersie se afla in pozitie
fixd sau operati pompa de imersie suspendata de
o franghie.

B Asigurati-va ca exista un spatiu liber suficient intre
pompa submersibila si sol.

M Nu permiteti niciodatd ca pompa de imersie sa
functioneze impotriva unei conducte de presiune
inchise.

M Atunci cand se utilizeaza in puturi, asigurati-va ca
dimensiunea este adecvata.

B Acoperiti intotdeauna putul cu un capac rezistent.

Pornirea pompei
a se vedea Fig. A-C

ATENTIE!

Pompa de imersie nu trebuie sa atraga
corpuri solide. Nisipul si alte materiale
abrazive din mediul de transport vor
distruge pompa de imersie.

1. Desfasurati complet cablul de conectare (1).

2. Asigurati-va ca fisa de conectare electricd este
montata in zona feritd de inundatii.
Modele cu intrerupator cu flotor

3. Schimbati pozitia terminalelor si reglati individual
punctele de comutare ale comutatorului cu
flotor(10).

4. Atasati bine cablul de pe intrerupatorul cu flotor la
carcasa pompei(3).

= Lungimea recomandatd a cablului pe
intrerupétorul cu flotor aprox. 100 mm

Modele cu comutator de nivel

5. Glisati comutatorul de nivel (8) la inaltimea cores-
punzatoare si setati astfel punctele de comutare.

Utilizati o placa adecvata pentru a asigura
montarea sigurd a pompei de imersie pe
un teren noroios, nisipos sau pietros.

Scufundati incet pompa submersibila Tn materialul
care urmeaza s fie transportat. Intre timp, tineti-|
la un unghi usor pompa submersibila, astfel Tncat
orice material blocat aerul poate iesi din ea.
7. Introduceti stecherul de retea in priza de conectare.
= Pompa de imersie porneste automat cu
ajutorul comutatorului cu flotor atunci
cénd se atinge un anumit nivel al apei si
se opreste din nou dacé apa scade sub
nivelul de deconectare.

Oprirea pompei
1 Scoateti stecherul de retea din priza.

176 SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000 / SUB 11000



Pornirea

Mod automat

1. Tn modul automat, setati piciorul reglabil in pozitia
"U" (jos) pentru a obtine cea mai mare viteza de
avans posibila.

2. Introduceti stecherul de retea in priza de
conectare.

Modele cu intrerupator cu flotor

3. Comutati comutatorul de selectare a functionarii de
pe intrerupatorul de retea pe "AUTO" (Fig. G).
Modele cu comutator de nivel

4. Glisati comutatorul de nivel in sus pana la
naltimea de pornire dorita (Fig. /).

= Pompa porneste automat la un anumit nivel al
apei (indltimea de pornire) prin intermediul
comutatorului cu flotor, iar cdnd nivelul apei
scade la indltimea de oprire, se opreste din
nou, a se vedea datele tehnice Pagina 4

Modul de functionare manuala

in modul manual, apa poate fi pompat& pana la
un nivel foarte scazut a apei reziduale.

Nivelul minim al apei pentru punerea in
functiune: a se vedea datele tehnice.

Pomparea pana la nivelul apei reziduale

ATENTIE!
Supravegheati in permanenta pompa
atunci cand pompati pana la nivelul
apei reziduale si evitati ca pompa sa
functioneze in gol. Opriti pompa atunci
cand nivelul apei reziduale a fost atins,
comutand selectorul de mod de
functionare pe "AUTO". Pompele
pornesc din nou automat cand se
atinge naltimea de pornire.
Setati piciorul reglabil in pozitia "O" (de sus)
pentru pomparea pana la nivelul apei reziduale:
1. Scoateti stecherul de retea din priza de conectare.
Modele cu intrerupator cu flotor
2. Comutati comutatorul de selectare a functionarii de
pe intrerupatorul de retea pe "MAN" (Fig. G).
Pompa porneste si incepe sa alimenteze.
Modele cu comutator de nivel

3. Glisati comutatorul de nivel in sus in pozitia
"MAN". (Fig. I).

In cazul in care apa scade sub nivelul
apei reziduale, pompa va aspira aer. In
acest caz, pompa trebuie aerisita atunci
cand nivelul apei creste si inainte de a
o utiliza din nou.

INTRETINERE S| INGRIJIRE
Curatarea pompei

Dupa transportarea apei de piscina
care contine clor sau a fluidelor care
lasa reziduuri, pompa trebuie clatita cu
apa limpede.
1. Curatati fantele de aspirare de pe piciorul de
aspirare, daca este necesar, cu apa curata.

Demontarea/montarea comutatorului de nivel
see Fig. H

1. Desurubati surubul de fixare(2) si apoi
inclinati mai intai carcasa comutatorului de
nivel(1) in sus si apoi inclinati-o in fata.

2. Curatati corpul flotorului (4) si ghidajele (3).

Asezati corpul flotorului Tnapoi in ghidaj.

4. Tnlocuiti corpul flotant al carcasei si impingeti
in jos.

5. Tnsurubati surubul de fixare.

i

indepértarea/montarea piciorului reglabil

Pompe TWIN

vezi Fig. F

1. Desurubati suruburile de prindere (7) si
scoateti piciorul reglabil (6) din carcasa
pompei (8).

2. Curatati piciorul reglabil si carcasa pompei.

3. Introduceti piciorul reglabil ih carcasa pompei,
aliniati si insurubati suruburile de fixare la loc.

STOCARE

In cazul unui risc de inghet, sistemul
trebuie golit complet.

SCOATEREA DIN UZ

Nu aruncati aparatele uzate sau
bateriile uzate (inclusiv bateriile
reincarcabile) in deseurile menajere!
Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt
fabricate din materiale reciclabile si trebuie
eliminate Tn mod corespunzator.
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Ajutor in caz de functionare defectuoasa

AJUTOR IN CAZ DE FUNCTIONARE DEFECTUOASA

ATENTIE!

Deconectati stecherul de la retea inainte de orice operatiune de remediere a defectiunilor!
Defectiunile din sistemul electric trebuie remediate de un electrician calificat.

Defectiune Cauza posibila

Motorul nu Rotor blocat.
functioneaza

Intrerupatorul de protectie termica s-a
dezactivat.

Nu exista alimentare de la retea.

Intrerupétorul cu flotor nu se opreste atunci
cand nivelul apei creste.

Pompa functioneaza, Aer in carcasa pompei. Functionare n gol.
dar nu alimenteaza. Oprire automata dupa 90 de secunde.

Blocaj pe partea de aspiratie.
Conducta de presiune inchisa.
Furtun de presiune indoit.
Rata dg avlimentare Diametrul furtunului este prea mic.
prea mica

Blocaj pe partea de aspiratie.

Tnélt,imea de transport este prea mare

Numai pompe cu comutator de nivel

Pompa Corp flotor blocat

functioneaza Comutator setat incorect

continuu.

Pompa este Corp flotor blocat

ntotdeauna opritd.  Nivelul apei este prea
scazut

Solutie

Indepartati murdéria din zona de aspirare.
Curatati cu o unealtad adecvata prin
deschiderea din spatele carcasei
motorului.

Asteptati pana cand intrerupétorul de
protectie termica de pe pompa porneste din
nou. Luati nota de temperatura maximéa a
agentului de transport. Solicitati inspectarea
pompei de imersie.

Verificati sigurantele, solicitati verificarea
alimentarii cu energie electrica de catre un
electrician calificat.

Trimiteti pompa la o unitate de service AL-
KO.

Aerisiti pompa tindnd-o inclinata. Picior
reglabil e setat incorect.

Tndepérta;i murdaria din zona de aspirare.
Deschideti conducta de presiune.

Extindeti furtunul de presiune.

Folositi un furtun de presiune mai mare.
Tndepértat,i murdaria din zona de aspirare.
Fiti atenti la Tnaltimea maxima de transport.

Acest lucru este mentionat in datele tehnice
la pagina 4.

Curatati corpul flotorului.
Reglati corect comutatorul.

Curatati corpul flotorului.

Tn cazul in care defectiunile nu pot fi remediate, v& rugdm s& contactati departamentul nostru

de servicii pentru clienti.
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Serviciul clienti / Service Mm

11 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE net la urmatoarea adresa:

Dacé avetj intrebari legate de garantie, reparatii www.alkf)-qarqen.com/semce-c9ntacts .
sau piese de schimb, adresati-va celui mai apro- Informatii suplimentare despre piesele de schimb
piat service AL-KO. Pe acestea le gasiti pe Inter-  gasiti la:

www.alko-garden.com/spareparts

12 INFORMATII PRIVIND DECLARATIA respunde specificatiilor Directivelor UE armoniza-

DE CONFORMITATE te, standardelor de securitate UE si standardele
specifice de produs. Declaratia de conformitate
este parte a manualului de utilizare si este atasa-
ta aparatului.

Prin prezenta confirmam pe proprie raspundere
ca produsul, in forma comercializata pe piata, co-

13 GARANTIA

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furniza-
rea pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a
achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la: Garantia isi pierde valabilitatea la:

®  Respectarea acestor instructiuni de utilizare ~ ®  Tncercarea de reparare din proprie initiativa

B Manipularea corespunzatoare B Modificari de natura tehnica din proprie initiati-
m  Utilizarea pieselor de schimb originale va

®  Utilizarea neconforma destinatiei

Din serviciile de garantie se exclud:
®  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale

B Piesele de uzura marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb | xxxxxx (x)

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe chi-
tanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu chi-
tanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de Asistenta
pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatjile cu
privire la defecte raman neatinse.
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AL:KO

QUALITY FOR LIFE

Ukraine

TOB A/1-KO KOBEP

Byn. bposapcbka 156, 07442

c. Bennka iumepka, bpoBapcbKii paioH,
Kuiscbka obnactb, YKkpaiHa
Tenedon/dakc: +38 044 392-07-08 / 09

UK
Imported by: AL-KO Gardentech UK Ltd, Murray way, Wincanton, Somerset, BA9 9RS / UK | +44 (0) 1963 828055
shop.uk@al-ko.com | www.alko-garden.uk

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kotz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | E-Mail: gardentech@al-ko.de | www.al-ko.com
AL-KO Service: www.al-ko.com/service-contacts
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